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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. ViII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee gnerale a adopt un rbglement destine As mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait& et 'expression (<accord international n'ont 6t6 definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secr(tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr(sent l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prsente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de ((trait& ou d'<"accord international" si cet instrument n'a pas dji cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 24244

AUSTRALIA
and

NORWAY

Agreement for the exchange of money orders. Signed at
Melbourne on 27 March 1985

Authentic text: English.

Registered by Australia on 7 July 1986.

AUSTRALIE
et

NORVEGE

Accord relatif ' i'echange des mandats de poste. Signk &
Melbourne le 27 mars 1985

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par IA ustralie le 7 juillet 1986.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NORWAY FOR THE EXCHANGE
OF MONEY ORDERS

The Government of Australia and the Government of Norway, desiring to
maintain an agreement for the exchange of Money Orders, the undersigned duly
authorised by their respective Governments, have agreed upon the following articles:

Article 1. There shall be a regular exchange of money orders between Norway
and Australia.

Article 2. The exchange of money orders shall be performed by the exchange
offices designated for this purpose by each Postal Administration.

Article 3. (1) The amounts of money orders listed in both directions shall be
expressed in Australian currency. This currency may, however, be subject to altera-
tion by mutual consent of the two Postal Administrations if they consider it
necessary.

(2) The maximum amount of each money order shall be determined by mutual
consent between the two Postal Administrations.

Article 4. All payments for money orders whether to or by the public shall be
made in the legal money of the country of issue or payment as the case may be.

Article 5. (1) Each Postal Administration shall have the power to fix the
charges to be collected by it, including fees for advice of payment.

(2) Each Postal Administration shall retain its own charges, but each Postal
Administration shall pay the other one half of one percent on the amount of money
orders issued in its country and advised to the other country.

Article 6. The manner and conditions of issuing and paying money orders
shall be governed, as regards issue, by the regulations existing in the country of issue
and, as regards payment, by the regulations existing in the country of payment.

Article 7. The remitter of a money order may apply for an advice of payment
of the order at the time of issue.

Article 8. (1) The period of validity of money orders shall be fixed by the
Postal Administration of origin and shall be specified in a supplementary advice to
the other country. After expiration of this period money orders shall lose their validity
and the amounts shall be placed at the disposal of the originating Postal Administra-
tion in a list of unpaid money orders.

(2) Repayment of a money order shall not be made to the remitter until it has
been ascertained, through the paying Postal Administration, that the original has not
been and will not be paid.

I Came into force on 27 March 1985 by signature, in accordance with article 13 (1).
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Article 9. Each Postal Administration may exchange money orders with other
countries with which it does not maintain the direct exchange of money orders, under
the conditions to be settled by mutual consent between the two Postal Administra-
tions and through the medium of the other Postal Administration provided that the
latter maintains the exchange of money orders with those countries.

Article 10. Accounts relating to money orders shall be prepared quarterly and
settled in accordance with the conditions mutually consented to by the two Postal
Administrations.

Article 11. When either of the Postal Administrations finds itself obliged,
owing to extraordinary circumstances, temporarily to suspend the money order serv-
ice, either wholly or in part, it shall at once notify that fact, if necessary by telegraph,
to the other Postal Administration.

Article 12. Matters necessary to insure the execution of the present Agree-
ment shall be settled by mutual consent between the two Postal Administrations.

Article 13. (1) The present Agreement shall enter into force upon signature.
(2) The present Agreement shall continue in force until twelve months after

either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to ter-
minate it.

Article 14. This Agreement shall terminate and replace, as between the Con-
tracting Parties to the present Agreement, the Convention respecting the Exchange
of Money Orders between the Commonwealth of Australia and Norway, signed in
Christiania on 15 December 1909' and in Melbourne on 27 April 1910.2

DONE in duplicate and signed at Melbourne on this twenty-seventh day of
March, one thousand nine hundred and eighty-five.

[Signed- Signi]3  [Signed - Sign J
For the Government For the Government

of Australia of Norway

I Should read "13 December 1909" - Devrait se lire o 13 d6cembre 1909 >.
2 British and Foreign State Papers, vol. 103, p. 461.
3 Signed by D. H. Eltringham - Sign6 par D. H. Eltringham.
4 Signed by Kolbjorn Stromsnes - Signd par Kolbjorn Stromsnes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOU-
VERNEMENT NORVIGIEN RELATIF A L'ICHANGE DES MAN-
DATS DE POSTE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement norv~gien 6tant d6sireux de
rester lis par un accord relatif A r'change des mandats de poste, les soussign6s, A ce
dfment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des articles
suivants :

Article premier. Il y aura 6change r6gulier de mandats de poste entre la
Norv~ge et 'Australie.

Article 2. L'dchange des mandats de poste s'effectue par l'interm6diaire des
bureaux d'6change ddsign6s A cet effet par chacune des Administrations postales.

Article 3. 1. Le montant des mandats de poste 6mis dans les deux directions
est exprim6 dans la monnaie australienne. Cette disposition peut toutefois atre
modifi6e d'un commun accord par les deux Administrations postales si elles le jugent
n6cessaire.

2. Le montant maximal de tout mandat est fix6 d'un commun accord par les
deux Administrations postales.

Article 4. Le montant de tout mandat de poste destin6 A un particulier ou
6manant d'un particulier est pay6 dans la monnaie lgale du pays d'6mission ou de
paiement selon le cas.

Article 5. 1. Chacune des deux Administrations postales a la facult6 de fixer
le taux des taxes qu'elle entend pr61ever, y compris les droits d'avis de paiement.

2. Chacune des deux Administrations postales conserve le montant des taxes
qu'elle a pr6lev6es; toutefois, chacune d'elle paie A 'autre un demi pour cent du mon-
tant des mandats 6mis dans son pays et payables dans 'autre.

Article 6. Les modalit~s et conditions d'dmission et de paiement des mandats
de poste sont r6gies, en ce qui concerne l'mission, par la r~glementation du pays
d'6mission et, en ce qui concerne le paiement, par la r6glementation du pays de
paiement.

Article 7. L'exp6diteur d'un mandat de poste peut demander un avis de paie-
ment au moment de r'mission.

Article 8. 1. Le d6lai de validit6 des mandats de poste est fix6 par 'Ad-
ministration postale d'origine et indiqu6 dans un avis suppl6mentaire adress6 A 'autre
pays. Pass6 ce d6lai, les mandats de poste cessent d'Etre valables et les montants cor-
respondants sont mis A la disposition de l'Administration postale d'origine pour in-
clusion sur une liste des mandats impay6s.

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1985 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article 13.
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2. Aucun remboursement n'est fait A l'exp~diteur avant qu'il n'ait &6 6tabli,
par l'interm6diaire de 'Administration postale du pays de paiement, que le mandat
6mis A l'origine n'a pas 6 pay6 et ne le sera pas.

Article 9. Chaque Administration postale peut 6changer des mandats de poste
avec des pays avec lesquels elle n'effectue pas directement les 6changes de mandats,
cela aux conditions qui seront fix6es d'un commun accord par les deux Administra-
tions postales et par l'intermddiaire de l'autre Administration postale, h condition
que cette dernire effectue des 6changes de mandats avec lesdits pays.

Article 10. Les comptes relatifs aux mandats de poste sont 6tablis trimestriel-
lement et r6gl6s conform6ment aux conditions fixdes d'un commun accord par les
deux Administrations postales.

Article 11. Lorsque l'une quelconque des deux Administrations postales se
trouve oblig6e, en raison de circonstances extraordinaires, de suspendre temporaire-
ment le service des mandats de poste, entirement ou en partie, elle le notifie im-
m6diatement A l'autre Administration postale, au besoin par tl6gramme.

Article 12. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord sont fix6es d'un
commun accord par les deux Administrations postales.

Article 13. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord restera en vigueur 12 mois apr~s la date A laquelle l'une

des deux Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

Article 14. Le pr6sent Accord abroge et remplace, entre les Parties contrac-
tantes, la Convention relative A l'change de mandats de poste conclue entre le Com-
monwealth d'Australie et la Norv~ge, sign6e A Christiania le 13 d6cembre 1909 et A
Melbourne le 27 avril 1910'.

FAIT en double exemplaire et sign6 & Melbourne le 27 mars 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : norvdgien :

[D. H. ELTRINGHAM] [KOLBJORN STROMSNES]

I British and Foreign State Papers, vol. 103, p. 461 (anglais seulement).
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No. 24247

AUSTRALIA
and

JAPAN

Subsidiary Agreement concerning Japanese tuna long-line
fishing (with appendix, related exchange of notes and
records of discussions). Signed at Canberra on 31 Oc-
tober 1985

Authentic text: English.

Registered by Australia on 7 July 1986.

AUSTRALIE
et

JAPON

Accord subsidiaire concernant la peche de thonides par
lignes de fond par des navires japonais (avec annexe,
echange de notes connexes et proces-verbaux des
discussions). Sign6 a Canberra le 31 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Australie le 7 juillet 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE
ESTABLISHMENT OF ADDITIONAL CONSULATES-GENERAL
IN THEIR RESPECTIVE COUNTRIES

I

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

A I., ARf# * ll t A; A 4AIIt 7 f i,#

I Came into force on 16 April 1985, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Your Excellency,

[See note HI]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

WU XUEQIAN

Minister of Foreign Affairs
of the People's Republic of China

Beijing, 12 April 1985

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

16 April 1985
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 12 April 1985 concerning
the establishment of Consulates-General in Australia and the People's Republic of
China additional to those established under the Exchange of Notes between the Gov-
ernment of the People's Republic of China and the Government of Australia, done at
Beijing on 18 September 1978' which, in English, reads as follows:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 79.
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"Your Excellency. On behalf of the Government of the People's Republic
of China, I have the honour to confirm that the Government of the People's Re-
public of China and the Government of Australia, out of common desire to fur-
ther develop the friendly relations between the two countries, have, through
friendly consultation, reached the following agreement on the establishment of
Consulates-General in their respective countries additional to those established
under the Exchange of Notes between the Government of the People's Republic
of China and [the] Government of Australia, done at Beijing on 18 September
1978:

1. The Government of the People's Republic of China agrees to the estab-
lishment by the Government of Australia of Consulates-General in two appro-
priate cities of China, in addition to its existing Consulate-General in Shanghai.
The Government of Australia agrees to the establishment by the Government of
the People's Republic of China of Consulates-General in Melboure and Perth, in
addition to its existing Consulate-General in Sydney. The consular district of
each of the Consulates-General of each country in question shall be decided
through separate mutual consultations.

2. Matters concerning consular relations between the two countries shall
be regulated by the two Governments, through friendly consultations on the
basis of equality and mutual benefit, in accordance with the Vienna Convention
on Consular Relations of 24 April 1963.'

If Your Excellency, on behalf of the Government of Australia, kindly
confirms the above contents in a Note of reply, this Note and Your Excellency's
reply shall constitute an agreement between the Government of the People's
Republic of China and the Government of Australia, which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest considera-
tion. Wu Xueqian, Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of
China, Beijing, 12 April 1985."
I have the honour to confirm, on behalf of the Government of Australia, that

the contents of Your Excellency's Note are acceptable to the Government of
Australia, which agrees that Your Excellency's Note together with this reply shall
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force
on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
BILL HAYDEN, M.P.

His Excellency Wu Xueqian
Minister of Foreign Affairs

of the People's Republic of China

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT DE CONSULATS G1tN1tRAUX ADDITIONNELS
DANS LEURS PAYS RESPECTIFS

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de confirmer que le Gouverne-

ment de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement australien, mutuelle-
ment ddsireux de renforcer encore plus les relations d'amitid qui existent entre les
deux pays, sont parvenus, A la suite de consultations amicales, A l'accord ci-apr~s
concernant l'tablissement dans leurs pays respectifs de nouveaux consulats gdn6-
raux, en sus de ceux qui ont W 6tablis en application de l'dchange de notes entre le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement australien
fait A Beijing le 18 septembre 19782 :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine accepte l'6tablisse-
ment par le Gouvernement australien de consulats gdndraux dans deux villes de
Chine approprides, en sus du consulat gdndral qui existe ddja A Shangai. Le Gouver-
nement australien accepte l'6tablissement par le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine de consulats gdndraux A Melbourne et A Perth, en sus du consulat
gdndral qui existe ddjA A Sydney. La circonscription consulaire de chacun des consu-
lats gdndraux des deux pays sera arrtde ultdrieurement A l'issue de consultations
mutuelles.

2. Les questions relatives aux relations consulaires entre les deux pays seront
rdglementdes par les deux Gouvernements, dans le cadre de relations amicales sur la
base de l'6galit6 et des avantages mutuels, conformdment A la Convention de Vienne
sur les relations consulaires en date du 24 avril 19633.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
australien, je propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent
entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement
australien un accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signd]

WU XUEQIAN

Ministre des affaires ftrangres
de la Rdpublique populaire de Chine

Beijing, 12 avril 1985

1 Entr6 en vigueur le 16 avril 1985, date de la note de reponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1217, p. 79.

3 Ibid., vol. 596, p. 261.
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGIRES

Le 16 avril 1985

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note du 12 avril 1985 concernant l'6tablisse-

ment en Australie et en R6publique populaire de Chine de consulats g6n6raux en sus
de ceux qui ont &6 6tablis en vertu de l'change de notes entre le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine et le Gouvernement australien fait A Beijing le 18 sep-
tembre 1978, qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer, au nom du Gouvernement australien, que la teneur
de votre note rencontre l'agr6ment du Gouvernement australien qui accepte par
cons6quent que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]
BILL HAYDEN, M.P.

Son Excellence Monsieur Wu Xueqian
Ministre des affaires ftrangres

de la R~publique populaire de Chine

Vol. 1430.1-24245
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN CONCERNING CO-OPERATION ON THE
PROJECT FOR THE GEOSTATIONARY METEOROLOGICAL
SATELLITE-3 SYSTEM

Canberra, May 1, 1985
Sir,

I have the honour to refer to the recent negotiations held between the represen-
tatives of the Government of Japan and of the Government of Australia concerning
co-operation on the project for the Geostationary Meteorological Satellite-3 System
(hereinafter referred to as "the System") which the Government of Japan will bring
into operation, through the Geostationary Meteorological Satellite-3 which was
launched in August, 1984 and which will be eventually placed in the geostationary
orbit at 140 degrees E, with a view to contributing to the development of meteorolog-
ical satellite technology and the improvement of meteorological services of Japan as
well as with a view to continuing its participation in the ongoing world weather watch
program of the World Meteorological Organization, I therefore propose the follow-
ing arrangements for this co-operation:

1. At the request of the Government of Australia, the Government of Japan
shall make, within the scope of the laws and regulations of Japan, special meteoro-
logical observations through the System and provide the Government of Australia
with the information and data derived from such observations, as far as the technical
capacity of the System and service capacity of the Japan Meteorological Agency
allow, and as long as the System continues to operate in a normal condition.

2. When the Government of Australia makes a request for the information
and data derived from meteorological observations through the System for its
research purposes, the Government of Japan shall give due consideration to such a
request.

3. The Government of Australia shall, at its own expense, operate and main-
tain the Turnaround Ranging Station, required for the trilateration of the Geosta-
tionary Meteorological Satellite-3 and installed pursuant to the Exchange of Notes of
July 7, 19772 and augmented pursuant to the Exchange of Notes of September 22,
1981 as long as the System continues to operate in a normal condition.

4. The details and procedures for co-operation in the present project shall be
provided for in the implementing arrangement to be entered into between the Japan
Meteorological Agency, Ministry of Transport and Australian Bureau of Meteor-
ology, Department of Science.

5. Nothing in the present arrangements shall be construed to prejudice the ar-
rangements contained in the Exchanges of Notes mentioned in Paragraph 3.

I Came into force on I May 1985, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 275.
3 Ibid., vol. 1368, p. 225.
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6. The two Governments shall consult with each other on any problem that
may arise from or in connection with co-operation in the present project.

I have further the honour to propose that the present Note and your Note in reply
confirming the foregoing arrangements on behalf of the Government of Australia
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

[Signed - Signg]'
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Australia

Mr. Bill Hayden, M.P.
Minister for Foreign Affairs
Canberra

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

I May 1985
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-
day's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the foregoing arrangements on behalf of
my Government and to agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall
together be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
BILL HAYDEN, M.P.

His Excellency Mr. Toshijiro Nakajima
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Australia
Canberra

I Signed by Toshijiro Nakajima - Signt par Toshijiro Nakajima.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS CONCERNANT LA COOPtRATION SUR LE PROJET
RELATIF AU TROISIP-ME SYSTPME D'OBSERVATION M]ETtO-
ROLOGIQUE PAR SATELLITE GEOSTATIONNAIRE

Canberra, le Ier mai 1985
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui se sont d6roul6es dernibrement
entre les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement australien au
sujet de la coop6ration sur le projet relatif au troisi~me syst~me d'observation
m6t6orologique par satellite g6ostationnaire (ci-apr~s d6nomm& ((le Syst~me>>), que
le Gouvernement japonais mettra en exploitation au moyen du troisi~me satellite
m6t6orologique g6ostationnaire qui a &t6 lanc6 en aoft 1984 et qui sera plac6 en or-
bite g6ostationnaire A 140 degr6s de longitude E, en vue de contribuer au d6veloppe-
ment de la technologie des satellites m6t6orologiques et l'am6lioration des services
m6t6orologiques du Japon, et de continuer A participer au Programme de veille
m6t6orologique mondial de l'Organisation m6t6orologique mondiale. En cons6-
quence, je propose pour cette coop6ration les arrangements ci-apr~s :

1. Sur demande du Gouvernement australien, le Gouvernement japonais effec-
tuera, conform6ment aux lois et r~glements du Japon, des observations m6t6orolo-
giques sp6ciales par l'interm6diaire du Syst~me et fournira au Gouvernement austra-
lien les informations et les donn6es r6sultant de ces observations dans la mesure oil la
capacit6 technique du Syst~me et la capacit6 de services de l'Office m6t6orologique
japonais le permettront et aussi longtemps que le Systbme continuera de fonctionner
dans des conditions normales.

2. Lorsque le Gouvernement australien formulera une demande d'information
et de donn6es r~sultant des observations m~t~orologiques effectu6es par l'inter-
m6diaire du Systbme A des fins de recherche, le Gouvernement japonais prendra di-
ment en consid6ration cette demande.

3. Le Gouvernement australien exploitera et entretiendra A ses frais la station
de t6lm6trie par triangulation requise pour la triangulation du troisibme satellite
m6t6orologique g6ostationnaire, install6e conform6ment A l'6change de notes du
7 juillet 19772 et agrandie en application de l'6change de notes du 22 septembre 1981,
aussi longtemps que le Systbme continuera de fonctionner dans des conditions nor-
males.

4. Les modalit6s et les proc6dures de coop6ration dans le cadre du pr6sent pro-
jet seront fixdes dans l'accord de mise en ceuvre qui sera dtabli conjointement par

I Entr6 en vigueur le 1er mai 1985, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1216, p. 275.
3 Ibid., vol. 1368, p. 225.
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l'Office mt orologique japonais et le Bureau m~t~orologique australien du D~parte-
ment des sciences.

5. Les presents arrangements s'entendent sans prejudice de ceux contenus dans
les 6changes de notes vis~s au paragraphe 3.

6. Les deux Gouvernements se consulteront au sujet de tout probl~me qui
pourrait se produire en raison de la cooperation dans le cadre du present projet ou en
liaison avec elle.

Je propose 6galement que la pr~sente note et la note par laquelle vous
confirmerez les arrangements ci-dessus au nom du Gouvernement australien soient
consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
du Japon en Australie,

[TosHIJIRO NAKAJIMA]

M. Bill Hayden, M.P.
Ministre des affaires 6trang~res
Canberra

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGRES

Le ier mai 1985

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour dont la teneur est la

suivante:

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer les arrangements d~crits ci-dessus, au nom
de mon Gouvernement, et d'accepter que votre note et la pr~sente note soient consi-
d&6res ensemble comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui en-
trera en vigueur h la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[SigneJ

BILL HAYDEN, M.P.

Son Excellence Toshijiro Nakajima
Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire

du Japon en Australie
Canberra
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CONCERN-
ING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of Japan,
Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of Japan, signed
at Canberra on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred to as "the
Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line
fishing operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the vessels")
within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the Zone") and for the
issuance of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:

Article L The Government of Australia shall, in accordance with the provi-
sions of the Head Agreement, issue licences for the vessels, the number of which shall
not exceed 290, subject to payment to the Government of Australia of a fee of two
million, two hundred and fifty thousand Australian dollars for all the vessels to be
licensed and for the period of validity of this Subsidiary Agreement.

Article II. The Government of Australia shall, by the licences issued for the
vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels to
take within the Zone all species of tuna and bill-fish, together with all other species of
finfish including oceanic sharks which are incidentally caught:
(a) By the use of floating long-lines, except in the areas and at the times for each of

those areas specified in the Appendix to this Subsidiary Agreement, which forms
an integral part hereof; and

(b) By the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by the
parallel of Latitude 12° South, to the south by the parallel of Latitude 220 21'30"
south and to the west by the line described in paragraph B of the Appendix to this
Subsidiary Agreement.

Article II. The Government of Australia and the Government of Japan
recognise that it might not be possible for a vessel to prevent parts of its long-line
from drifting into an area of the Zone at the time when that vessel is not permitted to
take fish in that area in accordance with the provisions of Article II of this Subsidiary
Agreement. Cases verified by the Government of Australia as cases in which the
drifting of a part of a long-line into such an area cannot reasonably be avoided shall
not be regarded as infringements of this Subsidiary Agreement.

Article IV. 1. The Government of Australia, subject to the relevant laws
and regulations of Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this
Subsidiary Agreement to enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle,
Albany and Port Hedland.

I Came into force on 1 November 1985, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
Japan of the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V. 1. The Government of Australia shall, in accordance with the rel-
evant laws and regulations of Australia, issue a licence to the master of any vessel
licensed under this Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any vessel licensed under this
Subsidiary Agreement has been accepted by the competent Australian authorities,
the Government of Australia shall not require that person to have in his possession,
or to produce, the licence until due procedures have been completed for passing the
licence to that person.

Article VL 1. The Government of Australia shall determine, after consulta-
tion between the two Governments, the methods of and the terms and conditions
with respect to:
(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and masters;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and
(c) Communicating between the vessels and the competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of
determinations under paragraph I of this Article within a reasonable time.

Article VI. The Government of Japan shall, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan, provide the Government of Australia with available
current economic and marketing information relevant to the operations of the vessels
within the Zone.

Article VIII. 1. The Government of Australia and the Government of Japan
shall, in accordance with the provisions of Article II of the Head Agreement, consult
in Canberra not later than three months before the expiry of this Subsidiary Agree-
ment for the purposes of:
(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement in-

cluding any problems identified by either Government; and
(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement might

be concluded for the following period of one year.
2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at

any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect of
the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article IX. This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first day
of November, 1985 or on the date of signature, whichever is later, and shall remain in
force for a period of one year.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this thirty-first day of October 1985, in the
English language.

For the Government For the Government
of Australia: of Japan:

[Signed - Signdj' [Signed - Signf]T

APPENDIX

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B and
paragraph C of this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the baselines from which the
breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 9' 39'26" South, Longitude 1440 28' East; and
(2) Running thence south along the meridian of Longitude 144°28' East to its intersection by

the parallel of Latitude 90 54' South;
(3) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 100 15' South,

Longitude 1440 12' East;
(4) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10028' South,

Longitude 1440 10' East;
(5) Thence west along the parallel of Latitude 100 28' South to its intersection by the meridian

of Longitude 144 ° East;
(6) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 10'41'

South;
(7) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1450 East;
(8) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 13 0 South;
(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 15 o South, Longitude

146' East;
(10) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 170 30' South, Longitude

1471 East;
(11) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 21 o South, Longitude

1520 55' East;
(12) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 24 *30' South, Longitude

1540 East;
(13) Thence west along the parallel of Latitude 24030' South to its intersection by the

200-metre isobath (Aus. 4602);
(14) Thence generally southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude

25 0 56' South;
(15) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1540 East;
(16) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 291 10'

South;

Signed by John Kerin - Signt par John Kerin.
2 Signed by Toshijiro Nakajima - Sign6 par Toshijiro Nakajima.
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(17) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 300 South, Longitude
153045 ' East;

(18) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30020' South,
Longitude 153035' East;

(19) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 300 55' South, Longitude
153022' East;

(20) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31 * 50' South, Longitude
153'20' East;

(21) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32045' South, Longitude
153003 ' East;

(22) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel of
Latitude 33 o 50' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

(23) Thence generally southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude
340 South;

(24) Thence east along that parallel to its first intersection by the outer limit of the Zone;
(25) Thence generally south-westerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the

parallel of Latitude 390 South;
(26) Thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 151 0 East;
(27) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 400 South;
(28) Thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1400 East;
(29) Thence south along that meridian to its intersection by the outer Limit of the Zone;
(30) Thence generally north-westerly, westerly, south-westerly, westerly, north-westerly and

northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the parallel of Latitude
340 South;

(31) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is
12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is
measured;

(32) Thence generally northerly, easterly, northerly, north-westerly, northerly and north-
easterly along that line to its intersection by the meridian of Longitude 1270 East;

(33) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 13' 210 South, Longitude
1290 40' East;

(34) Thence north along the meridian of Longitude 129040' East to its intersection by the
parallel of Latitude 100 30' South;

(35) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1330 16'
East;

(36) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 11 0 South;
(37) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11'25' South,

Longitude 1340 15' East;
(38) Thence east along the parallel of Latitude 11' 25' South to its intersection by the meridian

of Longitude 1350 35' East;
(39) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 11005 ' South,

Longitude 1360 10' East;
(40) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 10030' South,

Longitude 136040' East;
(41) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 South, Longitude

137005 ' East;
(42) Thence south along the meridian of Longitude 137*05' East to its intersection by the

parallel of Latitude 11 0 47' South;
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(43) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 10' South, Longitude
141 0 East;

(44) Thence north along the meridian of Longitude 141 0 East to its intersection by the parallel
of Latitude 100 22'44" South;

(45) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9046' South,
Longitude 1420 East;

(46) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9045'24" South, Longitude
142003'30" East;

(47) Thence north along the meridian of Longitude 1420 03'30" East to its intersection by the
parallel of Latitude 90 15'43" South;

(48) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 12'50" South,
Longitude 142006'25" East;

(49) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 11'51" South,
Longitude 142008'33" East;

(50) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 11'58" South, Longitude
1420 10'18" East;

(51) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 11'22" South, Longitude
1420 12'54" East;

(52) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 11'34" South, Longitude
1420 14'08" East;

(53) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 13'53" South,
Longitude 142' 16'26" East;

(54) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 16'04" South,
Longitude 142' 20'41" East;

(55) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9022'04" South,
Longitude 142 0 29'41" East;

(56) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 21'48" South, Longitude
1420 31'29" East;

(57) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9022'33 " South,
Longitude 1420 33'28" East;

(58) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9021'25" South,
Longitude 142 ° 35'29" East;

(59) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 20'21" South, Longitude
1420 41'43" East;

(60) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9*20'16" South, Longitude
142043'53" East;

(61) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 19'26" South, Longitude
142*48'18" East, on the line every point on which is 3 nautical miles seaward of the
baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(62) Thence generally easterly, south-easterly and southerly along that line to the point of
Latitude 9023'40" South, Longitude 1420 51' East;

(63) Thence south along the meridian of Longitude 142'51' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9'40'30" South;

(64) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9040' South, Longitude
143 0 East;

(65) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9033 ' South,
Longitude 143o05' East;

Vol. 1430, 1-24247



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s

(66) Thence east along the parallel of Latitude 9033' South to its intersection by the meridian
of Longitude 143 ° 20' East;

(67) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9024' South,
Longitude 143 °30' East;

(68) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 90 22' South, Longitude
1430 48' East;

(69) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o30' South, Longitude
1440 15' East; and

(70) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 12' South, Longitude 1450 East; and
(2) Running thence south along the meridian of Longitude 1450 East to its intersection by the

parallel of Latitude 130 South;
(3) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South, Longitude

1460 East;
(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 170 30' South, Longitude

1470 East;
(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 18'43'16" South,

Longitude 1490 East;
(6) Thence north along the meridian of Longitude 1490 East to its intersection by the parallel

of Latitude 170 South;
(7) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 140 South, Longitude

1470 East; and
(8) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of commencement.

D. From 31 December to 31 March at 1400 hours GMT on each of those days (equivalent
to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:
(1) Commencing at the point of Latitude 290 26' South, Longitude 153 * 55' East; and
(2) Running thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 300 South,

Longitude 1530 45' East;
(3) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30020' South,

Longitude 1530 35' East;
(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 300 55' South, Longitude

153 ° 22' East;
(5) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31 0 50' South, Longitude

153*20' East;
(6) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32045' South, Longitude

153o03' East;
(7) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel of

Latitude 330 50' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);
(8) Thence generally southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude

340 South;
(9) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is

50 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is
measured;

(10) Thence generally northerly along that line to its intersection by the parallel of Latitude
290 26' South; and

(11) Thence west along that parallel to the point of commencement.
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[EXCHANGE OF NOTES]

Mch 231527

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Japan and has the honour to refer to consultations between representatives of the
Government of Australia and the Government of Japan pursuant to the Subsidiary
Agreement between the Government of Australia and the Government of Japan con-
cerning Japanese Tuna Long-line Fishing done at Canberra on 31 October 1985.

In accordance with that Subsidiary Agreement the Department wishes to notify
the Embassy of the following determinations of the Government of Australia.

A. Applying for and issuing licences
1. The following arrangements will operate in respect of applying for and issu-

ing licences, permitting fishing vessels of Japan and masters of those vessels to
engage in fishing in the area of the Zone in which fishing is permitted in accordance
with Article II of the Subsidiary Agreement (the "Japanese tuna long-line fishing
area"):

(a) The competent Japanese authorities will notify the Australian Department
of Primary Industry, Canberra, of the appropriate organisations representing the
vessels (called "the Organisations").

(b) The Australian Department of Primary Industry, Canberra, will provide
the Organisations with Australian licence application forms for distribution to the
operators of the vessels.

(c) The Organisations will deliver to the Australian Department of Primary In-
dustry, Canberra, completed Australian licence application forms for each vessel
and its master.

(d) At the time of applying for licences, the Organisations will submit a fishing
plan for each vessel to the Australian Department of Primary Industry, Canberra,
specifying, where appropriate, the calendar months in which that vessel expects to
operate in the Japanese tuna long-line fishing area.

(e) Upon the granting of a licence the Government of Australia will notify the
Organisations within a reasonable time of the names of the vessels in respect of which
licences have been granted and the serial number of each such licence.

(f) The Australian Department of Primary Industry will forward the licences
direct to the Organisations or through an agent nominated by the Organisations.

(g) The Organisations will make appropriate arrangements for the delivery of
the licence to each such vessel.

(h) During the first 2 months after entry into force of the Subsidiary Agree-
ment, a vessel may enter and fish in the Zone without having the licence on board,
provided it is not possible to arrange for delivery of the licence to the vessel before it
commences fishing in the Zone. The Organisations will advise the Australian Depart-
ment of Primary Industry of the name and radio call sign of each such vessel before it
enters the Zone.

(i) The fee of two million, two hundred and fifty thousand Australian dollars
payable in accordance with Article I of the Subsidiary Agreement is to be paid in ad-
vance of the issue of licences as follows:
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(i) One million, one hundred and twenty-five thousand Australian dollars paid in
one amount to the Department of Primary Industry, Canberra, in freely dis-
posable Australian currency free of exchange and service charges; and

(ii) An irrevocable letter of credit established by telex by a first-class Japanese bank
through the Commonwealth Trading Bank, Canberra, in favour of the Depart-
ment of Primary Industry, Canberra, for an amount of one million, one hun-
dred and twenty-five thousand Australian dollars, in freely disposable Aus-
tralian currency free of exchange, negotiating, credit, service and other charges,
with provision for drawings at sight to be made 180 days from the letter of credit
date and for a period of 30 days thereafter.

B. Communicating by Japanese tuna long-line fishing vessels
with the Australian authorities

2. The Government of Australia will provide to the Government of Japan and
to the master of each vessel a copy, in Japanese, of the relevant procedures for re-
porting to the Federal Sea Safety and Surveillance Centre (hereinafter referred to as
COASTWATCH) and will require the master of each such vessel to comply with the
reporting procedures and message formats specified therein.

3. The relevant procedures are set out in a document titled "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels", a
copy of which, in English, is attached to this Note as Annex A.

4. Notwithstanding the requirement in paragraph 15 of "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels" that
the equipment of the vessels for taking fish be stowed below deck in the cir-
cumstances described in that paragraph, the other provisions of that paragraph will
also apply to vessels proceeding in accordance with that paragraph provided the
equipment of the vessels for taking fish is stowed and secured on the deck.

5. The Australian Department of Primary Industry is to be notified at least
7 days before an intended port entry. This requirement is additional to the reporting
requirements set out in the attached "Notes for the Guidance of Masters and Radio
Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels".

6. Where the Australian authorities wish to communicate with a vessel the ap-
propriate message will be transmitted by the Australian coastal radio network. The
vessels will be required to monitor at least once a day the coastal radio broadcasts
which are set out in Annex B.

C. Communication procedures for vessels operating in area
designated for use of hand-lines only

7. Immediately prior to entering the area specified in Article 11(b) of the Sub-
sidiary Agreement for the purpose of fishing in it, each vessel will provide a catch and
effort report (as provided for in Paragraph 11) covering the period of fishing since the
previous 6-day catch and effort report was provided.

8. Thereafter catch and effort reports will be sent to COASTWATCH for each
6-day period spent in the area.

9. Immediately prior to leaving the area specified in Article II(b) each vessel
which has been fishing in that area will provide a catch and effort report (as provided
for in Paragraph 11) covering the period of fishing since the previous 6-day catch and
effort report was provided to COASTWATCH.
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10. Thereafter catch and effort reports will be sent to COASTWATCH for
each 6-day period (in accordance with Paragraph 11), day one being the day on
which fishing outside the hand-lining area recommences.

D. Preparing and reporting of catch and effort data
11. Each vessel will provide catch and effort reports in accordance with the

relevant procedures set out in "Notes for the Guidance of Masters and Radio Opera-
tors on Licensed Foreign Fishing Vessels", indicating:
(a) The catch in the Zone for each 6-day period in number and estimated total

weight (gilled and gutted) of southern bluefin tuna, albacore tuna, bigeye tuna,
yellowfin tuna, black marlin and other species; and

(b) The effort in the Zone in each 6-day period in total number of hooks set by the
vessel.
12. To assist Australian authorities to carry out inspection of a vessel and to

assist interpretation of 6-day radio catch reports, the vessel will, from the date of
delivery of the licence, maintain a catch record while operating within the Zone. The
Australian Department of Primary Industry will forward a supply of the Australian
log books to the Organisations and/or to the agent nominated by the Organisations
prior to the issue of licences. Original pages will be collected from time to time by
Australian inspectors or forwarded by post by the vessel at the first port of call
following operations in the Zone. A copy of the forms will remain on the vessel. The
Australian authorities will forward copies of the originals to the appropriate
Organisation (Federation of Japan Tuna Fisheries Co-operative Associations) within
30 days of their receipt.

13. The competent Japanese authorities will arrange for the provision of
details of the main "target species" of each vessel and a description of the dimensions
of its long-line gear including details of any changes that occur during a fishing cam-
paign to the Australian Department of Primary Industry in respect of the vessels not
later than 90 days after the vessels return to their home ports.

14. The competent Japanese authorities will provide from time to time to the
Australian Department of Primary Industry an up-to-date table of average fish
weights, by species, for each major fishing area to enable conversion of the catch by
number to catch by weight.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of Japan the assurances of its highest consideration.

Department of Foreign Affairs
Australia

Canberra, 31 October 1985
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ANNEX A'

AUSTRALIAN FISHING ZONE

ANNEX B'

TRAFFIC LIST

II

No. 85-097

Note Verbale

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of Foreign
Affairs, and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note
No. MCH231527 dated 31 October 1985.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department the
assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T., 31 October 1985

RECORD OF DISCUSSION

The Representatives of the Government of Australia and the Government of
Japan, with respect to the Subsidiary Agreement between the Government of
Australia and the Government of Japan concerning Japanese Tuna Long-line
Fishing signed today, wish to record the following:

The limitation of catch in respect of Japanese tuna long-line fishing shall be
determined through the number of its vessels, and through the periods and the areas
in which that fishing shall be conducted.

Canberra, 31st October 1985

RECORD OF DISCUSSION

Delegations of the Government of Australia and the Government of Japan wish
to record the following with respect to market access for Australian caught tuna:

1. The Australian delegation advised that the Australian industry has a keen
interest in developing sales of sashimi quality tuna to the Japanese market. The
Australian delegation sought confirmation that no restraints will be placed in the way
of Australians obtaining access to the Japanese sashimi tuna market.

I For the text of the annex, see United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 14.
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2. The Japanese delegation provided the Australian delegation with the infor-
mation on existing tariff and other requirements which are applied to the import of
Australian caught tuna into Japan. The information mentioned above is described in
the paper attached hereto. The Japanese delegation stated that any question related
to market access for tuna will be dealt with in accordance with the statement of the
Japanese delegation in the Record of Discussion of 17 October 1979 appended to the
1979 Head Agreement, which includes, inter alia, the statement that "the Japanese
Government would be prepared to notify the Australian Government, as far as possi-
ble in advance, of alterations in access conditions of fish and fish products of
Australian interest", and that "where Australian fish and fish products are commer-
cially competitive with the fish and fish products of other nations, market access is
and will be available for such Australian fish and fish products under the Japanese
import system".

Canberra, 31st October 1985

OUTLINE OF REQUIREMENTS FOR IMPORT

OF TUNA INTO JAPAN

A. Tariff and prior confirmation
(Applicable to all kinds of import of tuna.)
1. The tariff applied to the import of all kinds of tuna (fresh, chilled or frozen)

into Japan is 5 percent.
2. The import of any kind of tuna except albacore into Japan by way of vessels

is subject to prior confirmation by the Japanese Government.

B. Unloading of tuna
(In certain cases mentioned below there are additional requirements related to

unloading. However, those requirements are not applicable to ordinary port-to-port
shipment for trade of tuna.)

1. A foreign fishing vessel carrying tuna loaded at a port of a foreign country is
admitted to unload such tuna in Japanese ports, provided that such tuna bears certi-
fying documents specifying the kind, amount, port of embarkation and date of em-
barkation of the tuna and the name of the vessel, issued by the authorities of the said
foreign country.

2. A foreign fishing vessel carrying tuna not bearing the certifying documents
mentioned above is subject to prior approval for unloading such tuna in Japanese
ports.

3. A vessel other than a foreign fishing vessel carrying tuna, not bearing the
certifying documents mentioned above, transshipped from a foreign fishing vessel at
sea is subject to prior approval for unloading such tuna in Japanese ports.

NOTE. The term "foreign fishing vessel" means a vessel other than [a] Japanese
vessel which:
(a) Is equipped with fishing equipment; or
(b) Is used for fishing or carries the catch from fishing grounds.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT LA
PRCHE DE THONIDI S PAR LIGNES DE FOND PAR DES
NAVIRES JAPONAIS

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais,
Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord sur la

p~che entre le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais, sign6 A
Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apr~s d~nomm6 <'Accord principal >), et

Dsireux d'6tablir les procedures d~taill~es applicables A la p~che de thonid~s par
lignes de fond par des navires de p~che japonais (ci-apr~s d~nomm~s <des navires )
dans la zone de peche australienne (ci-apr~s d~nomm~e (< la Zone >), ainsi qu'A l'octroi
de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement australien accordera, conform6ment aux
dispositions de 'Accord principal, des permis aux navires, dont le nombre ne
d6passera pas 290, moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une
redevance de deux millions deux cent cinquante mille dollars australiens pour tous les
navires A autoriser et pour la p6riode de validit6 du pr6sent Accord subsidiaire.

Article I. Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les
navires mentionn6s A l'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera ces
navires A p~cher dans la Zone toutes les espces de thon et d'aiguilles de mer, ainsi
que toutes les autres espces de poissons a nageoires, y compris les requins oc6a-
niques qui seraient incidemment captur6s :
a) Au moyen de lignes de fond flottantes, except6 dans les zones et pendant les

p6riodes sp6cifi6es pour chacune de ces zones dans 'annexe au pr6sent Accord
subsidiaire qui en fait partie int6grante; et

b) Au moyen de lignes A main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord par le
parallle de 12' de latitude sud, au sud par le parallle de 220 21'30" de latitude
sud et L l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'annexe au pr6sent Accord
subsidiaire.

Article III. Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais recon-
naissent qu'il peut etre impossible a un navire de pr6venir la derive de parties de ses
lignes de fond dans une partie de la Zone pendant des p6riodes oil ce navire n'est pas
autoris6 a p~cher dans cette partie de la Zone conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle II du pr6sent Accord subsidiaire. On ne consid6rera pas comme infraction au
pr6sent Accord subsidiaire l'occurrence, v6rifi6e par le Gouvernement australien, de
d6rive raisonnablement impossible A 6viter d'une partie d'une ligne de fond dans cette
partie de la Zone.

1 Entri en vigueur le 1
e
r novembre 1985, conform6ment A l'article IX.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1217, p. 3.
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Article IV. 1. Sous reserve des lois et des r~glements australiens pertinents,
le Gouvernement australien s'engage A permettre aux navires autorisds aux termes du
present Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, de Sydney, de
Hobart, de Fremantle, d'Albany et de Port Hedland.

2. Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement
japonais les procedures relatives A l'entrde des navires dans ces ports.

Article V. 1. Le Gouvernement australien 6mettra, conformdment aux lois
et r~glements australiens pertinents, un permis au patron de tout navire autorisd aux
termes du present Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis prdsentde pour un patron d'un navire
autoris6 a &6 acceptde par les autoritds comptentes australiennes, le Gouvernement
australien n'exigera pas que ce patron ait en sa possession ou prdsente un permis
avant que les procedures approprides aient abouti i la ddlivrance du permis A ce
patron.

Article VI. 1. Le Gouvernement australien ddterminera, aprs consultations
entre les deux Gouvernements, les mdthodes, les conditions et les modalitds concer-
nant :
a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;
b) L'6laboration et la communication de donndes relatives aux prises et aux activitds

de p~che des navires; et
c) Les communications entre les navires et les autoritds australiennes comptentes.

2. Le Gouvernement australien notifiera dans un ddlai raisonnable au Gouver-
nement japonais les decisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6numdrdes au
paragraphe 1 du present article.

Article VII. Le Gouvernement japonais fournira, conformdment aux lois et
r~glements japonais pertinents, au Gouvernement australien les informations
6conomiques et commerciales dont il disposera au sujet des operations des navires
dans la Zone.

Article VIII. 1. Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais,
conformment aux dispositions de l'article IX de 'Accord principal, se consulteront
A Canberra, au plus tard trois mois avant 'expiration du present Accord subsidiaire,
afin de :
a) Passer en revue les activitds des navires qui rel~vent du prdsent Accord sub-

sidiaire, y compris tous les problmes relevds par l'un ou l'autre des deux Gouver-
nements;

b) Discuter les termes et les conditions dans lesquels pourrait atre conclu un accord
subsidiaire pour la pdriode suivante d'une annde.

2. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, des consultations pour-
ront A tout moment avoir lieu pendant la pdriode de validitd du present Accord sub-
sidiaire, au sujet de toute question portant sur la mise en oeuvre dudit Accord sub-
sidiaire.

Article IX. Le present Accord subsidiaire entrera en vigueur le l er novembre
1985 ou A la date de sa signature, la plus tardive des deux 6tant retenue, et demeurera
en vigueur pendant une pdriode d'une annee.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements,
ont sign6 le pr6sent Accord subsidiaire.

FAIT A Canberra, le 31 octobre 1985, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : japonais :

[JOHN KERIN] [TOSHIJIRO NAKAJIMA]

ANNEXE

A. En tout temps, les parties de la Zone, autres que celles qui sont d~crites aux para-
graphes B et C de la prdsente annexe, A une distance vers le large inf~rieure A 12 milles marins
des lignes de base A partir desquelles est mesur~e la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la cbte et la ligne :
1) Commenqant au point situ6 A 9O39'26" de latitude sud et A 144028' de longitude est; et
2) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 144* 28' de longitude est jusqu'A son in-

tersection avec le parallle de 9' 54' de latitude sud;
3) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A

10' 15' de latitude sud et A 144* 12' de longitude est;
4) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

10028' de latitude sud et A 1440 10' de longitude est;
5) Puis qui se dirige vers l'ouest le long du parallle de 100 28' de latitude sud jusqu'b son in-

tersection avec le mdridien de 144 ° de longitude est;
6) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le parallle

de 10o41' de latitude sud;
7) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec le m6ridien

de 1450 de longitude est;
8) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le parallle

de 130 de latitude sud;
9) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 15

de latitude sud et A 1460 de longitude est;
10) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 17 0 30'

de latitude sud et 1470 de longitude est;
11) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 210

de latitude sud et 4 1520 55' de longitude est;
12) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 24030'

de latitude sud et a 1540 de longitude est;
13) Puis qui se dirige vers l'ouest le long du parallle de 240 30' de latitude sud jusqu'b son in-

tersection avec l'isobathe de 200 metres (Aus. 4602);
14) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection

avec le parall~le de 25 0 56' de latitude sud;
15) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec le miridien

de 1540 de longitude est;
16) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le parallMe

de 290 10' de latitude sud;
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17) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 300 de
latitude sud et A 153045' de longitude est;

18) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
300 20' de latitude sud et & 153035' de longitude est;

19) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 t 300 55'
de latitude sud et A 153022' de longitude est;

20) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ A
310500 de latitude sud et i 153°20 ' de longitude est;

.21) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 320 45'
de latitude sud et A 153003 ' de longitude est;

22) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'& l'intersection
du parallle de 330 50' de latitude sud avec l'isobathe de 200 mtres (Aus. 4602);

23) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection
avec le parallkle de 340 de latitude sud;

24) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A sa premiere intersection avec la
limite ext6rieure de la Zone;

25) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le sud-ouest le long de la limite ext~rieure de la Zone
jusqu'A son intersection avec le parallle de 390 de latitude sud;

26) Puis qui se dirige vers l'ouest, le long de ce parallle jusqu'k son intersection avec le m6ri-
dien de 151 0 de longitude est;

27) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'& son intersection avec le parallkle
de 400 de latitude sud;

28) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parallle jusqu'k son intersection avec le m6ri-
dien de 1400 de longitude ouest;

29) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'I son intersection avec la limite
extirieure de la Zone;

30) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le nord-
ouest et le nord le long de la limite ext6rieure de la Zone jusqu'A son intersection avec le
parallMe de 340 de latitude sud;

31) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallkle jusqu'A son intersection avec la ligne dont
chaque point se trouve A 12 milles marins au large de la ligne de base & partir de laquelle est
mesur6e la mer territoriale;

32) Puis qui se dirige g6n~ralement vers le nord, l'est, le nord, le nord-ouest, le nord et le nord-
est le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le m6ridien de 1270 de longitude est;

33) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 13'21'
de latitude sud et A 129040 ' de longitude est;

34) Puis qui se dirige vers le nord le long du m6ridien de 1290 40' de longitude est jusqu'i son
intersection avec le parallle de 100 30' de latitude sud;

35) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parallle jusqu'& son intersection avec le m6ridien
de 1330 16' de longitude est;

36) Puis qui se dirige vers le sud le long de ce m~ridien jusqu'A son intersection avec le parall~le
de 11 de latitude sud;

37) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
II 25' de latitude sud et A 134' 15' de longitude est;

38) Puis qui se dirige vers l'est le long du parall~le de 11 ° 25' de latitude sud jusqu'A son in-
tersection avec le m6ridien de 1350 35' de longitude est;

39) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 &
II 05' de latitude sud et t 1360 10' de longitude est;
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40) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 a
100 30' de latitude sud et A 1360 40' de longitude est;

41) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A II
de latitude sud et & 1370 05' de longitude est;

42) Puis qui se dirige vers le sud le long du m~ridien de 137 * 05' de longitude est jusqu'A son in-
tersection avec le parallile de I 1 * 47' de latitude sud;

43) Puis qui se dirige vers I'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 h I I 1 '
de latitude sud et A 141 0 de longitude est;

44) Puis qui se dirige vers le nord le long du m~ridien de 141 0 de longitude est jusqu'A son in-
tersection avec le parall~le de 100 22'44" de latitude sud;

45) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
9046' de latitude sud et a 1420 de longitude est;

46) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 90 45'24"
de latitude sud et A 142003'30" de longitude est;

47) Puis qui se dirige vers le nord le long du m~ridien de 142003'30"de longitude est jusqu'i
son intersection avec le parallle de 90 15'43" de latitude sud;

48) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 12'50" de latitude sud et 4 1420 06'25" de longitude est;

49) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 11'51" de latitude sud et h 1420 08'33" de longitude est;

50) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A 90 11'58"
de latitude sud et A 1420 10'18" de longitude est;

51) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 4 9' 11'22"
de latitude sud et A 1420 12'54" de longitude est;

52) Puis qui se dirige vers I'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 9' 11'34"
de latitude sud et & 1420 14'08" de longitude est;

53) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodronique jusqu'au point situ6 A
90 13'53" de latitude sud et. 1420 16'26" de longitude est;

54) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 h
90 160 04" de latitude sud et A 1420 20'41" de longitude est;

55) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
90 22'04" de latitude sud et 1420 29'41" de longitude est;

56) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 9' 21'48"

de latitude sud et k 142 0 31'29" de longitude est;
57) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

90 22'33" de latitude sud et A 142* 33'28" de longitude est;
58) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A

9 ° 21'25 " de latitude sud et A 1420 35'29" de longitude est;
59) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ A 9' 20'21"

de latitude sud et A 142 41 '43" de longitude est;
60) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 90 20' 16"

de latitude sud et A 1420 43'53" de longitude est;
61) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 90 19'26"

de latitude sud et A 142 * 48'18" de longitude est sur la ligne dont chaque point se trouve A
3 milles marins au large de la ligne de base & partir de laquelle est mesur6e la mer ter-
ritoriale;

62) Puis qui se dirige g~n~ralement vers l'est, le sud-est et le sud le long de cette ligne jusqu'au
point situ6 A 90 23'40" de latitude sud et A 1420 51' de longitude est;
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63) Puis qui se dirige vers le sud le long du m~ridien de 142 ° 51' de longitude est jusqu'A son in-
tersection avec le parallle de 90 40'30" de latitude sud;

64) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 90 40' de
latitude sud et A 1430 de longitude est;

65) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ A
90 33' de latitude sud et A 143 0 05' de longitude est;

66) Puis qui se dirige vers l'est le long du parallle de 9' 33' de latitude sud jusqu'A son intersec-
tion avec le m~ridien de 1430 20' de longitude est;

67) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
9°24' de latitude sud et h 143030 ' de longitude est;

68) Puis qui se dirige vers 'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 9 ° 22' de
latitude sud et 143 0 48' de longitude est;

69) Puis qui se dirige vers l'est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 9 30' de
latitude sud et A 1440 15' de longitude est; et

70) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique pour revenir au point de
d6part.

C. En tout temps, la zone ddlimit6e par la ligne:
1) Commenqant au point situ6 h 120 de latitude sud et A 1450 de longitude est; et
2) Puis qui se dirige vers le sud le long du m6ridien de 1450 de longitude est jusqu'A son in-

tersection avec le parall~le de 130 de latitude sud;
3) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 15 0

de latitude sud et A 1460 de longitude est;
4) Puis qui'se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 17 0 30'

de latitude sud et A 1470 de longitude est;
5) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

18043 ' 16" de latitude sud et A 1490 de longitude est;
6) Puis qui se dirige vers le nord le long du m6ridien de 1490 de longitude est jusqu'A son in-

tersection avec le parall~le de 170 de latitude sud;
7) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A

140 de latitude sud et A 1470 de longitude est; et
8) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique pour revenir au point

de d6part.

D. Quotidiennement, du 31 d6cembre h 1400 heures TMG au 31 mars a 1400 heures
TMG (heure 6quivalant h minuit, temps normalis6 de rAustralie orientale), la zone d~limit6e
par la ligne :

1) Commengant au point situ6 A 290 26' de latitude sud et A 153 0 55' de longitude est;
2) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'A un point situ6

A 30° de latitude sud et h 153o45 ' de longitude est;
3) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'A un point situ6

A 30°20' de latitude sud et A 1530 35' de longitude est;
4) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 30' 55'

de latitude sud et A 1530 22' de longitude est;
5) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 31 0 50'

de latitude sud et A 153'20' de longitude est;
6) Puis qui se dirige vers le sud le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A 32' 45'

de latitude sud et A 153'03' de longitude est;
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7) Puis qui se dirige vers le sud-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'k I'intersection
du parall~le de 33o 50' de latitude sud avec l'isobathe de 200 metres (Aus. 4602);

8) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le sud le long de cette isobathe jusqu'A son intersection
avec le parallble de 340 de latitude sud;

9) Puis qui se dirige vers l'est le long de ce parall~le jusqu'bL son intersection avec la ligne dont
chaque point se trouve A 50 milles marins au large de la ligne de base A partir de laquelle est
mesur6e la mer territoriale;

10) Puis qui se dirige g6n6ralement vers le nord le long de cette ligne jusqu'& son intersection
avec le parallle de 290 26' de latitude sud; et

11) Puis qui se dirige vers l'ouest le long de ce parallle pour revenir A son point de d6part.

tCHANGE DE NOTES

Mch 231527

Le Ministre des affaires trangres pr6sente ses compliments t 'Ambassade du
Japon et a l'honneur de se r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants du Gouvernement australien et des repr6sentants du Gouvernement japonais
aux termes de 'Accord subsidiaire sign6 A Canberra le 31 octobre 1985 par le Gouver-
nement australien et le Gouvernement japonais concernant la pche de thonid6s par
lignes de fond par des navires japonais.

Conform6ment aux dispositions de cet Accord subsidiaire, le Ministre notifie b
l'Ambassade les d6cisions suivantes du Gouvernement australien.

A. Demande et octroi de permis
1. Les arrangements suivants s'appliqueront b la demande et k roctroi de per-

mis autorisant des navires de pche japonais et les patrons de ces vaisseaux A se livrer
a la peche dans la partie de la Zone dans laquelle la p~che est autoris6e, conform6-
ment aux dispositions de l'article II de 'Accord subsidiaire (ozone de peche des
thonid6s par lignes de fond par des navires japonais>>) :

a) Les autorit6s japonaises comptentes notifieront au D6partement australien
de rindustrie primaire, A Canberra, les organisations appropri6es qui repr6sentent les
navires (d6nomm6es <les Organisations>)).

b) Le D6partement australien de l'industrie primaire, bt Canberra, fournira
aux Organisations, pour distribution aux exploitants des navires, des formulaires de
demande de permis australien.

c) Les Organisations remettront au D6partement australien de l'industrie pri-
maire un formulaire, dfiment rempli, de demande de permis australien pour chaque
navire et son patron.

d) Au moment de demander des permis, les Organisations soumettront au D&
partement australien de l'industrie primaire, a Canberra, un plan de pache pour chaque
navire; ce plan sp6cifiera, le cas 6ch6ant, les mois civils pendant lesquels le navire
pr6voit de se livrer A des activit6s de p~che dans la zone de p~che de thonid6s par
lignes de fond par des navires de p~che japonais.

e) En octroyant les permis, le Gouvernement australien notifiera dans un d6lai
raisonnable aux Organisations les noms des navires pour lesquels des permis ont 6
octroy6s, ainsi que le num6ro de s6rie de chacun de ces permis.
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f) Le D~partement australien de l'industrie primaire enverra les permis directe-
ment aux Organisations ou par l'interm6diaire d'un agent d6sign6 par les Organisa-
tions.

g) Les Organisations prendront les mesures appropri6es pour que chaque per-
mis soit remis au navire correspondant.

h) Pendant les deux premiers mois qui suivront l'entr6e en vigueur de l'Accord
subsidiaire, un navire pourra entrer et p~cher dans la Zone sans etre porteur de per-
mis, A condition qu'il ait 6 impossible de remettre le permis au navire avant qu'il
commence A pecher dans la Zone. Les Organisations communiqueront au D6parte-
ment australien de l'industrie primaire, avant qu'un navire non porteur de permis
n'entre dans la Zone, le nom et l'indicatif d'appel de ce navire.

i) Une redevance de deux millions deux cent cinquante mille dollars australiens
payables conform6ment aux dispositions de I'article premier de 'Accord subsidiaire
doit Etre vers6e, avant l'octroi des permis, de la fa~on suivante :
i) Un million cent vingt-cinq mille dollars australiens pay6s en une fois au D6parte-

ment de l'industrie primaire, A Canberra, en monnaie australienne librement
disponible, libre de taxes de change et de service; et

ii) Une lettre de credit irrevocable 6tablie par telex par une banque japonaise de
premi&e classe, par l'intermddiaire de la Commonwealth Trading Bank A
Canberra, en faveur du D6partement de l'industrie primaire, pour un montant
d'un million cent vingt-cinq mille dollars australiens, en monnaie australienne
librement disponible, libre de taxes de change, de n~gociation, de cr6dit, de ser-
vice ou autres charges, en indiquant que des retraits A vue peuvent se faire dans les
180 jours A partir de la date de la lettre de credit et pendant la p6riode de 30 jours
qui suit.

B. Communications des navires japonais de pche de thonidds
par lignes de fond avec les autoritds australiennes

2. Le Gouvernement australien fournira au Gouvernement japonais et au
patron de chaque navire un exemplaire, en langue japonaise, des procedures de rap-
port au Centre australien de surveillance cbti~re (ci-apr~s d6nomm <<COAST-
WATCH>>) et demandera au patron de chacun de ces navires d'observer les pro-
c6dures de rapport et les formats de messages qu'elles sp~cifient.

3. Les proc6dures pertinentes sont d6crites dans un document intitulM «Notes A
l'intention des patrons et des op6rateurs radio des navires de peche 6trangers
autorisds >>, dont un exemplaire, en langue anglaise, est joint la pr6sente note en tant
qu'annexe A.

4. Nonobstant robligation 6noncde au paragraphe 15 des «Notes A l'intention
des patrons et des opdrateurs radio des navires de p~che 6trangers autoris6s- qui
pr6voit que l'dquipement de pache des navires soit install6 sous le pont dans les cir-
constances d~crites dans ce paragraphe, les autres dispositions dudit paragraphe s'ap-
pliqueront aussi aux navires exploit6s conform~ment aux dispositions du paragraphe
en question, A condition que l'dquipement de peche des navires soit installd et solide-
ment fix6 sur le pont.

5. Le Dpartement australien de l'industrie primaire devra etre averti de toute
entr6e projet6e dans un port, au moins sept jours A l'avance. Cette obligation s'ajoute
aux obligations de rapport 6nonc6es dans le document ci-joint «Notes A l'intention
des patrons et des op~rateurs radio des navires de p~che 6trangers autoris~s>>.
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6. Dans les cas o/i les autorit~s australiennes souhaiteraient communiquer avec
un navire, ces messages seront transmis par le r6seau des radios c6tires austra-
liennes. Les navires seront tenus d'couter au moins une fois par jour les 6missions
des radios c6tires dont la liste figure h l'annexe B.

C. Procidures de communications pour les navires se livrant i la pche
dans le secteur rdservi uniquement 6 la pche au moyen de lignes 6 main
7. Imm6diatement avant de p6ntrer dans le secteur de la Zone d6crit au para-

graphe b de l'article II du pr6sent Accord subsidiaire aux fins d'y pacher, chaque
navire fournira un rapport (tel que pr6vu au paragraphe 11) sur sa prise et ses acti-
vit6s de p~che au cours de la p6riode depuis le dernier rapport qui lui-meme portait
sur la prise et les activit6s pendant les six jours pr6c6dents.

8. Par la suite, les rapports concernant la prise et les activit6s de pche seront
transmis au COASTWATCH pour chaque p6riode de six jours pass6e dans la Zone.

9. Imm6diatement avant de quitter le secheur d6crit au paragraphe b de l'ar-
ticle II, chaque navire ayant pech dans ledit secteur soumettra un rapport (tel que
pr6vu au paragraphe 11) sur sa prise et ses activit6s de p~che couvrant la p6riode de
p8che depuis le dernier rapport transmis au COASTWATCH portant lui-meme sur
la prise et les activit6s de p~che pendant la p6riode de six jours pr6c6dente.

10. Par la suite, les rapports concernant la prise et les activitds de pche seront
transmis au COASTWATCH pour chaque pdriode de six jours (conformdment au
paragraphe 11), le premier jour de chaque p6riode tant celui oil la pche a repris en
dehors du secteur ou la pache au moyen de lignes h main est autoris6e.

D. Prdparation et prisentation des rapports sur les prises
et les activits de pche

11. Chaque. navire soumettra des rapports sur ses prises et ses activit~s de
p~che, conform6ment aux proc6dures pertinentes d6crites dans les oNotes l'inten-
tion des patrons et des op6rateurs radio des navires de pche 6trangers autoris6s>>,
lesdits rapports devant comporter :
a) Pour chaque p6riode de six jours, le nombre et le poids total estim6 (poissons

vid6s) de thons rouges australiens, d'albacores, de priacanthes, de thons blancs,
de poisson 6pieu et autres esp~ces pach6s dans la Zone; et

b) Pour chaque p6riode de six jours, l'activit6 de peche dans la Zone, d6finie par le
nombre total d'hamecons pos6s par le navire.

12. Afin d'aider les autorit6s australiennes h inspecter les navires et b inter-
pr6ter les rapports de prises communiqu6s par radio pour chaque p6riode de six
jours, le navire, h compter de la d6livrance du permis, tiendra un registre des prises
pendant tout le temps qu'il op6rera dans la Zone. Le D6partement australien de 'in-
dustrie primaire approvisionnera les Organisations et les agents d6sign6s par elles en
registres australiens, avant la d6livrance des permis. Les pages originales de ces
registres seront relev6es de temps h autre par les inspecteurs australiens ou envoy6es
par la poste par le navire au premier port dans lequel il mouillera apr~s avoir op6r6
dans la Zone. Le navire conservera une copie des formules. Les autorit6s australiennes
transmettront des copies des pages originales h 'Organisation comp6tente (F6d6ra-
tion des coop6ratives japonaises de p~che de thonid~s) dans les 30 jours qui suivront
leur r6ception.

13. Les autorit6s japonaises comptentes prendront des mesures pour com-
muniquer au D6partement australien de l'industrie primaire, au sujet des navires,
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dans les 90 jours apr~s le retour de ceux-ci dans leurs ports d'attache, des renseigne-
ments d6taill6s des principales <esp~ces cibles >de chaque navire et une description
des dimensions de son 6quipement de lignes de fond, y compris des renseignements
d~taills sur toute modification survenue pendant une campagne de pche.

14. Les autorit6s japonaises comp6tentes communiqueront de temps en temps
au Ddpartement australien de l'industrie primaire un tableau A j our des poids moyens
du poisson (par esp&e) pour chaque grandp zone de p~che, afin de permettre la
conversion de la prise en nombre en prise en poids.

Le Ministre des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Ministre des affaires 6trangres
Australie

Canberra, le 31 octobre 1985

ANNEXE A'

ZONE DE PECHE AUSTRALIENNE

ANNEXE B'

LISTE DE CIRCULATION

II

N* 85-097

Note verbale

L'Ambassade du Japon pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trangres et a rhonneur d'accuser r6ception de sa note N0 MCH231527 en date du
31 octobre 1985.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Canberra, A.C.T., le 31 octobre 1985

I Pour le texte de l'annexe, voir Nations Unies, Recuel des Trailds, vol. 1342, p. 32.
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PROCES-VERBAL DES DISCUSSIONS

En ce qui concerne l'Accord subsidiaire, sign6 ce jour, entre le Gouvernement
australien et le Gouvernement japonais concernant la p~che de thonid6s par ligne de
fond par des navires japonais, les repr6sentants du Gouvernement australien et les
repr6sentants du Gouvernement japonais d6sirent que le texte suivant figure au
proc~s-verbal des discussions :

En ce qui concerne la peche de thonid6s par lignes de fond par des navires
japonais, la limitation des prises sera d~termin6e en fonction du nombre de ces
navires ainsi que des p6riodes et des zones oii auront lieu ces activit6s de pche.

Canberra, le 31 octobre 1985

PROCES-VERBAL DES DISCUSSIONS

La d616gation du Gouvernement australien et la d616gation du Gouvernement
japonais d6sirent que le texte ci-apr~s, relatif A l'ouverture des march6s aux prises de
thonid6s australiens, figure au proc~s-verbal des discussions.

1. La d6lgation australienne a indiqu6 que l'industrie australienne souhaite
vivement d6velopper les ventes de thonid6s de qualit6 convenant au sashimi sur le
march6 japonais. La d616gation australienne a demand6 que lui soit confirm6 que les
milieux australiens qui souhaiteraient avoir acc~s au march6 japonais des thonid6s de
qualit6 convenant au sashimi ne rencontreront aucun obstacle.

2. La d6l gation japonaise a communiqu6 A la d616gation australienne des
renseignements sur les tarifs douaniers et autres conditions existantes A l'importation
des prises de thonid6s australiens au Japon. Ces renseignements sont d6crits dans le
document joint en annexe. La d616gation japonaise a precis6 que toute question lie
l'ouverture du march6 japonais aux thonid6s australiens sera examin6e conform6-
ment la d6claration de la d~l~gation japonaise consign6e dans le proc~s-verbal des
d6lib6rations du 17 octobre 1979 joint en annexe A l'Accord principal de 1979 et qui
stipule notamment que ole Gouvernement japonais serait dispos6 A notifier au Gou-
vernement australien, autant que possible h l'avance, tout modification des condi-
tions d'acc~s du poisson et des produits A base de poisson qui int6ressent l'Australie>)
et que <lorsque le poisson australien et les produits australiens A base de poisson sont
commercialement comptitifs avec le poisson et les produits A base de poisson
d'autres pays, l'acc~s au march6 est et demeurera ouvert aux poissons australiens et
aux produits australiens 4 base de poisson, conform6ment au syst~me d'importation
japonais>)>.

Canberra, le 31 octobre 1985
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DESCRIPTION SUCCINCTE DES CONDITIONS D'IMPORTATION
DES THONIDES AU JAPON

A. Droits d'importation et confirmation pr~alable
(Applicable A tous les types d'importation de thonid~s.)
1. Le droit d'importation au Japon pour tous les types de thonid~s (frais,

rdfrig~r~s ou congels) est de 5 p. 100.
2. L'importation au Japon de toutes les vari~t~s de thonid~s, A l'exception de

ralbacore, par la voie maritime, est soumise A une confirmation pr~alable de la part
du Gouvernement japonais.

B. Dichargement des thonidds
(Dans certains cas indiqu6s ci-apr~s, le d~barquement est soumis A des condi-

tions suppl6mentaires. N6anmoins, ces conditions ne s'appliquent pas au transport
ordinaire d'un port b un autre en vue du commerce des thonid~s.)

1. Les navires de peche 6trangers transportant des thonid6s charg6s dans un
port d'un pays 6tranger sont autoris~s A d6barquer lesdits thonid6s dans des ports
japonais A condition que ces thonid~s soient accompagn6s de certificats d~livr6s par
les autorit~s dudit pays 6tranger, indiquant la nature, la quantit6, le port et la date de
chargement et le nom du navire.

2. Les navires de pache 6trangers transportant des thonid~s non accompagn6s
des certificats mentionn~s ci-dessus ne peuvent d~barquer lesdits thonid6s dans des
ports japonais qu'apr~s une autorisation pr6alable.

3. Les navires autres que les navires de peche 6trangers transportant des
thonid6s non accompagn~s des certificats mentionn~s ci-dessus, transbord~s d'un
navire de peche 6tranger en mer, ne peuvent d~barquer lesdits thonid6s dans des ports
japonais qu'apr~s une autorisation prdalable.

NOTE. Par <<navire de p~che 6tranger>>, on entend un navire autre que japonais
qui :
a) Est 6quipd de mat6riel de peche; ou
b) Sert A la p~che ou A transporter des prises depuis les lieux de peche.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC RELAT-
ING TO THE EXCHANGE AND COMMUNICATION OF CLASSI-
FIED INFORMATION

The Government of Australia and the Government of the French Republic,
hereinafter called the Parties,

Desiring to ensure reciprocally the protection of classified information of
defence interest which is exchanged between Australia and the French Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement, the term "classified
information" shall be taken in its widest sense, including all information of defence
interest to which has been given a classification or other protective endorsement ir-
respective of the means of transmission used: in writing, orally, optically, by tele-
communication, equipment or documents.

Article 2. Within the framework of their respective national legislation, the
Parties shall take all appropriate measures to ensure the reciprocal protection of
classified information which is exchanged on the basis of cooperation between the
competent national authorities of the Parties including that supplied within the
framework of purchase orders, indents or contracts placed with public or private
Australian or French establishments or derived from such classified information
exchanged or communicated.

Such classified information shall have the benefit in the receiving country of pro-
tection identical to that given to national information of an equivalent level. The
level of protection applied to this information shall not be modified without the prior
written consent of the originating Party.

Article 3. Within the framework of their respective national legislation, the
Parties shall take all appropriate measures to ensure that the know-how as well as the
proprietary rights concerning the classified information including industrial pro-
prietary rights are respected, that these rights are not conceded nor any classified in-
formation communicated to third parties without the prior written consent of the
originating Party.

Article 4. The modalities for the application of the present Agreement shall be
established by an Arrangement concluded between the Secretary, Department of
Defence of Australia and the Secretary General of National Defence of the French
Republic.

Article 5. The competent national security authorities within the framework
of the present Agreement shall be:
(a) For Australia: the Secretary, Department of Defence;
(b) For France: le Secr6taire G6n6ral de la Dffense Nationale.

I Came into force on 15 July 1985 by signature, in accordance with article 6.
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Article 6. The present Agreement shall enter into force upon signature. It may
be reviewed at any time on the written request of either Party. It shall remain in force
until one Party gives written notice of its intention to denounce it, in which case the
present Agreement shall terminate six months after receipt of the denunciation. The
classified information exchanged or communicated under the terms of this Agree-
ment shall then continue to be treated in conformity with the provisions herein.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Parties, being duly authorised
for this purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Paris on the 15 July 1985 in two copies, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed]'

For the Government
of the French Republic:

[Signed]2

I Signed by Peter C. Curtis.
2 Signed by Ross.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF
A L'tCHANGE ET A LA COMMUNICATION D'INFORMATIONS
PROTGtES

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique Frangaise,
ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

D~sireux d'assurer r6ciproquement la sauvegarde des informations prot6g6es in-
tressant la d6fense, qui sont 6chang6es entre l'Australie et la Rdpublique Frangaise,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression <information prot6g6e>
doit 8tre prise dans son sens le plus large, incluant toute information prdsentant un
intfrtt en mati~re de d6fense A laquelle est appliqu~e une classification ou autre men-
tion de protection, quel que soit le moyen de transmission utilis6 : dcrit, oral,
optique, t l6communications, matdriels ou documents.

Article 2. Les Parties prennent, dans le cadre de leurs 16gislations nationales
respectives, toutes les mesures propres A assurer r6ciproquement la sauvegarde des
informations prot6g6es 6chang6es pour leur coop6ration entre leurs autorit6s na-
tionales comp6tentes, y compris de celles fournies dans le cadre d'ordres d'achat, de
commandes ou de contrats pass6s avec des tablissements publics ou priv6s
australiens ou frangais, ou se rapportant aux informations ainsi dchang6es ou com-
muniqu6es.

Ces informations b~n6ficient dans le pays destinataire de mesures de protection
identiques celles des informations nationales de niveau 6quivalent. Le niveau de
protection appliqu6 A ces informations ne peut re modifi6 sans accord pr6alable
6crit de la Partie d'origine.

Article 3. Les Parties prennent, dans le cadre de leurs 16gislations nationales
respectives, toutes les mesures leur permettant de s'assurer que le savoir-faire ainsi
que les droits de propri6t6 relatifs A des informations prot6g6es, y compris les droits
de propri6t6 industrielle, sont respect6s, qu'aucun de ces droits nest c6d6, ni aucune
information prot6g6e communiqu6e A une tierce partie sans accord pr6alable 6crit de
la Partie d'origine.

Article 4. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord sont fix6es par un
Arrangement conclu entre le Secr6taire du D6partement de la Dffense d'Australie et
le Secr6taire G6n6ral de la D6fense Nationale de la R6publique Frangaise.

Article 5. Les autorit6s nationales comp6tentes en mati~re de s6curit6 dans le
cadre du pr6sent Accord sont :
a) Pour l'Australie : the Secretary, Department of Defence;
b) Pour France : le Secr6taire G6n~ral de la Ddfense Nationale.

1 Entri en vigueur le 15 juillet 1985 par la signature, conform6ment A l'article 6.
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Article 6. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature. I1 peut
8tre r6vis6 bt tout moment sur demande 6crite de l'une ou I'autre des Parties. Il
demeure en vigueur tant que l'une des Parties n'a pas formulM par 6crit son intention
de le d6noncer, auquel cas le pr6sent Accord prend fin six mois apr~s la r6ception de
la d6nonciation. Les informations prot6g6es 6chang6es ou communiqu6es aux termes
de cet Accord continueront alors A tre trait~es conform6ment aux dispositions qui y
sont pr6vues.

EN FoI DE QUOI, les repr6sentants des Parties dfment autoris~s a cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Paris, le 15 juillet 1985, en double exemplaire, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie

[Signel'

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franiaise:

[Signi]2

I Signt par Peter C. Curtis.
2 Signt par Ross.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION OF DE-
FENCE INTEREST

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of Sweden,
desirous of ensuring the protection of classified information of defence interest
which is exchanged or communicated between the two countries, have agreed as
follows:

Article 1. For the purpose of the Agreement, the term "classified information"
means documents, material, equipment and information of defence interest and
given a security classification by the Government or a competent authority of the
releasing country. This definition includes information transmitted orally, visually,
electronically, in writing or by the handing over of material.

Article 2. The two Governments shall apply the following rules for the protec-
tion of classified information:
(a) The information received shall be afforded by the receiving Government at least

the same degree of security protection as provided by the releasing Govern-
ment;

(b) The information supplied shall not be used for any other purpose than that for
which it is intended;

(c) The information supplied shall not be communicated or released to a third party
without the previous written consent of the releasing Government.

Article 3. Access to classified information shall be limited to those who need it
in the performance of their duties, are known to be reliable and have the requisite
knowledge of security protection.

Article 4. Proprietary rights, patents, trade secrets, copyright and similar
rights related to classified information transmitted between the two Governments
shall be respected and protected in accordance with the legislation in force in the
receiving country.

Article 5. Details regarding the application of this Agreement shall be the sub-
ject of an Arrangement to be concluded between the competent authorities of the two
Governments. For this purpose, the competent authorities shall be:
(a) For Australia: the Secretary, Department of Defence;
(b) For Sweden: the Supreme Commander of the Armed Forces.

Article 6. This Agreement shall enter into force upon signature. It may be
reviewed at any time on the written request of either Government. It shall remain in
force until one Government gives written notice of its intention to terminate it, in
which case this Agreement shall terminate six months after receipt of such notice.
Such termination shall be without prejudice to any obligation or liability which may
have been accepted under the terms of this Agreement.

I Came into force on 14 August 1985 by signature, in accordance with article 6.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being duly
authorized for this purpose, have signed this Agreement.

DONE at Stockholm this 14th day of August 1985, in two original copies in the
English language.

[Signed]
M. R. McGOVERN

For the Government
of Australia

[Signed]

LENNART BODSTROM

For the Government
of the Kingdom of Sweden
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A LA
PROTECTION DE RENSEIGNEMENTS CLASSES SECRETS TOU-
CHANT A LA DlFENSE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement du Royaume de Suede, d~si-
reux d'assurer la protection des renseignements classes secrets touchant h la defense,
qui sont 6changfs entre les deux pays ou communiques par l'un A l'autre, sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de l'Accord, l'expression orenseignements secrets>
d~signe les documents, materiel, 6quipement et informations touchant h la defense et
classes dans la cat~gorie <( s6curit6>> par le Gouvernement ou par une autorit6 comp6-
tente du pays d'origine. Cette definition englobe les informations transmises par voie
orale, visuelle, 6lectronique, 6crite ou par la remise de materiel.

Article 2. Les deux Gouvernements appliquent les r~gles suivantes pour la
protection des renseignements secrets :
a) Les renseignements regus se voient attribuer par le Gouvernement destinataire

un degr6 de sdcurit6 au moins dquivalant A celui qui leur est attribu6 dans le pays
d'origine;

b) Les renseignements fournis ne sont utilisds A aucune fin autre que celle qui a
motivd leur communication;

c) Les renseignements fournis ne sont communiques ni divulguds A une tierce partie
sans le consentement dcrit prdalable du Gouvernement d'origine.

Article 3. L'acc~s aux renseignements secrets est limitd aux personnes qui en
ont besoin pour l'exercice de leurs fonctions, qui sont r~putdes fiables et qui sont do-
ment averties de la protection de s~curit6.

Article 4. Les droits de propriet6, brevets, secrets commerciaux, droits d'au-
teur et autres droits analogues se rapportant aux renseignements secrets transmis entre
les deux Gouvernements sont respect~s et protdgds conform~ment h la 1gislation en
vigueur dans le pays destinataire.

Article 5. Les modalitds d'application du present Accord feront l'objet d'un
arrangement h conclure entre les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements.
Les autoritds comp~tentes A cet effet sont :
a) En Australie : le Secr~taire, Ddpartement de la Defense;
b) En Suede : le Commandant supreme des Forces armdes.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Il
pourra etre rvis 4 tout moment A la demande 6crite de 'un ou l'autre Gouverne-
ment. II restera en vigueur jusqu'% ce que l'un des Gouvernements informe l'autre par
6crit de son intention de le d~noncer; en pareil cas, le present Accord cessera de pro-

I Entrt en vigueur le 14 aoilt 1985 par la signature, conformhment b l'article 6.
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duire ses effets six mois apr~s la reception de cette notification. Cette d~nonciation
s'entendra sans pr6judice de toute obligation ou responsabilit6 qui aura pu atre
accept6e aux termes du pr6sent Accord.

EN Foi DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dflment habilit6s a
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Stockholm le 14 aofit 1985, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

australien: du Royaume de Suede:

[Signf] [Sign ]
M. R. McGOVERN LENNART BODSTROM
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING SQUID JIGGING BY FISHING VESSELS
OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of Australia and the Government of the Republic of Korea,
Pursuant to the provisions of paragraph 3 of Article IV of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of the Republic
of Korea, signed at Canberra on the twenty-third day of November 19832 (herein-
after referred to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of squid jigging
operations by fishing vessels of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the
vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the Zone")
and for the issue of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:

Article L Subject to payment to the Government of Australia of a fee for all
the vessels to be licensed of 177,000 Australian dollars, the Government of Australia
shall, in accordance with the provisions of the Head Agreement, issue licences for ten
vessels (hereinafter referred to as "the licensed vessels") for the period of validity of
this Subsidiary Agreement.

Article I. The Government of Australia shall, by the licences issued for the
licensed vessels, permit those vessels to take all species of squid (hereinafter referred
to as "squid") by means of the jigging method of fishing in the authorised area speci-
fied in Appendix A to this Subsidiary Agreement.

Article III. 1. The Government of Australia shall permit the licensed vessels
to take a quantity of squid which except as provided in sub-paragraph 2 of this
Article shall not exceed 1,500 tonnes.

2. The Government of Australia shall permit the licensed vessels to take an
additional quantity of squid not exceeding 2,500 tonnes upon:
(a) Receiving the written request of the Government of the Republic of Korea spe-

cifying the additional quantity of squid to take for which permission is sought;
and

(b) Payment to the Government of Australia of an additional fee of 118 Australian
dollars per tonne of squid.

Article IV. 1. The Government of Australia, subject to the relevant laws
and regulations of Australia, shall permit the licensed vessels to enter the ports of
Adelaide, Port Lincoln, Portland, Melbourne, Geelong, Launceston, Devonport
and Hobart.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
the Republic of Korea of the procedures relating to the entry of the licensed vessels
into those ports.

I Came into force on I October 1985, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. 1-24048.
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3. (a) In addition, the Government of Australia, in accordance with the rele-
vant laws and regulations of Australia, will consider requests by masters of licensed
vessels or their agents for permission to enter the port of Grassy on King Island.

(b) Masters of such vessels intending to enter the port of Grassy or their agents
shall apply to the Collector of Customs, Tasmania, through the Federal Sea Safety
and Surveillance Centre (Coastwatch) at least thirty-six hours in advance of the in-
tended time of entry for permission to enter this port.

Article V. 1. Masters of the licensed vessels shall offer a quantity of squid
species for sale to Australian commercial interests if required by the Department of
Primary Industry to do so.

2. The aggregate quantity of squid to be made available for sale in Australia
shall not exceed 20 per cent of the total allocation of catch to the licensed vessels.

3. The price to be paid for such squid shall be a matter for mutual agreement
between fishermen of Korea and commercial interests of Australia. Korean fishermen
shall make every effort to ensure that the prices charged for such squid are reason-
able, having regard to the cost savings incurred by landing squid in Australia and the
needs of Australian processors.

4. Reasonable notification shall be provided of the quantity, quality and desti-
nation of squid required to be landed and every effort shall be made to ensure that
these requirements minimise any disruption to the fishing operations of the licensed
vessels.

5. Landings of squid shall conform with the guidelines for landing of frozen
fish caught by foreign operators on the Australian domestic market specified in
Appendix B to this Subsidiary Agreement.

6. To facilitate compliance with paragraphs I and 2 of this Article, licensed
vessels shall be permitted to enter Australian ports in addition to those mentioned in
Article IV with the approval of the Department of Primary Industry.

Article VI. The Government of Australia shall permit the lodgement of bulk
applications for licences in respect of persons intending to engage in fishing on board
each of the licensed vessels and shall, in accordance with the relevant laws and regu-
lations of Australia, issue licences in respect of those persons.

Article VII. 1. The Government of Australia shall determine, after consul-
tation between the two Governments, the methods of and the terms and conditions
with respect to:
(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and persons;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels;
(c) Pre- and post-fishing inspections to be undertaken by competent Australian

authorities; and
(d) Communicating between the vessels and the competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of the Republic
of Korea of determinations under paragraph 1 of this Article within a reasonable
time.

Article VIII. The Government of the Republic of Korea shall, in accordance
with the relevant laws and regulations of the Republic of Korea, provide the Govern-
ment of Australia with available current economic and marketing information rele-
vant to the operations of the licensed vessels within the Zone.
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Article IX. 1. Both Governments shall, in accordance with the provisions of
Article XI of the Head Agreement, consult in Canberra not later than three months
before the expiry of this Subsidiary Agreement for the purposes of:
(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement in-

cluding any problems identified by either Government; and

(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement might
be concluded for the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at
any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect of
the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article X. This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first day of
October 1985 and shall remain in force for a period of one year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on this twenty-eighth day of November 1985, in
the English and Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Australia: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]

JOHN KERIN DONG WON-LIM

APPENDIX A

AUTHORISED AREA OF THE AUSTRALIAN FISHING ZONE
FOR KOREAN SQUID JIGGING VESSELS

A. The part of the Australian fishing zone to the south of Australia, with the exception
of waters specified under sections B, C, D and E below, within the area bounded by a line:
(1) Commencing at the point of intersection of the meridian of Longitude 129*00' East by

the line every point of which is 12 international nautical miles seaward from the nearest
point of the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured;

(2) Running thence generally easterly and south-easterly along that line to its intersection by
the meridian of Longitude 1360 10' East;

(3) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 36'30'
South;

(4) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 37*00' South,
Longitude 138*00' East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 37010' South,
Longitude 139000 East;

(6) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38020' South,
Longitude 140'35' East;

(7) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38'47' South,
Longitude 141 035' East;

(8) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38°55 ' South,
Longitude 142 °20' East;
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(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 39O20' South,
Longitude 143 ° 31' East;

(10) Thence north along the meridian of Longitude 143 ° 31' East to its intersection by the line
every point of which is 6 international nautical miles seaward from the nearest point of
the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured;

(11) Thence generally north-easterly, easterly and south-easterly along that line to its inter-
section by the meridian of Longitude 144'40' East;

(12) Thence south along that meridian to its intersection by the line every point of which is
12 international nautical miles seaward from the nearest point of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured, adjacent to the mainland of the
State of Victoria;

(13) Thence generally easterly, south-easterly and north-easterly along that line to its inter-
section by the parallel of Latitude 38o41 ' South;

(14) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 148113'
East;

(15) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38*32 ' South, Lon-
gitude 148'26' East;

(16) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38 * 19' South, Lon-
gitude 148'35' East;

(17) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 38'08' South, Lon-
gitude 148o31 ' East;

(18) Thence north along the meridian of Longitude 148o3 l'East to its intersection by the line
every point of which is 12 international nautical miles seaward from the nearest point of
the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured;

(19) Thence easterly and north-easterly along that line to its intersection by the line which is
12 international nautical miles south-westerly from and parallel to the seaward extension
of the border between the States of Victoria and New South Wales;

(20) Thence south-easterly along that line to its intersection by the outer limit of the
Australian fishing zone;

(21) Thence generally southerly, south-westerly, westerly, north-westerly, northerly and
north-westerly along that outer limit to its intersection by the meridian of Longi-
tude 129'00' East; and

(22) Thence north along that meridian to the point of commencement.

Excepted areas

B. At all times waters within 3 international nautical miles seaward of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured.

C. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of the mainland of Tasmania is measured.

D. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of the Furneaux Group of islands is measured.
(See attached list.)

E. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of King Island, in the State of Tasmania, is
measured.
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The Furneaux Group

Consists of the following islands:
Flinders Island
Cape Barren Island
Clarke Island
The Sisters
Roydon (Roden) Island
North Pasco Island
Middle Pasco Island
Chalky Island
Little Chalky Islet
Reef Islet
Mile Islet
Isabella Islet
Big Green Island
Prime Seal (Hummock) Island
Low Islets
Babel Island
Cat Island
Storehouse Island
Parrys Rock
East Kangaroo Island
Chappell Islands

Little Goose Islet

Badger Island
Little Badger Islet
Beagle Islet

Double Rock
Boxen Islet
Mount Chappell Island
Ann Islet
Long Island
Dough Bay Islet
Oyster Rocks
Little Anderson Islet
Anderson Island
Tin Kettle Island
Little Dog Island
Great Dog Island
Little Green Island
Vansittart Island
Briggs Islet
Flat Rock
Gull Islet
Gull Rock

Refer to pages 140-144, Australia Pilot, volume II, sixth edition, 1982.

APPENDIX B

GUIDELINES FOR LANDING OF FROZEN FISH CAUGHT BY FOREIGN

OPERATORS ON THE AUSTRALIAN DOMESTIC MARKET

The following guidelines shall apply to the landing of product from foreign vessels for sale
on the domestic market:

(i) Product from foreign fishing vessels shall be permitted to land for further processing or
export;

(ii) Product landed shall not be sold fresh on Australian fish markets; and

(iii) Such landings shall be allowed only if they are not detrimental to the Australian fishing
industry. The Department of Primary Industry shall undertake an annual review of these
landings and report to the Australian Fisheries Council with specific emphasis on the
effects of the landings on the Australian industry.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORP.E
RELATIF A LA PECHE DU CALMAR PAR LES NAVIRES DE LA
RtPUBLIQUE DE CORIeE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e,
Conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article IV de l'Accord sur

la peche conclu entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Corde, sign6 A Canberra le 23 novembre 19832 (ci-apr~s d~nomm ol'Ac-
cord principal>>), et

D~sireux d'6tablir les procedures d~taill~es applicables A la peche du calmar A la
turlutte par des navires de pche cor~ens (ci-apr~s ddnommds <les navires>>) dans la
zone de peche australienne (ci-apr~s d~nomm6e <la Zone >>) ainsi qu'A l'octroi de per-
mis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement australien accordera, conform~ment aux
dispositions de l'Accord principal, des permis h 10 navires (ci-aprbs d~nomm s <dres
navires d~tenteurs d'un permis>>), moyennant le paiement au Gouvernement austra-,
lien d'une redevance de 177 000 dollars australiens pour tous les navires h autoriser et
pour la p~riode de validit6 du present Accord subsidiaire.

Article II. Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les
navires d~tenteurs desdits permis, autorisera ces navires k pecher toutes espbces de
calmars (ci-apr~s d~nomm~es « calmars>>) au moyen de la turlutte dans le secteur
autoris6 qui est pr~cis6 a l'annexe A au present Accord subsidiaire.

Article III. 1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article, le Gouvernement australien autorisera les navires dtenteurs d'un permis h
pcher une quantit6 de calmars ne devant pas exc~der 1 500 tonnes.

2. Le Gouvernement australien autorisera les navires d~tenteurs d'un permis h
pacher une quantit6 suppl~mentaire de calmars ne d~passant pas 2 500 tonnes :
a) Sur reception d'une demande 6crite du Gouvernement de la R~publique de Cor~e

pr~cisant la quantit6 suppl~mentaire de calmars pour laquelle la demande est
formulae; et

b) Sur paiement au Gouvernement australien d'une redevance additionnelle d'un
montant de 118 dollars australiens par tonne de calmars.

Article IV. 1. Sous r6serve des lois et r~glements australiens pertinents, le
Gouvernement australien s'engage A permettre aux navires d~tenteurs d'un permis
d'entrer dans les ports d'Ad~laide, de Port Lincoln, de Portland, de Melbourne, de
Geelong, de Launceston, de Devonport et de Hobart.

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1985, conform~ment A I'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1424, no 1-24048.
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2. Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement de
la R~publique de Cor~e les proc6dures relatives b l'entr6e des navires dans ces ports.

3. a) En outre, le Gouvernement australien examinera, conform6ment aux
lois et r~glements australiens pertinents, les demandes des patrons des navires d6ten-
teurs d'un permis A etre autoris6s A entrer dans le port de Grassy sur King Island.

b) Les patrons desdits navires se proposant d'entrer dans le port de Grassy, ou
leurs agents, pr6senteront leurs demandes au percepteur des douanes pour la Tas-
manie, par l'interm6diaire du Federal Safety and Surveillance Centre (Coastwatch),
au moins trente-six heures avant le moment projet6 de 'entr6e dans le port.

Article V. 1. S'ils y sont requis par le D6partement de l'industrie primaire,
les patrons des navires d6tenteurs d'un permis mettront en vente une certaine quan-
tit6 des diverses esp~ces de calmars en vue de leur achat par les int~rats commerciaux
australiens.

2. La quantit6 globale de calmars susceptible d'atre mise en vente en Australie
ne devra pas d6passer 20 p. 100 du total de la prise attribu6e aux navires d6tenteurs
d'un permis.

3. Le prix des calmars mis en vente en Australie sera 6tabli A la suite d'un ac-
cord entre les pacheurs cor6ens et les int~rats commerciaux australiens. Les pcheurs
cor6ens s'efforceront d'assurer des prix raisonnables, compte tenu des 6conomies r6-
sultant du d6barquement de cette partie de la prise en Australie et des besoins de l'in-
dustrie de transformation du pays.

4. Un pr6avis d'un d6lai raisonnable doit etre donn6 concernant la quantit6, la
qualit6 et la destination des calmars A d6barquer et tous les efforts seront faits pour
6viter que ces exigences ne perturbent outre mesure les activit~s des navires d6ten-
teurs d'un permis.

5. Les op6rations de d~barquement doivent se conformer aux directives
concernant le d6barquement du poisson congelM pch par les exploitants 6trangers
en vue de la vente sur le march6 int6rieur australien telles qu'elles sont sp6cifi6es k
l'annexe B au pr6sent Accord subsidiaire.

6. Afin de leur permettre de se conformer plus facilement aux dispositions des
paragraphes I et 2 du pr6sent article, les navires d~tenteurs d'un permis seront auto-
ris6s h entrer dans les ports australiens, en outre de ceux mentionn6s h Particle IV,
sous r6serve de l'autorisation du D6partement de l'industrie primaire.

Article VI. Le Gouvernement australien permettra la demande collective de
permis de la part de personnes d6sireuses de proc6der h des activit6s de peche h bord
de chacun des navires d~tenteurs d'un permis et, conform6ment aux lois et r~gle-
ments australiens pertinents, d6livrera des permis destin6s A ces personnes.

Article VII. 1. A la suite de consultations entre les deux Gouvernements, le
Gouvernement australien d6terminera les m6thodes, les conditions et les modalit6s
concernant :
a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les personnes;
b) L'61aboration et la communication de donn6es relatives aux prises et aux acti-

vit6s de peche des navires;
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c) Les inspections qui doivent 8tre effectu~es avant et apr~s les activit~s de peche
par les autorit6s australiennes comp~tentes; et

d) Les communications entre les navires et les autorit6s australiennes compgtentes.
2. Le Gouvernement australien notifiera, dans un d~lai raisonnable, au Gou-

vernement de la Rdpublique de Cor6e les decisions qu'il aura prises au sujet des
mesures 6num~r6es au paragraphe 1 du present article.

Article VIII. Conform~ment aux lois et r~glements cordens pertinents, le
Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e fournira au Gouvernement australien les
informations dconomiques et commerciales courantes dont il disposera au sujet des
operations dans la Zone des navires d~tenteurs d'un permis.

Article IX. 1. Conform6ment aux dispositions de l'article XI de l'Accord
principal, les deux Gouvernements se consulteront A Canberra, au plus tard trois
mois avant 'expiration du pr6sent Accord subsidiaire, afin de :
a) Passer en revue les activit6s des navires d6tenteurs d'un permis qui rel~vent du

pr6sent Accord subsidiaire, y compris tous les problimes relev6s par l'un ou
l'autre des deux Gouvernements;

b) Discuter les termes et les conditions dans lesquels pourrait etre conclu un accord
subsidiaire pour la pdriode suivante d'une annde.
2. A la demande de l'un ou 'autre Gouvernement, des consultations pourront

A tout moment avoir lieu pendant la pdriode de validit6 du present Accord subsi-
diaire, au sujet de toute question portant sur la mise en ceuvre dudit Accord subsi-
diaire.

Article X. Le prdsent Accord subsidiaire entrera en vigueur le 1er octobre 1985
et demeurera en vigueur pendant une pdriode d'une ann6e.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce d(Iment autoris~s par leurs Gouvernements,
ont signd le prdsent Accord subsidiaire.

FAIT A Canberra, en double exemplaire, le 28 novembre 1985, en langues
anglaise et cordenne, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

australien: de la R6publique de Cor6e:

[Signf] [Signd]
JOHN KERIN DONG WON-LIM
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ANNEXE A

SECTEUR DE LA ZONE DE P9CHE AUSTRALIENNE DANS LEQUEL LES NAVIRES COREENS DETENTEURS

D'UN PERMIS SONT AUTORIStS A PECHER LE CALMAR A LA TURLUTTE

A. Partie de la Zone de p8che australienne au sud de l'Australie, A l'exception des eaux
mentionn~es aux sections B, C, D et E ci-apr~s, A I'int6rieur d'un secteur d6limitt par une ligne :

1) Commengant au point d'intersection du mdridien 1290 de longitude est avec la ligne dont
chaque point se trouve A une distance de 12 milles marins internationaux vers le large du
point le plus rapproch6 de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la mer terri-
toriale;

2) Puis qui se dirige g6n~ralement vers l'est et le sud-est le long de cette ligne jusqu'A son
intersection avec le m~ridien de 1360 10' de longitude est;

3) Puis qui se dirige le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec le parall~le de 360 30'
de latitude sud;

4) Puis qui se dirige vers le sud-est le long de la ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
370 de latitude sud et A 1380 de longitude est;

5) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ& A
37 ° 10' de latitude sud et A 139* de longitude est;

6) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd A
38020' de latitude sud et A 140035 ' de longitude est;

7) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
38o47' de latitude sud et A 141 035' de longitude est;

.8) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
38155' de latitude sud et A 142 0 20'de longitude est;

9) Puis qui se dirige vers le sud-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'A un point situ6 A
39020' de latitude sud et A 143031F de longitude est;

10) Puis qui se dirige le long du mdridien de 143 031' de longitude est jusqu'A son intersection
avec la ligne dont chaque point se trouve A 6 milles marins internationaux vers le large du
point le plus rapprochd de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la mer terri-
toriale;

11) Puis qui se dirige gdn~ralement vers le nord-est, l'est et le sud-est le long de cette ligne jus-
qu'A son intersection avec le m~ridien de 144040' de longitude est;

12) Puis qui se dirige le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec la ligne dont chaque
point se trouve A 12 milles marins internationaux vers le large du point le plus rapprochd
de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la mer territoriale, adjacente au terri-
toire de l'Etat de Victoria;

13) Puis qui se dirige g~n~ralement vers 1'est, le sud-est et le nord-est le long de cette ligne jus-
qu'A son intersection avec le parallle de 38041' de latitude sud;

14) Puis qui se dirige le long de cc parallle jusqu'A son intersection avec le mdridien de
148013' de longitude est;

15) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
38032 ' de latitude sud et A 148026' de longitude est;

16) Puis qui se dirige vers le nord-est le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situ6 A
38019' de latitude sud et A 148035 ' de longitude est;

17) Puis qui se dirige vers le nord-ouest le long d'une ligne loxodromique jusqu'au point situd
A 38008' de latitude sud et A 148031 ' de longitude est;
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18) Puis qui se dirige vers le nord le long du m~ridien de 148*31' de longitude est jusqu'A son
intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 12 milles marins internationaux
vers le large du point le plus rapprochd de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e
la mer territoriale;

19) Puis qui se dirige vers le nord-est le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec la
ligne qui se trouve b 12 milles marins internationaux vers le sud-ouest de, et parallle
avec, la prolongation vers le large de la fronti~re entre les Etats de Victoria et de la
Nouvelle-Galles du Sud;

20) Puis qui se dirige vers le sud-est le long de cette ligne jusqu'k son intersection avec l'extr6-
mit6 de la Zone de peche australienne;

21) Puis qui se dirige gdn~ralement vers le sud, le sud-ouest, l'ouest, le nord-ouest, le nord et
le nord-ouest le long de cette extr~mit6 jusqu't son intersection avec le m6ridien de 1290
de longitude est; et

22) Puis qui se dirige vers le nord le long de ce m6ridien pour revenir au point de depart.

Secteurs excepts
B. En tout temps, les eaux situdes dans les limites de 3 milles marins internationaux vers

le large d'une ligne de base servant & mesurer la mer territoriale.

C. En tout temps, les eaux situ~es dans les limites de 12 milles marins internationaux vers
le large d'une ligne de base servant A mesurer la mer territoriale du territoire de la Tasmanie.

D. En tout temps, les eaux situdes dans les limites de 12 milles marins internationaux vers
le large d'une ligne de base servant A mesurer la mer territoriale des iles du groupe Furneaux
(voir liste ci-jointe).

E. En tout temps, les eaux situ6es dans les limites de 12 milles marins internationaux vers
le large d'une ligne de base servant A mesurer la mer territoriale de ile King dans l'Etat de
Tasmanie.

Le groupe Furneaux

Comprend les lies suivantes

lie Flinders lie Badger
lie Cap Barren Hot de Little Badger
lie Clarke Hot de Beagle
The Sisters Double Rock
lie Roydon (Roden) Ilot de Boxen
Ile North Pasco Ilot de Mount Chappell
Ile Middle Pasco Hot d'Ann
lie Chalky Ile Long
Ilot de Little Chalky Hot de Dough Bay
Ilot de Reef Rochers Oyster
Hot de Mile Hot de Little Anderson
Ilot d'Isabella lie Anderson
Ile Big Green lie Tin Kettle
lie Prime Seal (Hummock) Ile Little Dog
Ilots de Low lie Great Dog
lie Babel lie Little Green
lie Cat lie Vansittart
lie Storehouse Hot de Briggs
Rocher de Parrys Flat Rock
Ile East Kangaroo Hot de Gull
lies Chappell Gull Rock

Ilot de Little Goose
Voir pages 140 A 144 de Australia Pilot, vol. II, 6e 6dition, 1982.
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ANNEXE B

DIRECTIVES CONCERNANT LE DEBARQUEMENT DU POISSON CONGELE PECHE PAR DES EXPLOITANTS

tTRANGERS EN VUE DE SA VENTE SUR LE MARCHE INTtRIEUR AUSTRALIEN

Les directives suivantes s'appliquent au d~barquement de navires 6trangers de produits
destines A la vente sur le march6 intrieur australien :

i) Le d~barquement de navires 6trangers sera autoris6 en vue du traitement ou de I'exporta-
tion desdits produits;

ii) Les produits d~barqu~s ne doivent pas atre vendus frais sur les marches australiens; et
iii) Lesdits d~barquements ne seront autoris~s que si aucune prejudice n'est caus6 A l'industrie

australienne de la peche. Le Dpartement des industries primaires proc~dera A un examen
annuel desdits d~barquements et fera rapport au Conseil australien des pacheries en s'int6-
ressant particulirement aux effets desdits d~barquements sur l'industrie australienne.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JAOFOBOP 0 APY)KBE H COTPYUHI4 ECTBE ME)JY COIO3OM
COBETCKI4X COU14AYIHCTWqECKHX PECnIYBJIHK H
IlEMEHCKOfl APAECKOIl PECIIYBJIHKOf

COIO3 COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecrny6jm H I4eMeHCKaA Apa6cKaA
Pecny6nHKa,

HCXO~aA H3 CJIO)KHBUIHXCA Me)K,4Y HHMH TpagHIXHOHHbIX OTHOIueHHf apyK6b,
B3aHMHOrO yBaH(eHHA, B3aHMOBbIOJHOrO CoTPYAHHqeCTBa H CojiHapHOCTH B
6opb6e HpOTHB rIOJIHTHKH rereMOHH3Ma H KOJIOHHafIH3Ma BO Bcex ix 4)opMax, 3a
yxpenneHHe MeK y-apOaHOrO MHpa H 6e3onaCHOCTH,

CqHTaR, qTO OrOBOp o Apy)K6e H ToproBjie OT 1 HoA6pA 1928 r., qTO COOTBeT-
CTByeT 17 AxcyMaAH aJib-aBsajb 1347 r. xngAcpb, H 4oroaop o Apyw6e OT 21 MapTa
1964 r., &ITO COOTBeTCTByeT 7 3y-nb-Ka'faa 1383 r. xHg~xpbi, 3aJI0OKHJIH OCHOBY IA
Uapy)KeCTBeHHbIX OTHOUIeHHfI Me)KAy HapoaMH CCCP H RlAP,

6yay'IH y6ex ueHbI, qTO AanbHeftuee yipenime ,epyw6bI H CoTPYAHHqeCTBa
Me )ay CCCP H RAP OTBeqaeT HHTepecaM HapOaOB o6oHx rocy/LapCTB,

HOATBep)KaA CBOIO rIPHBepKeHHOCTb ueji3M H rIpHHUxHnaM YCTaBa OpraHH3a-
I1HH O6beAHHeHHbmx HaIHfl, a[OrOBOPHnHCb 0 HH)KeCjIeyIIIeM:

Cnwmb 1. BbiCOKHe LoroBapHBaOI1IHeCA CTOpOHbI 6YJAYT pa3BHBaTb H yr-
Jly6nIATb OTHOIu1HHA I poIHOfl apyK6bI H BCCCTOpOHHeFO CoTpyaHHqeCTBa B nOJIH-
THqeCKOIl, 3KOHoMHqeCKOIR, ToprOBOfl, TeXHHleCKOtl, HayqHOIR H KyJIbTypHO l
o611aCT31X Ha OCHOBe fnPHHIHIOB paBHonpaBHI, yBaKeHHA CyBepeHHTeTa, HaIHo-
HaJIbHOf He3aBHCHMOCTH, TeppHTOpHair6HOI JueJIOCTHOCTH H HeBMemaTe BCTBa BO
BHYTPCHHHe Axena Apyr apyra.

CmambA 2. BblCOKHe aoroBapHBaouwec CTOPOHI 6yAyT TeCHO COTPYX-
HH'qaTh B AeJle OCYIIPeCTBJIeHHA COIIHaJIbHOFO H 3KOHOMH'IeCKOrO pa3BHTHR HX Hapo-
AOB H yBaceHHI cyBepeHHTeTa Ka)KAOl H3 HHX Hag BCeMH HX HpHpO1[HbIMH pecyp-
CaMH.

OHH 6yAyT Coaie CTBOBaTb pa3BHTHIO COTpyAHHqeCTBa Me)K1Iy o6ueCTBeH-
HbIMH H KYJIbTYPHbIMH opraHH3aIHMH B IueJIsX B3aHMHOFO O3HaKOMJIeHHA C
)KH3HbIO, TPYJAOM H oaOCTH)KeCHHAMH HapOXrOB o6eHx cTpaH.

Cmambii 3. Coo3 COBeTCKHX COI.lHanIHCTHqeCKHX Pecly6miIc yBaxcaeT upo-
BOJlHMYIO fleMeHCKOf Apa6cKoit Pecny6JIHKOig rIOJIHTHKY HeIIpHCOeoHHeHHI
ABJISlIOUY1OCI Ba)KHbIM 4baKTOpOM B pa3BHTHH OTHOIuICHHIR Me)ICgYHPOHOFO co-
TpyoLHHqeCTBa H pa3p~tKH Me)cyHapooaoHl HarIpSDKeHHOCTH.

I4eMeHCKaR Apa6cKas Pecny6juma yBaKaeT npOBOaIHMYIO CObO3OM CoBeT-
cKHx Cou HanHCTHqecKHx Pecny6jIHK MHporIIO6HByIO BHeIIHIOIO HOJIHTHKY, Hanpa-
BjieHHyIO Ha yipeHeHHe apyc6bI H COTpygHHqeCTBa CO BCeMH CTpaHaMH H Hapo-
ogaMH.

Cmamb 4. BbIcoKHe a]orOBapHBaIOIRHecA CTOpOHbI 6yoyT BCeMepHO CO-
AeICTBOBaTb ripeoaOTBpaUieHHIO BOlHblI, npexite Bcero AgepHOfl, coxpaHeHHIO H
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ynpoqeHHIO Bceo61Uero MHpa H 6e3onacHOCTH HapotoB, pa3p]Ke Me)nyHapOAHOR
HaIpD KeHHOCTH, yperyJIHpOBaHHIO CIOpHbIX BoIpOCOB MHPHbIMH cpeaCTBaMH,
YCTpaHeHHIO H3 IIPaKTHKH Me)KAyHapOgHbIX OTHouieHHft Io 6 bIX npo[BjieHHft no-
JIHTHKH JHKTaTa. OHH 6yAyT aKTHBHO COTPYatHHqaTb B gene pemueHHJs 3anaq npe-
KpaiueHH rOHKH Boopy)KeHHfl, BnJIOTb aO Bceo6uxero H lO3IHOrO pa3opyKeHHA,
BKJIIOM a RfepHoe, non 3cfrjeKTHBHbIM MeIC)KyHapOflHbIM KOHTpojIeM.

Cmambw 5. BbIcoKHe AorOBapH3aoI1He[ CTopOHbI 6yayT npoXonjiKaTb
6opb6y IpOTHB KOJIOHHarIH3Ma, HeOKORIOHHaJIH3Ma H pacH3Ma BO Bcex ero 4,OpMax
H npoBJIeHH3IX, BKJHIOqaA CHOHH3M, a TaK)Kea efkCTBOBaTb B lenJx nOJIHoro ocy-

WeCTBj1eHHA )jeKiapaUHH OOH 0 npeaoCTaBjieHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHarIb-
HbIM CTpaHaM H HapoJabi.

CTOpOHbI 6yiyT COTPYAIHHqaTb B nexie OKa3aHH IIOMOiH cIIpaBeAJIHBOfA
6opb6e HapoxtOB 3a o6ecneteHHe HX cyBepaHHTeTa, CBO6obi H He3aBHCHMOCTH.

Cmamw, 6. BbICOKHe XIoroBapHBaouwHecA CTOpOHbi 6ynyT KOHCYIbTHpO-
BaTbCS[ pyr c ApyFOM 1o Me)yHapOAHbiM npo6neMaM, 3aTparHBaIOLIIHM HHTe-
pecbi o6eHx CTpaH.

Cmamb.R 7. KawxaR H3 BbicoKHx UoroBapHBaomHxcR CTOpOH 3aABjineT,
qTO OHa He 6yleT yIaCTBOBaTb B aeAlCTBHAX, HanpaBJIeHHbIx npOTHB aipyroft
BbICOKOfl aoroBapHBaioueflcq CTOpOHbI.

Cnwmb 8. BbICOKHe aorOBapHBaiouHecA CTOpoHbI 3aBJISIOT, qTO nono-
)KeHHA HaCToi~uero AoroBopa He HaxOXIRTCA B npOTHBOpeqHH C HX o6s3aTenb-
CTBaMH no ge iCTBYIOUIHM Me)KAYHapOUHbIM gorOBopaM.

Cmambw 9. Rio6bme BonpocbI, KOTOpbIe MOrYT BO3HHKHYTh Mew~y Bbico-
KHMH orOOBapHBaOIIuHMHC[ CTOpOHaMH OTHOCHTejIBHO TOJIKOBaHHI HJIH npHMe-
HeHHA KaKoro-JIH60 no oiOeHH[ HaCToiuero )oroBopa, 6yayT pa3pemaTEcs B ABy-
CTOPOHHeM nopiKe, B gyxe AIpy)b 1, B3aHMHOrO yBaKeHI H B3aHMO11OHHMaHHL.

Cmambw 10. HaCTOnRnhIf toroBop 3aKJIHqeH CPOKOM Ha 20 neT.
ECnH 3a 6 MeI1ieB aO HCTetieHH[ yKa3aHHOrO cpoKa HH OAHa H3 BbIcoKHX Jxoro-

BapHBaiOU1!XC1 CTOpOH He 3aRBHT 0 CBOeM )KeJIaHHH IlpeKpaTHTh JeACTBHe aoro-
Bopa, OH 6yneT OCTaBaTbC31 B CHIne Ha cnegymoue 5 neT H TaK AO Tex nop, noKa og-
Ha H3 BbIcOiKHx )jorOBapHBaouHxc[ CTOpOH He cgenaeT 3a 6 Mec~ueB J9O
HCTeqeHHA TeKyigero nATHjieTHA nHCbMeHHOrO npenynpeKneHHA a CBOeM HaMe-
peHHH npeKpaTHTb ero aeflCTBHe.

Cmamb. 11. HacToRuMui UOrOBOp no~ne)KHT paTHdIHKauHH H BCTYfIHT B
cHny B aeHb o6MeHa paTHIHKaIlHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbInl 6yxeT npo-
H3BeeH B CaHe.

CmnambA 12. BbicoKHe aoroBapHBaimIoHecq CTopOHbI nepenaLyAT KOnHIO
TeKCTa HaCToamero oroBopa B CeKpeTapHaT OOH AXn perHcTpaIHH.
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COBEPUIEHO B MocKBe 9 OKTA6pA 1984 roga B XRBYX 3K3eMlhqspax, KawafbIk Ha
pyCCKOM H apa6cCOM A3bIIax, npmqeM o6a TeKCTa HMeiOT OJaHHaKOBYIO CHJIy.

3a Coio3 COBeTCKHX
CoIuanHrncTqecKIux Pecny6inIK:

[Signed - Signs] I

3a fleeHcKIo Apa6cKylo
Pecny6ncy:

[Signed - Signe]

Illegible - Illisible.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
YEMEN ARAB REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS

The Yemen Arab Republic and the Union of Soviet Socialist Republics,
Proceeding from the traditional relations of friendship, mutual respect, mutually

advantageous co-operation and solidarity existing between them in the struggle
against the policy of hegemonism and colonialism in all its forms and for the
strengthening of international peace and security;

Considering that the Treaty of Friendship and Commerce of 1 November 1928,2
corresponding to 17 Jumada I A.H. 1347, and the Treaty of Friendship of 21 March
1964,1 corresponding to 7 Dhu'lqa'dah A.H. 1383, laid the basis for friendly rela-
tions between the peoples of the Yemen Arab Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics;

Convinced that the further strengthening of friendship and co-operation be-
tween the Yemen Arab Republic and the Union of Soviet Socialist Republics is in
accordance with the interests of the peoples of the two States;

Reaffirming their adherence to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations;

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall develop and expand relations of
firm friendship and all-round co-operation in the political, economic, commercial,
technical, scientific and cultural fields in accordance with the principles of equal
rights, respect for sovereignty, national independence, territorial integrity and non-
intervention in each other's internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall co-operate closely for the pur-
pose of ensuring the social and economic development of their peoples and respect
for the sovereignty of each of them over all their natural resources.

They shall promote the development of co-operation between social and cultural
organizations, so that the peoples of the two countries may become acquainted with
each other's life, work and achievements.

Article 3. The Union of Soviet Socialist Republics respects the non-aligned
policy of the Yemen Arab Republic, which is an important factor in the development
of relations of international co-operation and the reduction of international tension.

The Yemen Arab Republic respects the peace-loving foreign policy of the Union
of Soviet Socialist Republics, which is designed to strengthen friendship and co-
operation with all countries and peoples.

Article 4. The High Contracting Parties shall make every possible effort to
avert war, and particularly nuclear war, to preserve and strengthen universal peace

I Came into force on 30 December 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at San'a,
in accordance with article 11.

2 British and Foreign State Papers, vol. 129, p. 949.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 553, p. 267.
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and the security of peoples, to reduce international tension, to settle disputes by
peaceful means and to eliminate any manifestations of a policy of diktat from the
practice of international relations. They shall actively co-operate for the purpose of
ending the arms race and, further, of bringing about general and complete disarma-
ment, including nuclear disarmament, under effective international control.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue their struggle against
colonialism, neo-colonialism and racism in all its forms and manifestations, includ-
ing Zionism, and shall strive to bring about the full implementation of the United
Nations Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and
Peoples.I

The Parties shall co-operate in providing assistance to the just struggle of
peoples to secure their sovereignty, freedom and independence.

Article 6. The High Contracting Parties shall consult together regarding inter-
national problems which affect the interests of the two countries.

Article 7. Each of the High Contracting Parties declares that it will not par-
ticipate in any actions directed against the other High Contracting Party.

Article 8. The High Contracting Parties declare that the provisions of this
Treaty do not conflict with their obligations under international treaties currently in
force.

Article 9. Any differences that may emerge between the High Contracting
Parties regarding the interpretation or application of any provision of this Treaty
shall be settled bilaterally, in a spirit of friendship, mutual respect and mutual under-
standing.

Article 10. This Treaty is concluded for a term of 20 years. If neither of the
High Contracting Parties gives notice, six months before the expiry of the above-
mentioned term, of its desire to terminate the Treaty, it shall be extended for successive
five-year terms until such time as one of the High Contracting Parties gives written
notice, six months before the expiry of the current five-year term, of its intention to
terminate it.

Article 11. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
San'a.

Article 12. The High Contracting Parties shall transmit a copy of the text of
this Treaty to the Secretariat of the United Nations for registration.

DONE at Moscow on 9 October 1984 in two copies, each in the Arabic and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Yemen Arab For the Union of Soviet
Republic: Socialist Republics:

[Illegible] [Illegible]

See resolution 1514 (XV) of 14 December 1960 in United Nations, Official Records of the General Assembly,
Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

TRAITt' D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA R8PUBLIQUE
ARABE DU Y8MEN ET L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES

La Rdpublique arabe du Ymen et l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques,

Dans le cadre de leurs relations traditionnelles d'amitid fond6es sur le respect
mutuel, la cooperation mutuellement avantageuse et la solidarit6 dans la lutte contre
la politique h6g6monique et le colonialisme sous toutes leurs formes en vue de conso-
lider la paix et la sdcurit6 internationales;

Consid6rant que le Trait d'amiti6 et de coop6ration commerciale du 1er no-
vembre 19282, correspondant au 17 Djumada al-awal 1347 de l'h~gire, et le Traitd
d'amitid du 21 mars 19641, correspondant au 7 Dhu al-qu'ada 1383 de l'hdgire, ont
jetd les bases de relations amicales entre les peuples de la R~publique arabe du Ydmen
et de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques;

Convaincues que le renforcement des liens d'amiti6 et de coop6ration entre la
Rdpublique arabe du Ymen et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques est
conforme aux int~rets des peuples des deux pays;

R~affirmant leur attachement ind~fectible aux buts et principes de la Charte des
Nations Unies;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes d~velopperont et renforce-
ront les 6troites relations d'amitid et de coopdration dans tous les domaines, notam-
ment politique, 6conomique, commercial, technique, scientifique et culturel, qui
lient leurs deux pays, sur la base des principes d'dgalitd des droits, du respect de la
souverainet6, de l'ind6pendance nationale, de l'intdgritd territoriale et de la non-
ingdrence de l'une des Parties dans les affaires int~rieures de l'autre.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes coopdreront 6troitement en vue de
rdaliser le d~veloppement 6conomique et social de leurs peuples et d'assurer le respect
de la souverainet6 de chacun des Etats sur toutes ses ressources naturelles.

Elles favoriseront le d6veloppement de la coopdration entre les organisations
culturelles et sociales en vue de faire connaitre A chaque pays les conditions de vie et
de travail et les r6alisations du peuple de l'autre pays.

Article 3. L'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques respecte la poli-
tique de non-alignement men e par la Rdpublique arabe du Ydmen, qui contribue
grandement k d6velopper la cooperation internationale et A att~nuer les tensions dans
le monde.

I Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1984, par 'change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Sana, conformk-
ment h l'article 11.

2 British and Foreign State Papers, vol. 129, p. 949 (anglais seulement).
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 553, p. 267.
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La R6publique arabe du Yemen respecte la politique ext~rieure de paix men~e
par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, qui vise A renforcer l'amiti6 et la
cooperation avec tous les pays et tous les peuples.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes contribueront dans toute la
mesure possible A la pr6vention des conflits, en particulier la guerre nucl6aire, A la
pr6servation et A la consolidation de la paix mondiale et de la Skcurit6 des peuples, A
la r6alisation de la detente dans le monde, au r~glement pacifique des diff~rends et a
l'61imination de toutes manifestations de la politique du diktat dans les relations in-
ternationales. Elles contribueront activement A la r6alisation de robjectif relatif A la
cessation de la course aux armements jusqu'au d6sarmement g6n~ral et complet, y
compris dans le domaine nucl6aire, sous un contr6le international efficace.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront de lutter contre le
colonialisme, le ndo-colonialisme et le racisme dans toutes ses formes et manifesta-
tions, y compris le sionisme, et ceuvreront A 'application int6grale de la D6claration
des Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux peuples coloniaux'.

Les Parties coop6reront en vue de soutenir la juste lutte que m~nent les peuples
pour conqu6rir leur souverainetd, leur libert6 et leur inddpendance.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur les questions
internationales touchant aux int6rets des deux pays.

Article 7. Chacune des Hautes Parties contractantes d6clare qu'elle s'engage A
ne participer A aucun acte dirig6 contre l'autre Partie contractante.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les dispositions du
present Trait6 ne sont pas en contradiction avec leurs obligations n6es d'instruments
internationaux en vigueur.

Article 9. Tout probl~me qui pourrait surgir entre les Hautes Parties contrac-
tantes concernant l'interpr6tation ou l'application de l'une quelconque des disposi-
tions du pr6sent Trait6 sera r6solu par les Parties dans un esprit d'amiti6, de compr6-
hension et de respect mutuels.

Article 10. Le present Trait6 est conclu pour une dure de 20 ans. Si aucune
des Hautes Parties contractantes ne manifeste, six mois avant l'expiration du d6lai
pr6vu, son d6sir de d~noncer le Trait6, celui-ci demeurera en vigueur pour les cinq
ann6es suivantes et ainsi de suite, tant qu'aucune des Hautes Parties contractantes
n'aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie, six mois avant 'expiration de la p6riode de
cinq ans en cours, son intention de d6noncer le prdsent Trait6.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est soumis . ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Sana.

Article 12. Les Hautes Parties contractantes d6poseront une copie du pr6sent
Trait6 aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, pour enregistre-
ment.

I Voir r6solution 1514 (XV) dans Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdnrale, quinzime session,
Suppldment no 16 (A/4684), p. 70.
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FAIT A MOSCOU le 9 octobre 1984, en deux exemplaires en langues arabe et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique arabe Pour 'Union des RWpubliques

du YWmen socialistes sovitiques

[Illisible] [Ilisible]
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FRANCE
and

DJIBOUTI

Provisional Protocol concerning the conditions for the sta-
tioning of French forces on the territory of the Repub-
lic of Djibouti after independence and the principles of
military co-operation. Signed at Djibouti on 27 June
1977

'Authentic text: French.

Registered by France on 9 July 1986.

FRANCE
et

DJIBOUTI

Protocole provisoire fixant les conditions de stationnement
des forces fran~aises sur le territoire de ia Republique
de Djibouti aprils l'independance et les principes de la
cooperation militaire. Signe i Djibouti le 27 juin 1977

Texte authentique : fran.Vais.

Enregistrd par la France le 9 juillet 1986.
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PROTOCOLE' PROVISOIRE FIXANT LES CONDITIONS DE STA-
TIONNEMENT DES FORCES FRANAISES SUR LE TERRITOIRE
DE LA R1tPUBLIQUE DE DJIBOUTI APR3S L'INDI PENDANCE
ET LES PRINCIPES DE LA COOPI RATION MILITAIRE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la Rpublique de Djibouti, d'autre part,
D~cid~s A dtablir une cooperation fond~e sur le principe de l'dgalit6 souveraine et

de la non-intervention dans les affaires intdrieures de chacun des deux Etats,
Dtsireux de r~gler les questions lies A la presence de forces frangaises sur le

territoire de la Rdpublique de Djibouti, ainsi que les modalit6s de l'aide que ces forces
peuvent apporter A la R~publique de Djibouti,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier. A la demande du Gouvernement de la Rpublique de Djibouti,
dans 'exercice du droit de 1gitime defense reconnu par 'Article 51 de la Charte des
Nations Unies, et en cas d'agression par une arm~e 6trang&e, le Gouvernement de la
R~publique frangaise apportera & la Rpublique de Djibouti, dans les conditions A
fixer d'un commun accord, la participation des forces armies frangaises stationn~es
sur le territoire de celle-ci.

Les forces frangaises stationn~es sur le territoire de la R~publique de Djibouti ne
peuvent participer A des operations de maintien ou de r~tablissement de l'ordre.

Article 2. Le Gouvernement de la R~publique frangaise, sur demande du
Gouvernement de la R~publique de Djibouti, est dispos6 a accorder son aide en vue
de la mise sur pied des forces armies de la Rpublique de Djibouti.

Cette aide se manifeste par :
1. L'octroi d'un soutien logistique par les forces frangaises stationn~es sur le terri-

toire de la R~publique de Djibouti;
2. La mise A la disposition du Gouvernement de la Rpublique de Djibouti, pour

emploi, de personnels militaires frangais au titre de la cooperation militaire tech-
nique;

3. Dans la mesure des possibilit~s, la formation dans des 6coles frangaises, ainsi
que l'instruction et le perfectionnement des cadres des forces armies de la R~pu-
blique de Djibouti.

Article 3. Pour que les forces arm6es francaises puissent assurer leurs mis-
sions, le Gouvernement de la R~publique de Djibouti :
- Mettra A leur disposition l'infrastructure (bAtiments, terrains, installations et

logements) n~cessaires A leur maintien en condition. Ces installations, terrains,
batiments et logements seront remis & la disposition du Gouvernement de la
R~publique de Djibouti au fur et A mesure qu'ils ne seront plus n~cessaires aux
forces armies frangaises;

I Entre en vigueur le 31 octobre 1982, date de r6ception de la demire des notifications par lesquelles les Parties se
sont inform6es (le 10 novembre 1979 et le 31 octobre 1982) qu'il avait 6t6 approuv6, conformn6ment A l'article 11.
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- Leur accordera les facilit6s de circulation et d'entralnement n6cessaires;
- Exemptera des droits et taxes d'entr~e, A l'exception des frais de port, les mat6-

riels, mat6riaux et les 6quipements a usage strictement militaire. En ce qui concerne
rapprovisionnement, un contingent A d6terminer de carburants et ingr6dients ainsi
que les rations de combat conditionn6es, individuelles et collectives, b6n6ficient
des memes exemptions.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique de Djibouti accorde 6galement
aux forces arm6es frangaises les facilit6s de survol, d'escale et de transit a6rien et
maritime dont elles peuvent avoir besoin selon des modalit6s A convenir.

Article 5. Les personnels militaires frangais plac6s en coop6ration militaire
technique sont r6gis par le statut militaire frangais. Ils servent dans les forces arm6es
de la R6publique de Djibouti selon les r~gles d'emploi de leur arme ou service. Ils ne
peuvent toutefois Etre employ6s pour des op6rations de maintien ou de r6tablisse-
ment de l'ordre et ne peuvent participer A des op6rations de conflit arm6 que dans le
cas d'engagement des forces frangaises stationn6es sur le territoire de la R6publique
de Djibouti.

Article 6. Les juridictions djiboutiennes sont comptentes pour connaltre des
infractions commises par les militaires frangais sur le territoire de la R~publique de
Djibouti.

Cependant, lorsque ces infractions sont commises en service, A l'occasion du ser-
vice ou & l'int6rieur des installations mises A leur disposition, ces militaires, demeu-
rant r6gis par le statut de la fonction militaire frangaise, rel~vent de la juridiction
militaire francaise. Le Gouvernement de la R6publique frangaise est tenu d'informer
le Gouvernement de la R6publique de Djibouti des suites judiciaires donn6es.

L'Etat frangais est civilement responsable des dommages caus6s par les membres
des forces armies frangaises, en consequence des infractions jug6es par les tribunaux
militaires frangais.

Les militaires frangais et leurs families faisant l'objet de poursuites devant une
juridiction djiboutienne et dont la d6tention est jug~e n6cessaire sont assign6s 'k r6si-
dence en un lieu fix, d'un commun accord, entre les autorit6s djiboutiennes et fran-
gaises. Cette assignation a valeur de dMention pr6ventive.

En cas de condamnation A une peine d'emprisonnement, ils sont remis aux auto-
rit6s frangaises et, sous r6serve de la production d'une caution garantissant le pae-
ment des dommages-int6rats 6ventuels, seront rapatri6s et purgeront leurs peines
dans des locaux p6nitentiaires frangais.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise est tenu d'informer le Gouverne-
ment de la R6publique de Djibouti des lieux et conditions d'ex6cution des peines.

Une clause de r6ciprocit6 sera incluse dans les accords pr6vus A l'article 8.

Article 7. Les personnels militaires frangais en service sur le territoire de la
R6publique de Djibouti sont soumis au r6gime fiscal et douanier d6fini par la
Convention relative au concours de la R6publique frangaise en matire de personnels
de cooperation technique'.

Les autorit6s militaires frangaises peuvent entretenir des mess, cercles, foyers.
Les approvisionnements sont soumis au r6gime fiscal et douanier de droit commun.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1506, no 1-25963.
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Les mesures n~cessaires sont prises afin que les personnes n'ayant pas droit A s'appro-
visionner aupr~s de ces 6tablissements ne puissent y avoir acc~s, ni se procurer les
marchandises qu'ils mettent en vente.

Article 8. Des accords de cooperation pourront re sign6s ult&ieurement entre
les parties contractantes. Us d~finiront les d~tails des dispositions concernant, d'une
part, la situation des forces fran~aises et, d'autre part, les conditions de la coop~ra-
tion militaire technique A fournir aux arm6es de l'Etat de Djibouti.

Article 9. Les deux parties contractantes se concerteront sur la nature des
armements introduits par les forces frangaises sur le sol de la R6publique de Djibouti.

Article 10. Le territoire de la R6publique de Djibouti ne pourra etre utilis6
comme base ou point d'appui pour une intervention arm6e contre une tierce puis-
sance, hormis le cas pr6vu A 1'article ler.

Article 11. Le pr6sent protocole entrera en vigueur lors de I'Hchange des ins-
truments d'approbation. Ses dispositions peuvent 8tre, A tout moment, rdexamindes
et modifides A la demande de l'une ou l'autre des parties.

I1 peut 8tre 6galement d6nonc6 A tout moment par chacune des parties contrac-
tantes, avec un prdavis de trois mois, adress6 par dcrit A 'autre partie contractante.

FAIT h Djibouti, le 27 juin 1977, en deux exemplaires, en langue franiaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique frangaise: de la R6publique de Djibouti:

[Signe] [SigneJ
ROBERT GALLEY HASSAN GOULED APTIDON

Ministre de la Coopdration Pr6sident de la R6publique
de Djibouti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROVISIONAL PROTOCOL' CONCERNING THE CONDITIONS FOR
THE STATIONING OF FRENCH FORCES ON THE TERRITORY
OF THE REPUBLIC OF DJIBOUTI AFTER INDEPENDENCE AND
THE PRINCIPLES OF MILITARY CO-OPERATION

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Djibouti, on the other hand,
Having decided to establish co-operation based on the principle of sovereign

equality and non-intervention in the internal affairs of each of the two States,
Desiring to resolve questions regarding the presence of French forces on the

territory of the Republic of Djibouti and to regulate the terms of any assistance
which these forces may provide to the Republic of Djibouti,

Have agreed as follows:

Article 1. At the request of the Government of the Republic of Djibouti act-
ing in the exercise of the right of self-defence recognized in Article 51 of the Charter
of the United Nations, and in the case of aggression by a foreign army, the Govern-
ment of the French Republic shall extend to the Republic of Djibouti, under condi-
tions established by mutual agreement, the participation of the French armed forces
stationed on the latter's territory.

French forces stationed on the territory of the Republic of Djibouti may not par-
ticipate in operations aimed at maintaining or restoring public order.

Article 2. The Government of the French Republic is prepared, at the request
of the Government of the Republic of Djibouti, to provide assistance in establishing
the armed forces of the Republic of Djibouti.

Such assistance shall take the following forms:
(1) The provision of logistical support by the French forces stationed on the terri-

tory of the Republic of Djibouti;
(2) The secondment of French military personnel for service with the Government

of the Republic of Djibouti, by way of technical military co-operation;
(3) Where possible, the training in French schools and the provision of instruction

and advanced training to officers of the armed forces of the Republic of
Djibouti.

Article 3. In order that the French armed forces may carry out their assign-
ments, the Republic of Djibouti shall:
- Make available to them the infrastructure (buildings, land, installations and

housing) needed to keep them in training. Such installations, land, buildings and
housing shall be returned to the Government of the Republic of Djibouti as and
when they are no longer required by the French armed forces;

- Grant them the necessary facilities relating to movement and training;

I Came into force on 31 October 1982, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties in-
formed each other (on 10 November 1979 and on 31 October 1982) that it had been approved, in accordance with article 11.
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- Waive import duties and charges, with the exception of port fees, on equipment,
materials and supplies for strictly military use. With regard to provisioning, fuels
and ingredients under a quota to be determined and combat rations packaged in-
dividually or in bulk shall be similarly exempted.

Article 4. The Government of the Republic of Djibouti shall also grant the
French armed forces facilities for any overflights, stopovers and air and sea transit
which they may require on terms to be agreed.

Article 5. French military personnel assigned to technical military co-
operation shall be governed by the regulations applicable to French military status.
They shall serve in the armed forces of the Republic of Djibouti in accordance with
the rules governing the use of their branch or unit. They may not, however, be used
to conduct operations aimed at maintaining or restoring public order and may not
participate in any armed conflict operations except those in which the French forces
stationed on the territory of the Republic of Djibouti are engaged.

Article 6. The courts of Djibouti shall have jurisdiction over offences commit-
ted by French military personnel on the territory of the Republic of Djibouti.

However, when offences are committed by French military personnel while on
duty or in connection with their duties, or within the installations made available to
them, such personnel, being still governed by the regulations applicable to French
military status, shall be subject to French military jurisdiction. The Government of
the French Republic shall be required to inform the Government of the Republic of
Djibouti of the legal action taken.

The French State shall bear civil liability for damage done by members of the
French armed forces as a result of offences brought before French military courts.

Any French military personnel and members of their families against whom pro-
ceedings are being taken before a court of Djibouti and whose detention is consi-
dered necessary shall be confined to restricted residence at a place fixed by agreement
between the authorities of Djibouti and France. Such confinement shall be equivalent
to being remanded in custody.

If they are given sentences involving imprisonment, they shall be handed over to
the French authorities and, subject to the deposit of a security guaranteeing payment
of any damages, shall be repatriated and shall serve their sentences in French penal
institutions.

The Government of the French Republic shall be required to inform the Govern-
ment of the Republic of Djibouti of the places and conditions in which sentences are
being carried out.

A reciprocity clause shall be included in the agreements provided for in article 8.

Article 7. French military personnel serving on the territory of the Republic of
Djibouti shall be subject to the tax and customs r6gime defined in the Agreement on
assistance by the French Republic in matters relating to technical co-operation per-
sonnel. '

The French military authorities may maintain messes, clubs and recreational
centres. The procurement of supplies shall be subject to the tax and customs r6gime
under ordinary law. The necessary steps shall be taken to ensure that persons who are

I United Nations, Treaty Series, vol. 1506, No. 1-25963.
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not entitled to obtain supplies from such establishments cannot have access to them
or obtain the goods sold there.

Article 8. Agreements on co-operation may subsequently be concluded be-
tween the Contracting Parties. They shall establish the details of the provisions con-
cerning, on the one hand, the status of the French forces and, on the other hand, the
conditions of the technical military co-operation to be furnished to the armed forces
of the State of Djibouti.

Article 9. The two Contracting Parties shall reach agreement on the nature of
the weapons to be introduced by the French forces onto the soil of the Republic of
Djibouti.

Article 10. The territory of the Republic of Djibouti may not be used as a base
or a tactical supporting point for armed intervention against a third country, except
in the case provided for in article 1.

Article 11. This Protocol shall enter into force upon the exchange of the in-
struments of acceptance. Its provisions may be reviewed and revised at any time at
the request of one or other of the Parties.

It may also be denounced at any time by either of the Contracting Parties on
three months' notice in writing addressed to the other Contracting Party.

DONE at Djibouti, on 27 June 1977, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Djibouti:

[Signed] [Signed
ROBERT GALLEY HASSAN GOULED APTIDON

Minister of Co-operation President of the Republic
of Djibouti
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ACCORD' GINIRAL DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQ2AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPEPUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire d'Angola, appel~s ci-apr~s (les parties contractantes >,

D6sireux de consolider leurs relations d'amiti6 et de coop6ration fond6es sur les
principes d'fgalit6, de respect mutuel de leur souverainet6 et de leur ind6pendance
nationales et de favoriser une compr6hension toujours plus large entre leurs deux
peuples;

Conscients de la n6cessit6 de renforcer la paix et la s6curit6 internationale
conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations-Unies;

Attach6s A l'instauration rapide d'un nouvel ordre 6conomique international
plus 6quitable et soucieux de promouvoir le progr~s 6conomique et social dans leurs
deux pays;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article L 1. Les parties contractantes d6cident de favoriser leurs relations de
coop6ration dans les domaines 6conomique, scientifique, technique et culturel.

2. Les modalit~s de cette cooperation et les conditions de mise en ceuvre sont
d~finies dans chacun de ces domaines par la voie d'accords compl6mentaires en fonc-
tion des besoins et des possibilit6s de chaque partie contractante.

Article 11. 1. Les parties contractantes s'attachent A mettre en oeuvre une
cooperation 6conomique et technique qui favorise la contribution de chacune d'elles
A leur d6veloppement 6conomique dans les domaines agricole, industriel et commer-
cial.

2. Les parties contractantes 6tudient 6galement les moyens de promouvoir
toutes formes d'association entre les entreprises ou organismes de leurs pays respec-
tifs et d'6tablir un regime mutuellement satisfaisant d'encouragement et de protection
r~ciproque des investissements.

Article III. Les parties contractantes d6veloppent leur cooperation culturelle,
scientifique et technique et b cette fin s'informent de leurs experiences dans les domaines
qui les concernent et plus particulikrement dans ceux de l'ducation, de l'enseigne-
ment, de la formation professionnelle, de la recherche scientifique, de l'information,
des sports, des arts et de l'audiovisuel.
a) Les parties contractantes favorisent notamment l'apprentissage r6ciproque de la

langue nationale de chaque pays et le d6veloppement des 6changes artistiques;
b) Les parties contractantes facilitent les 6changes entre les institutions et les orga-

nismes des deux Etats particulirement dans les projets d'int&rat commun et pro-
cdent A l'envoi d'experts et de boursiers, A l'change de d616gations et A la
communication d'informations, de documents et de publications scientifiques;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 26 juillet 1982, date de la signature, et A titre d~finitif le 29 octobre 1985, apr~s
que les instruments d'approbation eurent W ,chang~s, confornmment A I'article V.
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c) La dur~e des missions, les conditions de r6mun~ration, la prise en charge des
voyages et des fr~is de sjour et le statut des personnels effectuant une mission de
cooperation en application du present article sont d~finis dans un protocole com-
pl~mentaire.

Article IV. 1. Une commission mixte dont les membres sont d~sign~s respec-
tivement par les parties contractantes et b laquelle peuvent tre adjoints des experts se
r~unit une fois tous les deux ans, dans chacun des deux pays alternativement.

2. La commission exerce notamment les fonctions suivantes :
a) D~finir les orientations h donner A la cooperation entre les deux pays dans les

domaines propres au present accord;
b) Appr6cier les r6sultats obtenus et modifier 6ventuellement les orientations primi-

tivement arret6es;
c) Examiner les programmes d'6changes et de coop6ration ainsi que les modalit6s

de leur ex6cution.
3. Les conclusions de la commission sont soumises A 'approbation des auto-

rit6s comp6tentes des parties contractantes.

Article V. Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode de trois ans. I1 est re-
nouvelable par tacite reconduction pour des p~riodes d'un an, sauf d6nonciation par
l'un ou l'autre des gouvernements qui devra atre notifi6e par voie diplomatique
moyennant un pr6avis de six mois.

Le pr6sent accord entrera provisoirement en vigueur A la date de la signature et
d6finitivement apr~s l'6change des instruments d'approbation.

FAIT en deux exemplaires originaux en portugais et en frangais, les deux textes
faisant 6galement foi. Luanda, le 26 juillet 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de la R6publique Franqaise:

d'Angola:

[Signi] [Sign ]

S. E. PAOLINO PINTO JoAO S. E. JEAN-PIERRE COT
Secr6taire d'Etat Ministre de la Coop6ration
A la cooperation et du D6veloppement
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO GERAL DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
PJBLICA POPULAR DE ANGOLA E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA FRANCESA

0 Governo da Reptiblica Popular de Angola e o Governo da Repdblica Fran-
cesa a seguir designados "Partes Contratantes",

Desejosos de consolidar as suas relagies de amizade e de cooperaqdo baseadas
nos principios de igualdade, de respeito mdtuo da sua soberania e da sua independen-
cia nacionais e de favorecer uma compreensdo cada vez mais profunda entre os seus
dois povos;

Conscientes da necessidade de reforqar a paz e a seguranga internacionais de
conformidade com as disposirOes da carta das Na 6es Unidas;

Empenhados na instauragto rdpida de uma nova ordem econ6mica internacio-
nal mais justa e desejosos de promover o progresso econ6mico e social nos seus dois
paises;

Acordaram as seguintes disposig6es:

A rtigo I°. 1. As partes contratantes decidern favorecer as suas rela 6es de
cooperagdo nos dominios econ6mico, cientifico, t~cnico e cultural.

2. As modalidades desta cooperagZo e as condiqOes de aplicagao sao definidas
em cada um desses dominios por via de acordos complementares em fungdo das
necessidades e possibilidades de cada parte contratante.

Artigo II ° . 1. As partes contratantes acordam em levar a cabo uma coope-
ragdo econ6mica e t~cnica que favoreqa a contribuiq.o ao desenvolvimento econ6-
mico nos diminios agricolas, industrial e comercial de cada uma delas.

2. As partes contratantes comprometern-se em estudar igualmente os meios
para promover todas as formas de associaqfo entre empresas ou organismos dos seus
respectivos paises e de estabelecer um regime mtltuamente satisfat6rio de encoraja-
mento e de protecgdo reciproca dos investimentos.

A rtigo li1. As partes contratantes acordam em desenvolver a sua cooperagdo
cultural, cientifica e t~cnica e corn este objectivo informar-se das suas experi~ncias
nos dominios concernentes e mais particularmente nos da edficagdo, da investigagdo
cientifica, da informaqdo, dos desportos, das artes e iudio visual.
a) As partes contratantes comprometern-se em favorecer nomeadamente a aprendi-

zagem reciproca da lingua nacional de cada pais e o desenvolvimento das trocas
artisticas;

b) As partes contratantes comprometem-se em facilitar as trocas entre as institui-
qoes e os organismos dos dois paises em particular nos projectos de interesse
comum e proceder ao envio de peritos e de bolseiros, a troca de delegaq~es a
comunicaqdo de informagiOes, documentos e publicaqies cientificas;

c) A durago das miss6es, as condiq6es de remuneragdo, as despesas das viagens e
os custos de estadia bern como o estatuto das pessoas em missdo de cooperaiAo,

Vol. 1430,1-24253



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuel des Traitis 111

nos termos do presente artigo, serdo definidas dentro de um protocolo comple-
mentar.

Artigo IV 0 . 1. Uma comissdo mista cujos membros sdo designados respecti-
vamente pelas partes contratantes e na qual podem ser integrados peritos reune-se
uma vez todos os dois anos, em cada um dos dois paises alternadamente.

2. A comissdo exerce nomeadamente as fung~es seguintes :
a) Definir as orientagies a dar A cooperagdo entre os dois paises nos dominios

pr6prios ao presente acordo;
b) Avaliar os resultados obtidos e modificando eventualmente as orientaq6es ante-

riormente tomadas;
c) Examinar os programas de intercambio e cooperagdo bern como as modalidades

de execugdo.
3.' As conclus6es da comissdo s~o submetidos A aprovagdo das autoridades

competentes das partes contratantes.

Artigo V° . 0 presente acordo 6 valido por um periodo de 3 anos e renovavel
tacitamente por periodos de um ano a menos que um ou outro do governo o denuncie
devendo ser notificado pela via diplomdtica mediante aviso pr6vio de 6 meses.

0 presente acordo entrard em vigor provisoriamente na data da assinatura e
definitivamente depois da troca de instrumentos de ratificaqdo.

FEITO em dois exemplares originais cada um em lingua portuguasa e em lingua
francesa, ambos textos fazendo igualmente f6. Luanda, aos 26 de julho 1982.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Popular da Reptiblica Francesa:

de Angola:

[Signed - Signd] [Signed - Signe]
S. E. PAOLINO PINTO JoAo S. E. JEAN-PIERRE COT

Secretario de Estado Ministro da Cooperagdo
da Cooperaq~o e do Desenvolvimento
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(TRANSLATION - TRADUCTION ]

GENERAL AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Angola, hereinafter called "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen their relations of friendship and co-operation based on
the principles of equality and mutual respect for their national sovereignty and inde-
pendence, and to promote even greater understanding between their two peoples;

Conscious of the need to strengthen international peace and security in accord-
ance with the provisions of the Charter of the United Nations;

Committed to the rapid establishment of a new, more just, international
economic order, and concerned to promote economic and social progress in their two
countries;

Have agreed as follows:

Article L 1. The Contracting Parties hereby decide to promote their rela-
tions of co-operation in the economic, scientific, technical and cultural fields.

2. The means of this co-operation and the conditions for implementing it shall
be defined in each of the above fields by supplementary agreements, based on the
needs and possibilities of each Contracting Party.

Article II. 1. The Contracting Parties undertake to implement economic
and technical co-operation that promotes each Party's contribution to their
economic development in the agricultural, industrial and commercial fields.

2. The Contracting Parties shall also study ways of promoting all forms of
association between the enterprises or organizations of their respective countries and
to establish a mutually satisfactory system for the encouragement and reciprocal
protection of investments.

Article III. The Contracting Parties shall develop their cultural, scientific and
technical co-operation and to that end shall inform each other of their experience in
the fields that concern them, more particularly in education, teaching, vocational
training, scientific research, information, sports, the arts and the audio-visual field.
(a) The Contracting Parties shall, in particular, promote practical training in each

other's national language and the development of artistic exchanges;
(b) The Contracting Parties shall promote exchanges between the institutions and

organizations of the two States, particularly on projects of common interest,
and shall send experts and fellowship-holders, exchange delegations and trans-
mit information, documents and scientific publications;

(c) The length of missions, conditions of remuneration, responsibility for travel
and living expenses and the status of personnel undertaking co-operation mis-
sions pursuant to this article shall be established in an additional protocol.

Came into force provisionally on 26 July 1982, the date of signature, and definitively on 29 October 1985, after the

instruments of approval had been exchanged, in accordance with article V.
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Article IV. 1. A joint commission, the respective members of which shall be
appointed by the two Contracting Parties, and to which experts may be seconded,
shall meet once every two years in each of the two countries alternately.

2. The commission shall perform the following functions:
(a) Establish guidelines for co-operation between the two countries in the fields

covered by this Agreement;
(b) Evaluate the results and possibly change the original guidelines;
(c) Review exchange and co-operation programmes and the methods of their

implementation.
3. The commission's conclusions shall be submitted to the competent authori-

ties of the Contracting Parties for approval.

Article V. This Agreement is concluded for a period of three years. It shall be
automatically renewed for periods of one year unless denounced by one or other of
the two Governments, which shall give six months' advance notice thereof through
the diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its signature
and definitively after the exchange of the instruments of approval.

DONE in two original copies in the Portuguese and French languages, both texts
being equally authentic. Luanda, 26 July 1982.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the French Republic:

of Angola:

[Signed] [Signed]
H. E. PAOLINO PINTO JojLo H. E. JEAN-PIERRE COT

Secretary of State Minister for Co-operation
for Co-operation and Development
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MEHRSEITIGE VEREINBARUNG OBER FLUGSICHERUNGS-
STRECKENGEBOHREN

Die Bundesrepublik Deutschland,
Die Republik Osterreich,
Das K6nigreich Belgien,
Spanien,
Die Franz6sische Republik,
Das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland,
Irland,
Das Grossherzogtum Luxemburg,
Das K6nigreich der Niederlande,
Die Portugiesische Republik,
Die Schweizerische Eidgenossenschaft,

im folgenden ,,die Vertragsstaaten" genannt,
Die Europaische Organisation fir Flugsicherung, im folgenden ,,EURO-

CONTROL" genannt,
in der Erwagung, dass die Abkommen, die bestimmte europaische Staaten mit

EUROCONTROL fiber die Einziehung von Flugsicherungs-Streckengebuihren abge-
schlossen haben, aufgrund der Anderung des Internationalen Ubereinkommens uber
Zusammenarbeit zur Sicherung der Luftfahrt ,,EUROCONTROL" vom 13. Dezem-
ber 1960 ersetzt werden missen,

in der Erkenntnis, dass sich die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Festlegung
und Einziehung von Flugsicherungs-Streckengebiihren in der Vergangenheit gut
bewaihrt hat,

in dem Wunsch, die bestehende Zusammenarbeit fortzusetzen und zu ver-
stdrken,

in der Absicht, unter Berficksichtigung der Empfehlungen der Internationalen
Zivilluftfahrt-Organisation ein m6glichst vielen europaischen Staaten zugangliches,
einheitliches europaisches System der Flugsicherungs-Streckengebuihren anzuwen-
den,

in der Uberzeugung, dass mit dieser Vereinheitlichung auch die Konsultation
mit den Benutzern erleichtert wird,

in der Erwagung, dass es wuinschenswert ist, dass die am System der Flugsiche-
rungs-Streckengebihren der EUROCONTROL beteiligten Staaten die Befugnisse
der Organisation auf dem Gebiet der Gebuihreneinziehung verstarken,

in der Erkenntnis, dass daffir eine neue Rechtsgrundlage geschaffen werden
muss,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Die Vertragsstaaten vereinbaren ein gemeinsames Vorgehen
auf dem Gebiet der Gebfihren ffir die Streckennavigationseinrichtungen und Strek-
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kennavigationsdienste, im folgenden ,,Flugsicherungs-Streckengebuihren" genannt,
im Luftraum der ihrer Zustandigkeit unterliegenden Fluginformationsgebiete.

2. Sie vereinbaren daher, ein gemeinsames System zur Festlegung und Einzie-
hung von Flugsicherungs-Streckengebiuhren zu schaffen und dafiir die Dienste der
EUROCONTROL in Anspruch zu nehmen.

3. Zu diesem Zweck werden die Standige Kommission und der Geschifts-
fihrende Ausschuss der EUROCONTROL um die Vertreter der Vertragsstaaten, die
nicht Mitgliedstaaten der EUROCONTROL sind, erweitert und im folgenden als
,,Erweiterte Kommission" und ,,Erweiterter Ausschuss" bezeichnet.

4. Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Fluginformationsgebiete sind in
der Anlage 1 dieser Vereinbarung aufgefuhrt. Jede Anderung, die ein Vertragsstaat
an dem ihn betreffenden Teil der vorgenannten Anlage 1 vorzunehmen beabsichtigt
und die sich auf die Gesamtausdehnung des in dieser Vereinbarung genannten Luft-
raums auswirkt, unterliegt der einmtitigen Zustimmung der Erweiterten Kommis-
sion. Jede Anderung, die sich nicht in dieser Weise auswirkt, teilt der betroffene Ver-
tragsstaat der EUROCONTROL mit.

Artikel 2. In der Erweiterten Kommission hat jeder Vertragsstaat eine
Stimme, vorbehaltlich der Bestimmungen in Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b.

Artikel 3. 1. Der Erweiterten Kommission obliegt es, das gemeinsame
System der Flugsicherungs-Streckengebiihren in der Weise einzurichten, dass
(a) diese Gebihren nach einer einheitlichen Formel festgelegt werden, die die Kosten

der Vertragsstaaten ffr Streckennavigationseinrichtungen und Streckennaviga-
tionsdienste und fur den Betrieb des Systems sowie die Kosten der EURO-
CONTROL fur den Betrieb des Systems umfasst;

(b) diese Gebihren von EUROCONTROL als eine einzige Gebihr je Flug einge-
zogen werden.
2. Der Erweiterten Kommission werden zu diesem Zweck folgende Aufgaben

ibertragen:
(a) sie legt die Grundsatze fest, die zur Ermittlung der in Absatz I Buchstabe a dieses

Artikels genannten Kosten anzuwenden sind;
(b) sie legt die Regeln fur die Berechnung der Flugsicherungs-Streckengebiihren fest;
(c) sie genehmigt fur jeden Erhebungszeitraum den Deckungssatz fur die in Absatz 1

Buchstabe a dieses Artikels genannten Kosten;
(d) sie bestimmt die Rechnungseinheit, in der die Flugsicherungs-Streckengebiihren

benannt werden;
(e) sie legt die Anwendungsbedingungen des Systems einschliesslich der Zahlungs-

bedingungen, Gebilhrensatze, Tarife sowie deren Erhebungszeitraume fest;
(/) sie legt die Grundsatze fiir Befreiungen von Flugsicherungs-Streckengebiihren

fest;
(g) sie genehmigt die Berichte des Erweiterten Ausschusses;
(h) sie legt die Finanzordnung fur das System der Flugsicherungs-Streckengebuihren

fest;
(i) sie genehmigt Vereinbarungen zwischen EUROCONTROL und j edem Staat, der

die Einrichtungen und die technische Hilfe der EUROCONTROL im Zusam-
menhang mit Flugsicherungsgebuihren in Anspruch zu nehmen winscht, die
nicht unter diese Vereinbarung fallen;
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(j) sie verabschiedet den vom Erweiterten Ausschuss nach Artikel 5 Absatz 1 Buch-
stabe c vorgelegten Haushaltsvoranschlag.
3. Die Erweiterte Kommission gibt sich eine Geschaftsordnung. Diese bedarf

der einmiitigen Zustimmung aller Vertragsstaaten.

Artikel 4. Im Erweiterten Ausschuss hat jeder Vertragsstaat eine Stimme,
vorbehaltlich der Bestimmungen in Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b.

Artikel 5. 1. Der Erweiterte Ausschuss hat folgende Aufgaben:
(a) er bereitet die Beschliisse der Erweiterten Kommission vor;
(b) er ubt die Aufsicht fiber die Durchfihrung des Systems der Flugsicherungs-

Streckengebuhren und fiber alle Aufwendungen der EUROCONTROL in
diesem Tatigkeitsbereich aus und trifft entsprechend den Beschliissen der
Erweiterten Kommission alle erforderlichen Massnahmen, insbesondere im
Zusammenhang mit der Einziehung der Flugsicherungs-Streckengebiihren;

(c) er berichtet der Erweiterten Kommission iber die fir die Durchfihrung des
Systems der Flugsicherungs-Streckengebiuhren ben6tigten Mittel und legt ihr den
Haushaltsvoranschlag fir die Tatigkeit der EUROCONTROL auf dem Gebiet
der Flugsicherungs-Streckengebiuhren vor;

(d) er nimmt alle anderen Aufgaben wahr, die ihm von der Erweiterten Kommission
iubertragen werden.
2. Der Erweiterte Ausschuss gibt sich eine Geschiftsordnung unter Beriick-

sichtigung der Bestimmungen von Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe a.

Artikel 6. 1. Fir die Beschliusse der Erweiterten Kommission gilt folgendes:
(a) Beschliusse nach Artikel 3 Absatz 2 Buchstaben a bis fund h bediirfen der Ein-

stimmigkeit aller Vertragsstaaten und sind fur diese verbindlich. Kann keine Ein-
stimmigkeit erzielt werden, so beschliesst die Erweiterte Kommission mit Zweidrit-
telmehrheit der abgegebenen Stimmen. Jeder Vertragsstaat, der aus zwingenden
Gruinden des nationalen Interesses diesen Beschluss nicht befolgen kann, hat der
Erweiterten Kommission diese Griinde in einer Erklirung darzulegen;

(b) Beschluisse nach Artikel 3 Absatz 2 Buchstaben i undj bedirfen der Zweidrittel-
mehrheit der abgegebenen Stimmen, wobei diese Stimmen die gewogene Mehr-
heit der Mitgliedstaaten der EUROCONTROL umfassen muissen, wie sie sich
aus den Bestimmungen in Anlage 2 dieser Vereinbarung ergibt. EURO-
CONTROL teilt den Vertragsstaaten, die nicht Mitgliedstaaten der EURO-
CONTROL sind, alljahrlich die Zahl der Stimmen mit, fber die die Mitglied-
staaten der EUROCONTROL nach diesen Bestimmungen verfiugen;

(c) Beschlfisse nach Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe g werden mit Zweidrittelmehrheit
der abgegebenen Stimmen gefasst. Das gleiche gilt fur Verfahren, die im Namen
der EUROCONTROL von der Erweiterten Kommission vor dem in Artikel 25
vorgesehenen Schiedsgericht eingeleitet werden.
2. (a) Die Geschaftsordnung des Erweiterten Ausschusses einschliesslich der

Regeln fur die Beschlussfassung bediirfen der Genehmigung der Erweiterten Kom-
mission durch einmitige Zustimmung aller Vertragsstaaten.

(b) In dem in Artikel 5 Absatz I Buchstabe c genannten Fall beschliesst der
Erweiterte Ausschuss jedoch nach Absatz 1 Buchstabe b dieses Artikels.
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Artikel 7. EUROCONTROL legt nach den geltenden Bestimmungen die
Flugsicherungs-Streckengebiihren fest, die fir jeden Flug in dem in Artikel 1 genann-
ten Luftraum geschuldet werden.

Artikel 8. EUROCONTROL zieht die in Artikel 7 genannten Flugsicherungs-
Streckengebiuhren ein. Zu diesem Zweck sind sie fMr jeden Flug eine einzige Gebiihr,
die eine einzige Forderung der EUROCONTROL darstellt und an ihrem Sitz zu
erfiillen ist.

Artikel 9. Gebiuhrenschuldner ist die Person, die zum Zeitpunkt der Durch-
fuhrung des Fluges der Luftfahrzeughalter war.

Artikel 10. Ist der Luftfahrzeughalter nicht bekannt, so gilt der EigentUmer
des Luftfahrzeugs so lange als Luftfahrzeughalter, bis er den Nachweis erbracht hat,
wer der Halter war.

Artikel 11. Zahlt der Schuldner nicht, so kann der geschuldete Betrag zwangs-
weise eingezogen werden.

Artikel 12. 1. Das Verfahren zur Einziehung des geschuldeten Betrags wird
entweder von EUROCONTROL selbst oder auf ihr Ersuchen von einem Vertrags-
staat eingeleitet.

2. Die Einziehung wird entweder auf dem Gerichts- oder auf dem Verwal-
tungsweg durchgefiuhrt.

3. Jeder Vertragsstaat teilt EUROCONTROL die bei ihm anzuwendenden
Verfahren sowie die zustandigen Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden mit.

Artikel 13. Das Verfahren zur Einziehung wird im Gebiet des Vertragsstaates
anhangig gemacht, in dem
(a) der Schuldner seinen Wohnsitz oder Sitz hat;
(b) der Schuldner eine Geschaiftsniederlassung hat, falls sich der Wohnsitz oder Sitz

nicht im Gebiet eines Vertragsstaates befindet;
(c) der Schuldner Verm6genswerte besitzt, falls keine der in Buchstaben a und b

dieses Artikels genannten Zustandigkeiten begriindet ist;
(d) EUROCONTROL ihren Sitz hat, falls keine der in Buchstaben a bis c dieses Ar-

tikels genannten Zustindigkeiten begriindet ist.

Artikel 14. EUROCONTROL ist befugt, vor den zustandigen Gerichten oder
Verwaltungsbeh6rden von Staaten, die dieser Vereinbarung nicht angeh6ren, ein
Verfahren einzuleiten.

Artikel 15. Folgende in einem Vertragsstaat ergangenen Entscheidungen/
Entscheide werden in den anderen Vertragsstaaten anerkannt und vollstreckt:
(a) rechtskriftige gerichtliche Entscheidungen;
(b) Entscheidungen/Entscheide einer Verwaltungsbeh6rde, gegen die gerichtlicher

Rechtsschutz m6glich war, aber infolge Abweisung der Beschwerde durch ein
rechtskraiftig gewordenes Gerichtsurteil, Zuruickziehung der Beschwerde oder
Fristablauf nicht mehr m6glich ist.

Artikel 16. Eine Entscheidung/ein Entscheid im Sinne des Artikels 15 wird
nicht anerkannt oder vollstreckt, wenn
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(a) das Gericht oder die Verwaltungsbehorde des Ursprungsstaates, welches/welche
die Entscheidung/den Entscheid ausgesprochen hat, nach Artikel 13 nicht
zustandig war;

(b) die Entscheidung/der Entscheid der 6ffentlichen Ordnung des ersuchten Staates
offensichtlich widerspricht;

(c) dem Schuldner die Entscheidung/der Entscheid der Verwaltungsbeh6rde oder
das das gerichtliche Verfahren einleitende Schriftstiuck nicht so rechtzeitig zuge-
stellt worden ist, dass er sich verteidigen oder die ihm gegebenen Rechtsschutz-
m6glichkeiten ausschopfen konnte;

(d) ein zuvor angestrengtes Verfahren uber dieselben Gebiihren bei einem Gericht
oder einer Verwaltungsbehorde des ersuchten Staates anhdngig ist;

(e) die Entscheidung/der Entscheid mit einer/einem im ersuchten Staat bereits iber
dieselben Gebiuhren ergangenen Entscheidung/Entscheid unvereinbar ist;

() das Gericht oder die Verwaltungsbehorde des Ursprungsstaates bei ihrer Ent-
scheidung/ihrem Entscheid hinsichtlich einer Vorfrage, die den Personenstand,
die Rechts- und Handlungsfdhigkeit sowie die gesetzliche Vertretung einer
natiurlichen Person, die ehelichen Giterstande, das Gebiet des Erbrechts ein-
schliesslich des Testamentsrechts betrifft, sich in Widerspruch zu einer Vor-
schrift des internationalen Privatrechts des ersuchten Staates gesetzt hat, es sei
denn, dass die Entscheidung/der Entscheid nicht zu einem anderen Ergebnis
gefiuhrt hatte, wenn die Vorschriften des internationalen Privatrechts dieses
Staates angewendet worden waren.

Artikel 17. Die in Artikel 15 genannten Entscheidungen/Entscheide, die im
Ursprungsstaat vollstreckbar geworden sind, werden entsprechend den gesetzlichen
Vorschriften des ersuchten Staates vollstreckt. Ist eine Vollstreckungsklausel er-
forderlich, so wird diese auf einfachen Antrag von einem Gericht oder einer Ver-
waltungsbehorde des ersuchten Staates erteilt.

Artikel 18. 1. Dem Antrag wird folgendes beigefuigt:
(a) eine Ausfertigung der Entscheidung/des Entscheids;
(b) bei einer im Versaumnisverfahren ergangenen gerichtlichen Entscheidung die

Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift der Urkunde, aus der sich ergibt, dass
das den Rechtsstreit einleitende Schriftstiuck dem Schuldner rechtzeitig zugestellt
worden ist;

(c) bei einer Entscheidung/einem Entscheid einer Verwaltungsbehorde eine
Urkunde, aus der sich ergibt, dass die in Artikel 15 genannten Erfordernisse
erfillt worden sind;

(d) die Urkunde, aus der sich ergibt, dass die Entscheidung/der Entscheid im
Ursprungsstaat vollstreckbar ist und dem Schuldner rechtzeitig zugestellt
worden ist.
2. Auf Verlangen des Gerichts oder der Verwaltungsbeh6rde des ersuchten

Staates ist eine ordnungsgemass beglaubigte Ubersetzung der Urkunden vorzulegen.
Die Urkunden bediirfen weder der Beglaubigung noch einer ahnlichen FormalitAt.

Artikel 19. 1. Der Antrag kann nur aus einem der in Artikel 16 angefiuhrten
Grfinde abgelehnt werden. Die Entscheidungen/Entscheide dirfen im ersuchten
Staat keinesfalls auf ihre Rechtmissigkeit uberpruft werden.
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2. Soweit diese Vereinbarung nichts Abweichendes vorsieht, richtet sich das
Anerkennungs- und Vollstreckungsverfahren nach dem Recht des ersuchten Staates.

Artikel 20. Der von EUROCONTROL eingezogene Betrag ist entsprechend
den Beschluissen des Erweiterten Ausschusses an die Vertragsstaaten auszuzahlen.

Artikel 21. Hat ein Vertragsstaat die Forderung eingezogen, so ist der Betrag
innerhalb kurzester Frist an EUROCONTROL auszuzahlen. EUROCONTROL
verfahrt in diesem Fall nach Artikel 20. Die dem Vertragsstaat entstandenen Einzie-
hungskosten werden von EUROCONTROL getragen.

Artikel 22. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten arbeiten zum
Zweck der Festlegung und Einziehung der Flugsicherungs-Streckengebuhren mit
EUROCONTROL zusammen.

Artikel 23. Wenn der Erweiterte Ausschuss einstimmig beschliesst, das Ver-
fahren zur Einziehung einer Gebihr aufzugeben, k6nnen die betroffenen Vertrags-
staaten alle ihnen geeignet erscheinenden Massnahmen treffen. In diesem Fall sind
die Bestimmungen in bezug auf die Einziehung sowie auf die Anerkennung und
Vollstreckung von Entscheidungen/Entscheiden nicht mehr anwendbar.

Artikel 24. Im Fall einer Krise oder eines Krieges wird die Handlungsfreiheit
der beteiligten Vertragsstaaten durch die Bestimmungen dieser Vereinbarung nicht
beeintrachtigt.

Artikel 25. 1. Jede Streitigkeit, die zwischen Vertragsstaaten oder zwischen
Vertragsstaaten und der durch die Erweiterte Kommission vertretenen EURO-
CONTROL iber die Auslegung oder Anwendung dieser Vereinbarung und ihrer
Anlagen entsteht und nicht durch unmittelbare Verhandlungen oder auf andere
Weise beigelegt werden kann, wird auf Antrag einer Partei einem Schiedsverfahren
unterworfen.

2. Zu diesem Zweck bestellt jede Partei ffir jeden Einzelfall einen Schieds-
richter; die Schiedsrichter einigen sich iber die Bestellung eines dritten Schieds-
richters.

3. Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.
4. Jede Partei tragt die Kosten ihres Schiedsrichters sowie ihrer Vertretung in

dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des dritten Schiedsrichters sowie
die sonstigen Kosten werden von den Parteien zu gleichen Teilen getragen. Das
Schiedsgericht kann jedoch eine andere Aufteilung der Kosten vornehmen, wenn es
dies ffir angemessen halt.

5. Die Entscheidungen des Schiedsgerichts sind ffir die streitenden Parteien
verbindlich.

Artikel 26. Diese Vereinbarung tritt an die Stelle der Mehrseitigen Verein-
barung uber die Erhebung von Streckennavigationsgebihren vom 8. September
1970.

Diese Bestimmung hat keine Auswirkungen auf Abkommen zwischen EURO-
CONTROL und einem Nichtmitgliedstaat iber die Einziehung von Flugsicherungs-
Streckengebuihren hinsichtlich des in Artikel 1 genannten Luftraums; solche Abkom-
men bleiben in Kraft, bis dieser Staat Vertragspartei dieser Vereinbarung wird.
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Artikel 27. 1. Diese Vereinbarung liegt vor ihrem Inkrafttreten fir jeden
Staat zur Unterzeichnung auf, der zum Zeitpunkt der Unterzeichnung am System der
Einziehung der Flugsicherungs-Streckengebiihren teilnimmt oder der mit einmitiger
Zustimmung der Standigen Kommission zur Unterzeichnung zugelassen wurde.

2. Diese Vereinbarung bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden bei der Regierung des K6nigreichs Belgien hinterlegt. Die Ratifikation des am
12. Februar 1981 in Brilssel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls zur
Amderung des Internationalen Ubereinkommens fiber Zusammenarbeit zur Siche-
rung der Luftfahrt ,,EUROCONTROL" vom 13. Dezember 1960, im folgenden als
,,Protokoll" bezeichnet, gilt gleichzeitig als Ratifikation dieser Vereinbarung.

3. Diese Vereinbarung tritt fir EUROCONTROL, fir die Mitgliedstaaten der
EUROCONTROL und fir die Staaten, die ihre Ratifikationsurkunde zuvor
hinterlegt haben, am Tag des Inkrafttretens des Protokolls in Kraft.

4. Fur jeden Staat, der die Ratifikationsurkunde nach dem Inkrafttreten dieser
Vereinbarung hinterlegt, tritt sie am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag
der Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde in Kraft.

5. Durch ihre Unterschrift wird EUROCONTROL Vertragspartei dieser Ver-
einbarung.

6. Die Regierung des K6nigreichs Belgien teilt den Regierungen der anderen
Unterzeichnerstaaten dieser Vereinbarung jede Unterzeichnung der Vereinbarung
durch einen Staat, jede Hinterlegung einer Ratifikationsurkunde sowie den Tag des
Inkrafttretens der Vereinbarung mit.

Artikel 28. 1. Jeder Staat kann dieser Vereinbarung beitreten.
Der Beitritt bedarf der einstimmigen Genehmigung der Erweiterten Kommis-

sion; ausgenommen sind europAische Staaten, die dem in Artikel 27 Absatz 2 ge-
nannten geanderten Ubereinkommen beitreten.

2. Die Beitrittsurkunde wird bei der Regierung des K6nigreichs Belgien hinter-
legt, welche die Regierungen der anderen Vertragsstaaten hiervon unterrichtet.

3. Der Beitritt wird am ersten Tag des zweiten Monats wirksam, der auf die
Hinterlegung der Beitrittsurkunde folgt.

Artikel 29. 1. Die Staaten, die Vertragsparteien des geinderten Uberein-
kommens sind, sind an diese Vereinbarung so lange gebunden, wie das geanderte
Ubereinkommen in Kraft bleibt.

2. Staaten, die nicht Vertragsparteien des geanderten Ubereinkommens sind,
sind fir die Dauer von finf Jahren an diese Vereinbarung gebunden, von dem Tag
an gerechnet, an dem diese ffir sie in Kraft getreten ist, oder falls dies friuher eintritt,
bis zur Beendigung des Ubereinkommens. Diese Dauer von finf Jahren verlangert
sich ohne weiteres um jeweils weitere fiinf Jahre, sofern der betreffende Staat nicht
spatestens zwei Jahre vor Ablauf des jeweiligen Zeitraums durch eine an die
Regierung des K6nigreichs Belgien gerichtete schriftliche Erklirung seine Absicht
bekundet, seine Teilnahme zu beenden. Die Regierung des K6nigreichs Belgien teilt
den Regierungen der anderen Vertragsstaaten schriftlich diese Erkliarung mit.

3. Die Regierung des K6nigreichs Belgien teilt den Regierungen der anderen
Vertragsstaaten schriftlich jede Erklarung mit, in der eine Vertragspartei des gean-
derten Ubereinkommens die Absicht bekundet, das Obereinkommen zu beenden.
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Artikel 30. Die Regierung des K6nigreichs Bclgien ldsst diese Vereinbarung
beim Generalsekretar der Vereinten Nationen nacb Artikel 102 der Charta der
Vereinten Nationen und beim Rat der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation
nach Artikel 83 des am 7. Dezember 1944 in Chikago unterzeichneten Abkommens
uiber die Internationale Zivilluftfahrt registrieren.
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MULTILATERAL AGREEMENT' RELATING TO ROUTE CHARGES

The Federal Republic of Germany,
The Republic of Austria,
The Kingdom of Belgium,
Spain,
The French Republic,
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Ireland,
The Grand Duchy of Luxembourg,
The Kingdom of the Netherlands,
The Portuguese Republic,
The Swiss Confederation,

hereinafter called "the Contracting States",
The European Organisation for the Safety of Air Navigation, hereinafter called

"EUROCONTROL",
Considering that the agreements concluded by European States with EURO-

CONTROL for the collection of route charges must be replaced owing to the amend-
ment of the EUROCONTROL International Convention relating to Co-operation
for the Safety of Air Navigation of 13 December 1960;2

Recognising that co-operation in respect of the establishment and collection of
route charges has proved effective in the past;

Desirous of continuing and strengthening the co-operation established;

Came into force on 1 January 1986, i.e., the date of entry into force of the Protocol of 12 February 1981 amending
the EUROCONTROL International Convention relating to co-operation for the safety of air navigation of 13 December
1960*. On that date, the Agreement came into force for EUROCONTROL which had signed it definitively and for the
Member States of EUROCONTROL and the States which had deposited their instruments of ratification of the Protocol
or of the Agreement with the Government of Belgium before the said date of entry into force, in accordance with article 27
(2), (3) and (5):

Date
of definitive signature (s)

of the Agreement
or of deposit

of the instrument
of ratifcation

of the Protocol (+)
State or Organization or of the Agreement/
A ustria ........................................................... 30 Decem ber 1985
Belgium .......................................................... 19 Novem ber 1984 (+) V
EUROCONTROL ................................................. 12 February 1981 su
France ........................................................... 21 Septem ber 1983 (+).
Germany, Federal Republic of ....................................... 2 March 1984 (+)-'
Ireland ........................................................... 23 July 1985 (+),/
Luxembourg ...................................................... 29 M arch 1983 (+)V.
Netherlands ....................................................... 5 December 1985 (+')'
Portugal .......................................................... 16 Septem ber 1983 (+)'
Switzerland ....................................................... 9 February 1983 ,,
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 16 January 1984 (+) "¢

* See p. 279 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
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Resolved to operate, with due regard to the guidelines recommended by the In-
ternational Civil Aviation Organization, a uniform European route charges system
accessible to as many European States as possible;

Convinced that this uniformity will also facilitate consultation with users;
Considering that it is desirable for the States participating in the EURO-

CONTROL route charges system to strengthen the Organisation's powers in regard
to the recovery of charges;

Recognising that such a system requires a new legal basis;
Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting States agree to adopt a common policy in
respect of charges for en route air navigation facilities and services, hereinafter called
"route charges", in the airspace of the Flight Information Regions falling within their
competence.

2. They accordingly agree to create a joint system for the establishment and col-
lection of route charges and to use for this purpose the services of EUROCONTROL.

3. To this end the Permanent Commission and the Committee of Management
of EUROCONTROL shall be enlarged to include representatives of the Contracting
States which are not members of EUROCONTROL and are hereinafter called the
"enlarged Commission" and the "enlarged Committee".

4. The Flight Information Regions mentioned in paragraph 1 above are listed
in Annex 1 to this Agreement. Any amendment which a Contracting State wishes to
make to the list of its Flight Information Regions shall be subject to the unanimous
agreement of the enlarged Commission if it would result in a change in the overall
limits of the airspace covered by this Agreement. Any amendment which does not
result in such a change shall be notified to EUROCONTROL by the Contracting
State concerned.

Article 2. Each Contracting State shall have one vote in the enlarged Commis-
sion, subject to the provisions of Article 6.1 (b).

Article 3. 1. The enlarged Commission shall undertake the establishment of
the joint system of route charges in such a manner that:
(a) Those charges are established according to a common formula which takes ac-

count of the costs incurred by the Contracting States in respect of en route air
navigation facilities and services and of the operation of the system, as well as
the costs incurred by EUROCONTROL in operating the system;

(b) Those charges are collected by EUROCONTROL as a single charge per flight.
2. The enlarged Commission shall, for the above purposes:

(a) Establish the principles governing the assessment of the costs referred to in para-
graph 1 (a) above;

(b) Establish the formula to be applied in calculating the route charges;
(c) Approve, for each charging period, the rate at which the costs referred to in

paragraph 1 (a) above are to be recovered;
(d) Determine the unit of account in which the route charges are expressed;
(e) Determine the conditions of application of the system, including the conditions

of payment, as well as the unit rates and tariffs and the period during which they
are to apply;
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(f) Determine the principles governing exemption from the route charges;
(g) Approve reports of the enlarged Committee;
(h) Adopt the financial regulations applicable to the route charges system;
(J) Approve agreements between EUROCONTROL and any State wishing to avail

itself of EUROCONTROL's resources or technical assistance in connection with
air navigation charges not covered by this Agreement;

U() Approve the budgetary annex proposed by the enlarged Committee in accord-
ance with Article 5.1 (c).
3. The enlarged Commission shall establish its rules of procedure by a

unanimous vote of all Contracting States.

Article 4. Each Contracting State shall have one vote in the enlarged Commit-
tee, subject to the provisions of Article 6.2 (b).

Article 5. 1. The enlarged Committee shall undertake:
(a) The preparation of decisions for the enlarged Commission;
(b) The supervision of the operation of the route charges system, including the use

of the resources employed by EUROCONTROL for this purpose, and the taking
of all necessary measures, particularly in respect of recovery of route charges, in
conformity with the decisions of the enlarged Commission;

(c) The reporting to the enlarged Commission on the resources required for the
operation of the route charges system and the submission to it of the budgetary
annex relating to EUROCONTROL's activities in connection with route
charges;

(d) The performance of any other tasks entrusted to it by the enlarged Commission.
2. The enlarged Committee shall establish its rules of procedure, subject to the

provisions of Article 6.2 (a).

Article 6. 1. The decisions of the enlarged Commission shall be taken as
follows:
(a) Decisions on the matters referred to in Article 3.2 (a) to (f) and (h) shall require a

unanimous vote of all Contracting States and shall be binding on all Contracting
States; failing a unanimous decision, the enlarged Commission shall take a deci-
sion by a two-thirds majority of the votes cast; any Contracting State which is
unable for overriding national considerations to apply that decision shall submit
to the enlarged Commission an explanatory statement of the reasons therefor;

(b) Decisions on the matters referred to in Article 3.2 (i) and U) shall require a two-
thirds majority of the votes cast, provided that the votes comprise the weighted
majority of the Member States of EUROCONTROL in accordance with the pro-
visions reproduced in Annex 2 to this Agreement; every year EUROCONTROL
shall notify the Contracting States which are not Member States of EURO-
CONTROL of the number of votes to which the Member States are entitled
under the said provisions;

(c) Decisions on the matters referred to in Article 3.2 (g) shall require a two-thirds
majority of the votes cast. The same applies to proceedings introduced on behalf
of EUROCONTROL by the enlarged Commission before the arbitral tribunal
mentioned in Article 25.
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2. (a) The rules of procedure of the enlarged Committee, including the rules
relating to the taking of decisions, shall require approval by the enlarged Commis-
sion by a unanimous vote of all Contracting States.

(b) However, in the matters referred to in Article 5.1 (c), the decisions of the
enlarged Committee shall be adopted in accordance with the provisions of para-
graph 1 (b) of this article.

Article 7. EUROCONTROL shall assess, in accordance with the applicable
rules, the route charges due for each flight in the airspace defined in Article 1.

Article 8. EUROCONTROL shall collect the route charges referred to in Arti-
cle 7. For that purpose, they shall constitute a single charge due in respect of each flight,
which shall constitute a single claim by EUROCONTROL, payable at its headquarters.

Article 9. The person liable to pay the charge shall be the person who was the
operator of the aircraft at the time when the flight was performed.

Article 10. If the identity of the operator is not known, the owner of the aircraft
shall be regarded as the operator unless he proves which other person was the operator.

Article 11. Where a debtor has not paid the amount due, measures may be
taken to enforce recovery.

Article 12. 1. Proceedings for recovery of the amount due shall be instituted
either by EUROCONTROL or, at EUROCONTROL's request, by a Contracting State.

2. Recovery shall be effected by either judicial or administrative procedure.
3. Each Contracting State shall inform EUROCONTROL of the procedures ap-

plied in that State and of the competent courts, tribunals or administrative authorities.

Article 13. Recovery proceedings shall be instituted in the territory of the
Contracting State:
(a) Where the debtor has his residence or registered office;
(b) Where the debtor has a place of business, if neither his residence nor his

registered office is situated in the territory of a Contracting State;
(c) In the absence of the grounds of jurisdiction set out in (a) and (b) above, where

the debtor has assets;
(d) In the absence of the grounds of jurisdiction set out in (a) to (c) above, where

EUROCONTROL has its headquarters.

Article 14. EUROCONTROL shall have the capacity to institute proceedings
before the competent courts, tribunals and administrative authorities of States not
parties to this Agreement.

Article 15. The following decisions taken in a Contracting State shall be
recognised and enforced in the other Contracting States:
(a) Final decisions of a court or tribunal;
(b) Decisions of an administrative authority which have been subject to review by a

court or tribunal, but are no longer so, either because the court or tribunal has
dismissed the appeal by a final decision, or because the appeal has been
withdrawn, or because the time for lodging the appeal has expired.
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Article 16. Decisions referred to in Article 15 shall not be recognised or en-
forced in the following cases:
(a) If the court, tribunal or administrative authority of the State of origin was not

competent in accordance with Article 13;
(b) If the decision is manifestly incompatible with the public policy of the State ad-

dressed;
(c) If the debtor did not receive notice of the decision of the administrative authority

or of the institution of the proceedings in sufficient time to enable him to defend
the case or to appeal to a court or a tribunal;

(d) If proceedings relating to the same route charges have been previously instituted
and are still pending before a court, tribunal or an administrative authority of
the State addressed;

(e) If the decision is incompatible with a decision relating to the same route charges
given in the State addressed;

() If the court, tribunal or authority of the State of origin, in order to arrive at its
decision, has decided a preliminary question concerning the status or legal
capacity of natural persons, rights in property arising out of a matrimonial rela-
tionship, wills or succession in a way that conflicts with a rule of the private inter-
national law of the State in which the recognition is sought, unless the same
result would have been obtained by the application of the rules of private inter-
national law of that State.

Article 17. The decisions referred to in Article 15, if enforceable in the State
of origin, shall be enforced in accordance with the law of the State addressed. If
necessary, an order of enforcement shall on request be issued by a court, tribunal or
an administrative authority of the State addressed.

Article 18. 1. The request shall be accompanied by:
(a) A certified copy of the decision;
(b) In the case of a decision of a court or tribunal rendered by default, the original or

a certified copy of a document establishing that notice of the institution of the
proceedings was duly served on the debtor;

(c) In the case of an administrative decision, a document establishing that the re-
quirements of Article 15 have been met;

(d) A document establishing that the decision is enforceable in the State of origin
and that the debtor has received notice of the decision in due time.
2. A duly certified translation of the documents shall be supplied if the court,

tribunal or administrative authority of the State addressed so requires. No legalisa-
tion or similar formality shall be required.

Article 19. 1. The request can be rejected only for one of the reasons set
forth in Article 16. In no case may the decision be reviewed on its merits in the State
addressed.

2. The procedure for the recognition and enforcement of the decision shall be
governed by the law of the State addressed insofar as this Agreement does not other-
wise provide.

Article 20. The amount collected by EUROCONTROL shall be paid to the
Contracting States in accordance with the decisions of the enlarged Committee.
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Article 21. Where the claim is recovered by a Contracting State, the amount
collected shall be paid without delay to EUROCONTROL, which shall proceed in
accordance with Article 20. The recovery costs incurred by that State shall be charged
to EUROCONTROL.

Article 22. The competent authorities of the Contracting States shall co-
operate with EUROCONTROL in the establishment and collection of route charges.

Article 23. If the enlarged Committee decides unanimously to abandon
recovery of a charge, the Contracting States concerned may take whatever action
they deem fit. In such a case, the provisions of this Agreement relating to recovery
and to recognition and enforcement of decisions shall cease to apply.

Article 24. In the event of a state of emergency or war, the provisions of this
Agreement shall not affect the freedom of action of the Contracting States involved.

Article 25. 1. Any dispute which may arise either between the Contracting
States, or between the Contracting States and EUROCONTROL represented by the
enlarged Commission, relating to the interpretation or application of this Agreement
or of its annexes, and which it has not been possible to settle by direct negotiation or
by any other method, shall be referred to arbitration on the request of any one of the
parties.

2. For that purpose, each of the parties shall in each case appoint an ar-
bitrator, and the arbitrators shall agree on the appointment of a third arbitrator.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.
4. Each party shall bear the costs in respect of its own arbitrator and its repre-

sentation in the proceedings before the tribunal; the costs in respect of the third ar-
bitrator and any other costs shall be borne equally by the parties to the dispute. The
arbitral tribunal may however determine a different sharing of costs if it thinks fit.

5. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the parties to the
dispute.

Article 26. This Agreement shall replace the Multilateral Agreement relating
to the Collection of Route Charges of 8 September 1970.'

This provision is without prejudice to any agreement between EURO-
CONTROL and a non-member State of EUROCONTROL relating to the collection
of route charges which concerns the Flight Information Regions referred to in Arti-
cle 1 of this Agreement, which shall remain in force until that State becomes a party
to this Agreement.

Article 27. 1. This Agreement shall be open for signature, prior to the date
of its entry into force, by any State which is at the time of signature participating in
the EUROCONTROL system of collection of route charges or is granted the right of
signature by a unanimous decision of the Permanent Commission.

2. This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Government of the Kingdom of Belgium. Ratifica-
tion of the Protocol, opened for signature at Brussels on 12 February 1981,2 amend-
ing the EUROCONTROL International Convention relating to Co-operation for the

I United Nations, Treaty Series, vol. 830, p. 25.
2 See p. 279 of this volume.
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Safety of Air Navigation of 13 December 1960, hereinafter called "the Protocol"
shall also constitute ratification of this Agreement.

3. This Agreement shall enter into force on the date of entry into force of the
Protocol in the case of EUROCONTROL, the Member States of EUROCONTROL
and States which have deposited their instruments of ratification before that date.

4. Where any State deposits its instrument of ratification after the date of the
entry into force of this Agreement, this Agreement shall enter into force in respect of
that State on the first day of the second month following the date on which the instru-
ment of ratification was deposited.

5. EUROCONTROL shall become a party to this Agreement by its signature.
6. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify the Governments

of the other signatory States to this Agreement of each signature of this Agreement,
of the deposit of any instrument of ratification and of the date of entry into force of
this Agreement.

Article 28. 1. Any State may accede to this Agreement.
With the exception of European States which accede to the amended Conven-

tion referred to in Article 27.2, States may accede to this Agreement only with the ap-
proval of the enlarged Commission carried by a unanimous vote.

2. The instrument of accession shall be deposited with the Government of the
Kingdom of Belgium, which shall notify the Governments of the other Contracting
States.

3. Accession shall take effect from the first day of the second month following
the deposit of the instrument of accession.

Article 29. 1. States parties to the amended Convention shall be bound by
this Agreement for as long as the said amended Convention remains in force.

2. States which are not parties to the amended Convention shall be bound by
this Agreement for a period of five years from the date on which the Agreement
enters into force in respect of the State concerned or until the expiry of the Conven-
tion, whichever is the earlier. This five-year period shall be automatically extended
for further five-year periods save where the State concerned notifies the Government
of the Kingdom of Belgium in writing, not less than two years before the expiry of the
current period, of its intention to withdraw from the Agreement. The Government of
the Kingdom of Belgium shall notify the Governments of the other Contracting
States in writing of such notice.

3. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify the Governments
of the other Contracting States in writing of any notice given by a Contracting Party
to the amended Convention of its intention to denounce the said Convention.

Article 30. The Government of the Kingdom of Belgium shall cause this
Agreement to be registered with the Secretary General of the United Nations, in ac-
cordance with Articlt 102 of the Charter of the United Nations, and with the Council
of the International Civil Aviation Organization, in accordance with Article 83 of the
Convention on International Civil Aviation signed in Chicago on 7 December 1944.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MULTILATERAL RELATIVO A LAS TARIFAS POR AYU-
DAS A LA NAVEGACI6N AEREA

La Repdblica Federal de Alemania,
La Repdiblica de Austria,
El Reino de B61gica,
Espafia,
La Rep6blica Francesa,
El Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
Irlanda,
El Gran Ducado de Luxemburgo,
El Reino de los Paises Bajos,
La Repfiblica Portuguesa,
La Confederaci6n Suiza,

en lo sucesivo denominados olos Estados contratantes >,
La Organizaci6n Europea para la Seguridad de la Navegaci6n Area, en lo

sucesivo denominada c<EUROCONTROL>>,
Considerando que los acuerdos suscritos por algunos Estados europeos y

EUROCONTROL relativos a la percepci6n de tarifas por ayudas a la navegaci6n
a6rea deberdn ser sustituidos debido a la modificaci6n de la Convenci6n Internacio-
nal de Cooperaci6n para la Seguridad de la Navegaci6n A6rea <EUROCONTROL))
de 13 de Diciembre de 1960;

Reconociendo que en el pasado la cooperaci6n en el establecimiento y percep-
ci6n de tarifas por ayudas a la navegaci6n a~rea se ha mostrado eficaz;

Deseando continuar y reforzar la cooperaci6n que ha sido instaurada;
Decididos a poner en prictica, teniendo en cuenta las orientaciones recomen-

dadas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, un sistema europeo
uniforme de tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea accesible al mayor niimero
posible de Estados europeos;

Convencidos de que esta uniformidad permitird igualmente facilitar las con-
sultas con los usuarios;

Considerando que es deseable que los Estados participantes en el sistema de
tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea (< EUROCONTROL >> refuercen los poderes
de la Organizaci6n en materia de recaudaci6n de dichas tarifas;

Reconociendo que tal sistema exige nuevas bases juridicas;
Han convenido las disposiciones siguientes:

Articulo 1. 1. Los Estados contratantes acuerdan adoptar una politica
comtin en lo relativo a las tarifas a percibir por las instalaciones y servicios de la nave-
gaci6n a6rea en ruta, en lo sucesivo denominadas <tarifas por ayudas a la navegaci6n
a6rea)) en el espacio a6reo de las Regiones de Informaci6n de Vuelo bajo su com-
petencia.
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2. En consecuencia los Estados contratantes convienen crear un sistema
comtin de establecimiento y percepci6n de tarifas por ayudas a la navegaci6n a~rea y
utilizar para ello los servicios de EUROCONTROL.

3. Con este fin la Comisi6n Permanente y el Comit6 de Gesti6n de EURO-
CONTROL se ampliardn a los representantes de los Estados contratantes que no
sean miembros de EUROCONTROL y que en lo sucesivo se denominardn ((la Comi-
si6n Ampliada, y oel Comit6 Ampliado>.

4. Las Regiones de Informaci6n de Vuelo, mencionadas en el pdrrafo 1, son
enumeradas en el Anexo 1 del presente Acuerdo. Toda modificaci6n que un Estado
contratante desee introducir en la lista de sus Regiones de Informaci6n de Vuelo,
estard subordinada al acuerdo undnime de la Comisi6n Ampliada cuando produzca
el efecto de modificar los limites del espacio a~reo cubierto por el presente Acuerdo.
Cualquier modificaci6n que no tenga tal efecto serd notificada a EUROCONTROL
por el Estado contratante interesado.

Articulo 2. Cada Estado contratante dispondrd de un voto en la Comisi6n
Ampliada a reserva de lo dispuesto en el apartado (b) del pdrrafo 1, del articulo 6.

Articulo 3. 1. La Comisi6n Ampliada tendrd por misi6n el establecer un
sistema comtin de tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea de forma que:
(a) Estas tarifas se establezcan siguiendo una f6rmula comin que tenga en cuenta

los costes en que hayan incurrido los Estados contratantes en concepto de insta-
laciones y servicios de la navegaci6n a6rea en ruta, asi como sus costes de explo-
taci6n del sistema y aquflos en que haya incurrido EUROCONTROL en la
explotaci6n del mismo;

(b) Estas tarifas serdn percibidas por EUROCONTROL como una tarifa tinica por
vuelo efectuado.
2. A este efecto la Comisi6n Ampliada estard encargada de:

(a) Establecer los principios que regirdn la determinaci6n de los costes mencionados
en el apartado (a) del pdrrafo 1;

(b) Establecer la f6rmula aplicable al cdlculo de las tarifas por ayudas a la nave-
gaci6n a~rea;

(c) Aprobar para cada periodo de aplicaci6n el porcentaje de recuperaci6n de los
costes mencionados en el apartado (a) del pdrrafo 1;

(d) Determinar la unidad de cuenta en la que se expresen las tarifas;
(e) Determinar las condiciones de aplicaci6n del sistema, incluidas las condiciones

de pago, asi como las tarifas unitarias, las tarifas y su periodo de aplicaci6n;
(I) Determinar los principios aplicables en materia de exenci6n de tarifas por ayudas

a la navegaci6n adrea en ruta;
(g) Aprobar los informes del Comit6 Ampliado;
(h) Adoptar el reglamento financiero aplicable al sistema de tarifas por ayudas a la

navegaci6n a6rea;
(i) Aprobar los acuerdos entre EUROCONTROL y cualquier otro Estado que desee

utilizar los medios o la asistencia t6cnica de EUROCONTROL en materia de
tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea no previstos en el presente Acuerdo;

(j) Aprobar el anexo presupuestario propuesto por el Comit6 Ampliado conforme
al apartado (c) del pdrrafo 1, del articulo 5.
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3. La Comisi6n Ampliada establecerd su reglamento interior por unanimidad
de todos los Estados contratantes.

Artfculo 4. Cada Estado contratante dispone de un voto en el Comit6

Ampliado a reserva de los dispuesto en el apartado (b) del pdrrafo 2, del articulo 6.

Articulo 5. 1. El Comit6 Ampliado tendrA por misi6n:
(a) Preparar las decisiones de la Comisi6n Ampliada;
(b) Vigilar el funcionamiento del sistema de tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea

incluido la utilizaci6n de los medios puestos a su disposici6n para este fin por
EUROCONTROL y tomar las medidas necesarias especialmente en lo que se
refiere a la recaudaci6n de las tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea de confor-
midad con las decisiones de la Comisi6n Ampliada;

(c) Informar a la Comisi6n Ampliada sobre los medios necesarios para el funciona-
miento del sistema de tarifas por ayudas a la navegaci6n a~rea y someterle el
anexo presupuestario relativo a las actividades de EUROCONTROL en relaci6n
con dichas tarifas;

(d) Realizar cualquier otra tarea que le sea confiada por la Comisi6n Ampliada.
2. El Comit6 Ampliado elaborard su reglamento interior a reserva de lo

dispuesto en el apartado (a) del pdrrafo 2, del articulo 6.

Articulo 6. 1. Las decisiones de la Comisi6n Ampliada serdn adoptadas en
las siguientes condiciones:
(a) En los casos previstos en los apartados (a) a (f) y (h), del pdrrafo 2 del articulo 3,

las decisiones serdn adoptadas por unanimidad de todos los Estados con-
tratantes y serin obligatorias para cada Estado contratante; a falta de
unanimidad, la Comisi6n Ampliada adoptari su decisi6n por mayoria de los dos
tercios de los votos emitidos. Todo Estado contratante que no pueda, por im-
perativos de inter6s nacional, aplicar esta decisi6n, presentard a la Comisi6n
Ampliada una exposici6n de tales razones;

(b) En los casos previstos en los apartados (i) y (j) del pdrrafo 2, del articulo 3, la
decisi6n seri adoptada por mayoria de los dos tercios de los votos emitidos a
condici6n de que estos votos comprendan la mayoria ponderada de los Estados
Miembros de EUROCONTROL determinada segdn las disposiciones
reproducidas en el Anexo 2 del presente Acuerdo; cada afio EUROCONTROL
darA a conocer a los Estados contratantes, que no sean Miembros de EURO-
CONTROL, el numero de votos de que dispondrdn los Estados Miembros de
EUROCONTROL en virtud de estas disposiciones;

(c) En los casos previstos en el apartado (g) del pirrafo 2 del articulo 3, las deci-
siones serdn adoptadas por mayoria de dos tercios de los votos emitidos. Se
seguirdn las mismas reglas para los recursos presentados en nombre de EURO-
CONTROL por la Comisi6n Ampliada ante el Tribunal Arbitral previsto en el
articulo 25.
2. (a) El reglamento interior del Comit6 Ampliado, incluidas las reglas rela-

tivas a la adopci6n de decisiones, serd aprobado por la Comisi6n Ampliada por
unanimidad de todos los Estados contratantes.

(b) No obstante en el caso mencionado en el apartado (c) del pdrrafo I del
articulo 5, las propuestas del Comit6 Ampliado serdn adoptadas conforme al apar-
tado (b) [del] pdrrafo 1 del presente articulo.
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Articulo 7. EUROCONTROL determinard, segfin Ia reglamentaci6n en
vigor, las tarifas por ayudas a la navegaci6n adrea debidas por cada vuelo efectuado
en el espacio adreo definido en el articulo 1.

Articulo 8. EUROCONTROL percibird las tarifas por ayudas a la navegaci6n
adrea mencionadas en el articulo 7. A este fin constituyen una tarifa idnica, debida
por cada vuelo, que constituird un cr6dito t6nico de EUROCONTROL pagadero en
su sede.

Articulo 9. La tarifa es debida por la persona que explota la aeronave en el
momento en que el vuelo haya tenido lugar.

Articulo 10. En caso en que la identidad del explotador no sea conocida, se
estimard que el propietario de la aeronave es el explotador hasta que aqu61 establezca
qu6 persona tiene esta calidad.

Articulo 11. Cuando el deudor no haya pagado la suma debida, 6sta podrd ser
objeto de una recaudaci6n forzosa.

Articulo 12. 1. El procedimiento de recaudaci6n de la suma debida seri
realizado por EUROCONTROL, o, a petici6n de EUROCONTROL, por un Estado
contratante.

2. La recaudaci6n serd realizada por via judicial o por via administrativa.
3. Cada Estado contratante informard a EUROCONTROL sobre los procedi-

mientos que se aplicardn en dicho Estado, asi como las jurisdicciones o autoridades
administrativas competentes.

ArtIculo 13. El procedimiento de recaudaci6n serd instado en el Estado con-
tratante en que:
(a) El deudor tenga su domicilio o sede social;
(b) El deudor posea un establecimiento comercial si su domicilio o su sede social no

est.An situados en el territorio de un Estado contratante;
(c) El deudor posea bienes, en ausencia de los supuestos mencionados en los apar-

tados (a) y (b);
(d) EUROCONTROL tenga su sede, en ausencia de los supuestos mencionados en

los apartados (a), (b) y (c).

Artculo 14. EUROCONTROL tiene capacidad para incoar una acci6n ante
las jurisdicciones y las autoridades administrativas competentes de los Estados que
no sean Parte en el presente Acuerdo.

Articulo 15. Serdn reconocidas y ejecutadas en los otros Estados contratantes
las siguientes resoluciones adoptadas en un Estado contratante:
(a) Las resoluciones jurisdiccionales definitivas;
(b) Las resoluciones administrativas que siendo susceptibles de un recurso jurisdic-

cional ya no lo sean, bien porque la jurisdicci6n haya rechazado el recurso me-
diante resoluci6n definitiva, bien porque el recurrente haya desistido, bien por-
que haya expirado el plazo para recurrir.

Articulo 16. Las resoluciones mencionadas en el articulo 15 no serdn recono-
cidas ni ejecutadas en los casos siguientes:
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(a) Cuando la jurisdicci6n o la autoridad administrativa del Estado de origen no sea
competente de conformidad con el articulo 13;

(b) Cuando la resoluci6n sea manifiestamente contraria al orden pfblico del Estado
requerido;

(c) Cuando el deudor no haya sido advertido de la resoluci6n administrativa o de la
presentaci6n de la demanda a su debido tiempo para defenderse o ejercer un
recurso jurisdiccional;

(d) Cuando una demanda relativa a las mismas tarifas que haya sido introducida
anteriormente, est6 pendiente ante una jurisdicci6n o una autoridad ad-
ministrativa del Estado requerido;

(e) Cuando la resoluci6n sea incompatible con otra resoluci6n relativa a las mismas
tarifas adoptada en el Estado requerido;

(/) Cuando la jurisdicci6n o la autoridad administrativa del Estado de origen al pro-
nunciar su resoluci6n, haya infringido una regla de derecho internacional
privado del Estado requerido, en materia relativa al estado o capacidad juridica
de las personas fisicas, a los regimenes matrimoniales, a los testamentos y suce-
siones, a menos que su resoluci6n conduzca al mismo resultado que si se
hubiesen aplicado las normas de derecho internacional privado del Estado re-
querido.

Articulo 17. Las resoluciones mencionadas en el articulo 15 que sean ejecu-
torias en el Estado de origen serdn ejecutadas conforme a la legislaci6n en vigor en el
Estado requerido. Si fuese necesaria, la resoluci6n serd investida de cardcter ejecu-
torio a simple requerimiento de una jurisdicci6n o de una autoridad administrativa
del Estado requerido.

Artfculo 18. 1. La demanda deberd ir acompafiada de:
(a) Una copia certificada de la resoluci6n;
(b) El original o de una copia certificada conforme de un documento que acredite

que el deudor ha recibido en tiempo 6itil la notificaci6n de haber sido presentada
la demanda, en el caso de una resoluci6n jurisdiccional dictada por incom-
parecencia;

(c) Un documento que acredite que los requisitos previstos en el articulo 15 han sido
cumplimentados en el caso de una resoluci6n administrativa;

(d) De cualquier documento que acredite que la resoluci6n es ejecutoria en el Estado
de origen y que el deudor ha recibido a su debido tiempo una notificaci6n de
dicha resoluci6n.
2. Si la jurisdicci6n o la autoridad administrativa del Estado requerido lo exi-

giese, se facilitard una traducci6n debidamente certificada de los documentos. No se
exigiri ninguna legalizaci6n ni formalidad semejante.

Articulo 19. 1. La demanda solo podrd ser rechazada por uno de los
motivos previstos en el articulo 16. En ningtin caso, la resoluci6n podrd ser objeto de
una revisi6n sobre el fondo en el Estado requerido.

2. El procedimiento relativo al reconocimiento y ala ejecuci6n de la resoluci6n
se rige por la ley del Estado requerido en la medida en que el presente Acuerdo no
disponga otra cosa.
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Articulo 20. El importe percibido por EUROCONTROL serd abonado a los
Estados contratantes en las condiciones previstas por decisi6n del Comit6 Ampliado.

Articulo 21. Cuando un Estado contratante haya cobrado la deuda, el im-
porte efectivamente percibido seri abonado a la mayor brevedad a EURO-
CONTROL, quien aplicari el procedimiento previsto en el articulo 20 anteriormente
expuesto. Los gastos ocasionados a este Estado por el cobro serdn sufragados por
EUROCONTROL.

Articulo 22. Las autoridades competentes de los Estados contratantes,
cooperarin con EUROCONTROL en el establecimiento y percepci6n de las tarifas
por ayudas a la navegaci6n a~rea.

Articulo 23. Si el Comit6 Ampliado decidiera por unanimidad renunciar al
cobro de una tarifa, los Estados contratantes afectados podrdn adoptar cualquier
medida que juzguen apropiada. En tal caso dejardn de aplicarse las disposiciones del
presente Acuerdo relativas a la recaudaci6n, al reconocimiento y a la ejecuci6n de las
resoluciones.

A rticulo 24. En caso de crisis o de guerra, las disposiciones del presente Acuer-
do no afectardn a la liberdad de acci6n de los Estados contratantes interesados.

Articulo 25. 1. Se someteri a arbitraje a petici6n de cualquiera de las partes
toda controversia que pueda surgir entre los Estados contratantes o entre los Estados
contratantes y EUROCONTROL, representado por la Comisi6n Ampliada, relativa
a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo o de sus Anexos y que no pueda
ser resuelta por negociaciones directas o por cualquier otra via de soluci6n.

2. A este efecto cada una de las partes designard en cada caso un drbitro y los
drbitros se pondrdn de acuerdo sobre la designaci6n de un tercer drbitro.

3. El tribunal arbitral determinari su proprio procedimiento.
4. Cada parte tomard a su cargo los gastos relativos a su irbitro y su represen-

taci6n en el procedimiento ante el tribunal; los gastos relativos al tercer drbitro, asi
como los otros gastos serin soportados por los interesados a partes iguales. No
obstante, el tribunal arbitral podrd fijar un reparto diferente de los gastos si lo juzga
apropiado.

5. Las resoluciones del tribunal arbitral serdn obligatorias para las partes en la
controversia.

Articulo 26. El presente Acuerdo sustituiri al Acuerdo Multilateral relativo a
la percepci6n de tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea de 8 de Septiembre de 1970.

La presente disposici6n no afectard cualquier Acuerdo entre EUROCONTROL
y un Estado no Miembro de EUROCONTROL, relativo a la percepci6n de tarifas
por ayudas a la navegaci6n a~rea que se refiera a las Regiones de Informaci6n de
Vuelo previstas en el articulo 1 del presente Acuerdo, que permanecerd en vigor hasta
que este Estado se convierta en parte del presente Acuerdo.

Articulo 27. 1. El presente Acuerdo estard abierto, antes de la fecha de su
entrada en vigor, a la firma de cualquier Estado que en la fecha de la firma participe
en el sistema de percepci6n de tarifas por ayudas a la navegaci6n a6rea de EURO-
CONTROL 6 que sea admitido a firmarlo por acuerdo undnime de la Comisi6n
permanente.
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2. El presente Acuerdo estard sometido a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n serdn depositados en poder del Gobierno del Reino de Bdlgica. La
ratificaci6n del Protocolo abierto a la firma el 12 de Febrero de 1981 en Bruselas, que
modifica la Convenci6n Internacional de Cooperaci6n para la seguridad de la
navegaci6n a6rea <EUROCONTROL> de 13 de Diciembre de 1960, en lo sucesivo
denominado <el Protocolo >, supondr, la ratificaci6n del Acuerdo.

3. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de entrada en vigor del
Protocolo, para EUROCONTROL, los Estados Miembros de EUROCONTROL y
los Estados que hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n con anterioridad a
esa fecha.

4. Para todo Estado que deposite el instrumento de ratificaci6n despu6s de la
fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, 6ste entrard en vigor el primer dia del
segundo mes que siga a la fecha de dep6sito de su instrumento de ratificaci6n.

5. Mediante su firma EUROCONTROL pasard a ser Parte en el presente
Acuerdo.

6. El Gobierno del Reino de Bdlgica notificard a los Gobiernos de los otros
Estados signatarios del Acuerdo, y del Protocolo, cualquier firma de dicho Acuerdo,
asi como cualquier dep6sito de un instrumento de ratificaci6n y de la fecha de en-
trada en vigor del Acuerdo.

Articulo 28. 1. Cualquier Estado podrd adherirse al presente Acuerdo.
No obstante, exceptuando los Estados europeos que se adhieran a la Conven-

ci6n modificada mencionada en el pdrrafo 2, del articulo 27, los Estados s6lo podrdn
adherirse al presente Acuerdo con la aprobaci6n de la Comisi6n ampliada que decide
por unanimidad.

2. El instrumento de adhesi6n se depositard en poder del Gobierno del Reino
de B6lgica que la notificard a los Gobiernos de los otros Estados contratantes.

3. La adhesi6n surtird efecto a partir del primer dia del segundo mes que siga
al dep6sito del instrumento de adhesi6n.

Articulo 29. 1. Los Estados Partes en la Convenci6n modificada estardn
ligados por el presente Acuerdo mientras sean Partes en la citada Convenci6n.

2. Los Estados que no sean Partes en la Convenci6n modificada estardn
ligados por el presente Acuerdo por una duraci6n de cinco afios contados a partir del
dia en que respecto a ellos, haya entrado en vigor o hasta la fecha de expiraci6n de la
Convenci6n, si esta iiltima fecha es la mds pr6xima. Este periodo de cinco afios serd
automdticamente prorrogado por periodos adicionales de cinco aftos, a menos que el
Estado interesado haya manifestado por una notificaci6n escrita al Gobierno del
Reino de B61gica, al menos dos afios antes de la expiraci6n del periodo en curso, su
intenci6n de poner fin a su participaci6n en el presente Acuerdo. El Gobierno del
Reino de B61gica notificard por escrito a los Gobiernos de los otros Estados con-
tratantes de dicha notificaci6n.

3. El Gobierno del Reino de B61gica notificard por escrito a los Gobiernos
de los otros Estados contratantes de cualquier notificaci6n hecha por una Parte
contratante de la Convenci6n modificada, de su intenci6n de poner fin a dicha
Convenci6n.
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Arttculo 30. El Gobierno del Reino de Bdlgica registrard el presente Acuerdo,
ante el Secretario General de las Naciones Unidas conforme al Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas y en el Consejo de la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil
Internacional conforme al articulo 83 de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Interna-
cional firmada en Chicago el 7 de Diciembre de 1944.
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ACCORD' MULTILATtRAL RELATIF AUX REDEVANCES DE
ROUTE

La Rdpublique f~drale d'Allemagne,
La Rdpublique d'.Autriche,
Le Royaume de' Belgique,
L'Espagne,
La R6publique frangaise,
Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
L'Irlande,
Le Grande-Duch6 de Luxembourg,
Le Royaume des Pays-Bas,
La Rdpublique portugaise,
La Conf~dration suisse,

ci-apr~s ddnommds <<Les Etats contractants>>,
L'Organisation europdenne pour la sdcurit6 de la navigation adrienne, ci-apr~s

ddnommde <<EUROCONTROL>>,
Considdrant que les accords conclus par des Etats europdens avec EURO-

CONTROL en vue de la perception de redevances de route doivent re remplacds du
fait de la modification de la Convention internationale de cooperation pour la
sdcurit6 de la navigation adrienne <<EUROCONTROL>) du 13 d~cembre 19602;

Reconnaissant que la cooperation sur le plan de l'6tablissement et de la percep-
tion des redevances de route s'est avdrde efficace dans le pass6;

Ddsireux de poursuivre et de renforcer la coopdration qui a W instaurde;

Entr6 en vigueur le 1er janvier 1986, date de I'entr& en vigueur du Protocole du 12 fWrier 1981 amendant la
Convention internationale de cooperation pour la s6curit6 de la navigation adrienne ((EUROCONTROL)>du 13 d6cembre
1960*. A cette date, I'Accord est entrd en vigueur pour I'Organisation EUROCONTROL qui I'avait sign6 & titre ddfinitif et
pour les Etats membres d'EUROCONTROL, ainsi que pour les Etats qui avaient dtposd leurs instruments de ratification
du Protocole ou de I'Accord aupr~s du Gouvernement beige avant ladite date d'entrte en vigueur, conform~ment aux
paragraphes 2, 3 et 5 de l'article 27

Date
de la signature dffinitive (s)

de IAccord
ou du ddpOt

de I'instrument
de ratification

du Protocole (+)
Etat ou Organisation ou de I'Accord
Allemagne, Rpublique f~ddrale d' . ................................... 2 mars 1984 (+)
A utriche .......................................................... 30 d~cem bre 1985
Belgique .......................................................... 19 novem bre 1984 (+)
EUROCONTROL ................................................. 12 fvrier 1981 s
France ............................................................ 21 septem bre 1983 (+)
Irlande ............................................................ 23 juillet 1985 (+)
Luxembourg ....................................................... 29 mars 1983 (+)
Pays-Bas .......................................................... 5 d~cembre 1985 (+)
Portugal .......................................................... 16 septem bre 1983 (+)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord .................. 16 janvier 1984 (+)
Suisse ............................................................. 9 ftvrier 1983

* Voir p. 290 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 523, p. 117.
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D~cid~s mettre en ceuvre, compte tenu des orientations recommand~es par
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale, un syst~me europden uniforme de
redevances de route accessible au plus grand nombre possible d'Etats europdens;

Convaincus que cette uniformisation permettra 6galement de faciliter la consul-
tation des usagers;

Considdrant qu'il est souhaitable que les Etats participant au syst~me de
redevances de route EUROCONTROL renforcent les pouvoirs de l'Organisation en
matire de recouvrement des redevances;

Reconnaissant qu'un tel syst~me exige de nouvelles bases juridiques;
Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1. 1. Les Etats contractants conviennent d'adopter une politique
commune pour ce qui est des redevances A percevoir au titre des installations et ser-
vices de navigation a6rienne de route ci-apr~s d6nomm6es «redevances de route)>,
dans l'espace a6rien des R6gions d'Information de Vol relevant de leur comp6tence.

2. Ils conviennent en cons6quence de cr6er un syst~me commun d'6tablisse-
ment et de perception de redevances de route et d'utiliser a cette fin les services
d'EUROCONTROL.

3. A cet effet la Commission permanente et le Comit6 de gestion d'EURO-
CONTROL sont 61argis aux repr6sentants des Etats contractants qui ne sont pas
membres d'EUROCONTROL et sont ci-apr~s d6nomm6s « la Commission 61argie> et
(<le Comit6 61argi >%

4. Les R6gions d'Information de Vol mentionn6es au paragraphe I ci-dessus
sont 6num&6es 'Annexe 1 au pr6sent Accord. Toute modification qu'un Etat
contractant souhaite apporter A la liste de ses R6gions d'Information de Vol est
subordonn6e A l'accord unanime de la Commission dlargie, lorsqu'elle aurait pour
effet de modifier les limites de l'espace a6rien couvert par le pr6sent Accord. Toute
modification qui n'a pas un tel effet sera notifi~e A EUROCONTROL par l'Etat
contractant int6ress6.

Article 2. Chaque Etat contractant dispose d'une voix A la Commission
61argie, sous r6serve des dispositions du (b) du paragraphe 1 de l'article 6.

Article 3. 1. La Commission 61argie a pour mission d'6tablir le syst~me com-
mun de redevances de route de mani~re que:
(a) Ces redevances soient tablies suivant une formule commune qui tienne compte

des cofits encourus par les Etats contractants au titre des installations et services
de la navigation adrienne de route et de l'exploitation du systbme ainsi que des
coots encourus par EUROCONTROL pour l'exploitation du syst~me;

(b) Ces redevances soient per~ues par EUROCONTROL A raison d'une redevance
unique par vol effectu6.
2. La Commission 61argie est charge A cet effet

(a) D'dtablir les principes r6gissant la d6termination des cofits mentionn6s au (a) du
paragraphe 1 ci-dessus;

(b) D'dtablir la formule de calcul des redevances de route;
(c) D'approuver pour chaque p6riode d'application le taux de recouvrement des

cofits mentionn6s au (a) du paragraphe I ci-dessus;
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(d) De d6terminer l'unit6 de compte dans laquelle les redevances de route sont expri-
m6es;

(e) De determiner les conditions d'application du systime, y compris les conditions
de paiement ainsi que les taux unitaires, les tarifs et leur p~riode d'application;

(I) De determiner les principes applicables en mati~re d'exon6ration de redevances
de route;

(g) D'approuver les rapports du Comit6 61argi;
(h) D'arreter le r~glement financier applicable au syst~me de redevances de route;
(i) D'approuver les accords entre EUROCONTROL et tout Etat d~sireux d'utiliser

les moyens ou l'assistance technique d'EUROCONTROL en mati~re de
redevances de navigation adrienne ne relevant pas du pr6sent Accord;

(j) D'approuver l'annexe budgdtaire propos~e par le Comit6 6largi conform~ment
au (c) du paragraphe 1 de l'article 5.
3. La Commission 61argie 6tablit son r~glement int~rieur A l'unanimit6 de tous

les Etats contractants.

Article 4. Chaque Etat contractant dispose d'une voix au Comit6 61argi, sous
r6serve des dispositions du (b) du paragraphe 2 de l'article 6.

Article 5. 1. Le Comit6 61argi est charg6:
(a) De pr6parer les d6cisions de la Commission 61argie;
(b) De surveiller le fonctionnement du syst~me de redevances de route, y compris

!'utilisation des moyens mis en ceuvre A cette fin par EUROCONTROL et de
prendre toutes mesures n6cessaires notamment en ce qui concerne le recouvre-
ment des redevances de route, conform6ment aux d6cisions de la Commission
61argie;

(c) De faire rapport a la Commission 61argie sur les moyens n6cessaires au fonction-
nement du syst~me de redevances de route et de lui soumettre 'annexe budg~taire
relative aux activit6s d'EUROCONTROL en mati~re de redevances de route;

(d) De toutes autres tAches qui lui sont confi6es par la Commission 61argie.
2. Le Comit6 61argi 6tablit son r~glement int6rieur sous r6serve des dispositions

pr6vues au (a) du paragraphe 2 de l'article 6.

Article 6. 1. Les d6cisions de la Commission 61argie sont acquises dans les
conditions suivantes :
(a) Dans les cas prdvus aux (a) A (f) et (h) du paragraphe 2 de l'article 3, les d6cisions

sont prises A l'unanimit6 de tous les Etats contractants et sont obligatoires pour
chaque Etat contractant; A d6faut de d6cision unanime, la Commission 61argie
prend une decision A la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s; tout Etat
contractant qui ne peut, pour des raisons imp6ratives d'intrt national, appli-
quer cette d6cision pr6sente a la Commission 61argie un expos6 de ces raisons;

(b) Dans les cas pr6vus aux (i) et () du paragraphe 2 de l'article 3, la d6cision est
prise A la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s sous r6serve que ces
suffrages comprennent la majorit6 pond6r6e des Etats membres d'EURO-
CONTROL telle qu'elle r6sulte des dispositions reproduites A l'Annexe 2 du pr6-
sent Accord; chaque ann6e, EUROCONTROL fait connaltre aux Etats contrac-
tants qui ne sont pas membres d'EUROCONTROL le nombre de voix dont

Vol. 1430, 1-24254



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1986

disposent les Etats membres d'EUROCONTROL en application de ces disposi-
tions;

(c) Dans les cas pr6vus au (g) du paragraphe 2 de l'article 3, les d6cisions sont prises
h la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim~s. I1 en est de meme pour les
recours introduits au nom d'EUROCONTROL par la Commission dlargie de-
vant le tribunal arbitral pr6vu A l'article 25.
2. (a) Le r~glement int6rieur du Comit6 6largi, y compris les r~gles relatives

aux prises de d6cision, est approuv6 par la Commission 6largie l l'unanimit6 de tous
les Etats contractants.

(b) Toutefois, au cas mentionn6 au (c) du paragraphe 1 de 'article 5, les deli-
b~rations du Comit6 dlargi sont prises conform~ment au (b) du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article 7. EUROCONTROL d6termine selon la r~glementation en vigueur les
redevances de route dues pour chaque vol effectu6 dans l'espace a&ien d6fini a l'ar-
ticle 1.

Article 8. EUROCONTROL perioit les redevances de route mentionn6es A
l'article 7. A cette fin, elles constituent une redevance unique due pour chaque vol qui
est une crdance unique d'EUROCONTROL et payable A son sifge.

Article 9. La redevance est due par la personne qui exploitait l'a6ronef au mo-
ment oi6 le vol a eu lieu.

Article 10. Au cas oii l'identit6 de l'exploitant n'est pas connue, le propri6taire
de l'aeronef est reput6 Etre l'exploitant jusqu'A ce qu'il ait etabli quelle autre personne
avait cette qualit6.

Article 11. Lorsque le d6biteur ne s'est pas acquitt6 de la somme due, celle-ci
peut faire l'objet d'un recouvrement forc6.

Article 12. 1. La proc6dure de recouvrement de la somme due est engag6e,
soit par EUROCONTROL, soit, A la requite d'EUROCONTROL, par un Etat
contractant.

2. Le recouvrement est poursuivi, soit par voie judiciaire, soit par voie admini-
strative.

3. Chaque Etat contractant fait connaitre A EUROCONTROL les proc6dures
qui sont appliqu6es dans cet Etat ainsi que les juridictions ou les autorit6s administra-
tives comp~tentes.

Article 13. La procedure de recouvrement est introduite dans 'Etat contrac-
tant :
(a) O/i le d~biteur a son domicile ou son siege;
(b) O6 le d6biteur possde un 6tablissement commercial si son domicile ou son siEge

ne sont pas situ~s sur le territoire d'un Etat contractant;
(c) O6 le d6biteur poss~de des avoirs, en rabsence des chefs de comp6tence 6nonces

aux paragraphes (a) et (b) ci-dessus;
(d) O6 EUROCONTROL a son siege, en l'absence des chefs de competence 6nonces

aux paragraphes (a) A (c) ci-dessus.

Vol. 1430,1-24254



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 143

Article 14. EUROCONTROL a la capacit6 d'introduire une action devant les
juridictions et les autorit~s administratives comptentes des Etats qui ne sont pas par-
ties au pr6sent Accord.

Article 15. Sont reconnues et exdcut~es dans les autres Etats contractants les
decisions suivantes prises dans un Etat contractant
(a) Les d6cisions juridictionnelles d6finitives;
(b) Les d6cisions administratives qui ont W susceptibles de recours juridictionnel,

mais ne le sont plus, soit parce que la juridiction a rejetd le recours par une ddci-
sion definitive, soit parce que le requ~rant s'est ddsistd, soit par expiration du
ddlai de recours.

Article 16. Les d6cisions mentionn6es A l'article 5 ne sont pas reconnues ni
ex~cutdes dans les cas suivants :
(a) Si la juridiction ou l'autorit6 administrative de l'Etat d'origine n' tait pas com-

p~tente dans les termes 6noncds par l'article 13;
(b) Si la decision est manifestement contraire l'ordre public de l'Etat requis;
(c) Si le d6biteur n'a pas W avis6 de la decision administrative ou de l'introduction

de l'instance en temps utile pour se d~fendre ou exercer les recours juridiction-
nels;

(d) Si une instance relative aux memes redevances, introduite en premier lieu, est
pendante devant une juridiction ou une autorit6 administrative de l'Etat requis;

(e) Si la decision est inconciliable avec une d6cision relative aux m~mes redevances et
rendue dans l'Etat requis;

(f) Si la juridiction ou l'autoritd administrative de l'Etat d'origine, pour rendre sa
d6cision, a, en tranchant une question relative h l'tat ou A la capacitd des per-
sonnes physiques, aux regimes matrimoniaux, aux testaments et aux successions,
m6connu une r~gle de droit international priv6 de l'Etat requis, A moins que sa
d6cision n'aboutisse au meme rdsultat que s'il avait fait application des r~gles du
droit international priv6 de l'Etat requis.

Article 17. Les d6cisions mentionn~es A l'article 15 qui sont exdcutoires dans
l'Etat d'origine sont mises A execution conform6ment A la legislation en vigueur dans
l'Etat requis. En tant que de besoin, la decision est revetue de la formule ex~cutoire
sur simple requete par une juridiction ou une autoritd administrative de l'Etat requis.

Article 18. 1. La requ&e est accompagn~e:
(a) D'une exp6dition de la decision;
(b) Dans le cas d'une d6cision juridictionnelle rendue par d6faut, de l'original ou

d'une copie certifi6e conforme d'un document dtablissant que le ddbiteur a requ
en temps utile signification ou notification de l'acte introductif d'instance;

(c) Dans le cas d'une dcision administrative, d'un document 6tablissant que les exi-
gences pr6vues A Particle 15 sont satisfaites;

(d) De tout document dtablissant que la d6cision est exdcutoire dans l'Etat d'origine
et que le d~biteur a requ en temps utile une signification de la decision.
2. Une traduction dflment certifi~e des documents est fournie si la juridiction

ou l'autorit6 administrative de l'Etat requis l'exige. Aucune l6galisation ni formalit6
analogue n'est requise.
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Article 19. 1. La requate ne peut atre rejete que pour l'un des motifs prdvus
A l'article 16. En aucun cas, la decision ne peut faire l'objet d'une rdvision au fond
dans 'Etat requis.

2. La procedure relative A la reconnaissance et A l'ex6cution de la d6cision est
r6gie par la loi de I'Etat requis dans la mesure ofj le present Accord n'en dispose pas
autrement.

Article 20. Le montant perqu par EUROCONTROL sera vers& aux Etats
contractants dans les conditions pr~vues par d6cision du Comit6 dlargi.

Article 21. Lorsqu'un Etat contractant a recouvr6 la crdance, le montant
effectivement pergu est versd dans les meilleurs ddlais A EUROCONTROL, qui appli-
que la proc6dure pr6vue A l'article 20. Les frais de recouvrement encourus par cet
Etat sont mis A la charge d'EUROCONTROL.

Article 22. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants coop~rent avec
EUROCONTROL dans l'tablissement et la perception des redevances de route.

Article 23. Si le Comitd dlargi d6cide A l'unanimit6 d'abandonner le recouvre-
ment d'une redevance, les Etats contractants concernds peuvent prendre toutes
mesures qu'ils jugent appropri6es. En pareil cas, les dispositions du pr6sent Accord
relatives au recouvrement, A la reconnaissance et A l'ex~cution des decisions cessent
d'&re applicables.

Article 24. En cas de crise ou de guerre, les dispositions du pr6sent Accord ne
peuvent porter atteinte A la libertd d'action des Etats contractants concernds.

Article 25. 1. Tout diff6rend qui pourra naitre soit entre les Etats contrac-
tants, soit entre les Etats contractants et EUROCONTROL reprdsentde par la Com-
mission 61argie, relatif A l'interpr6tation ou l'application du present Accord ou des ses
Annexes et qui n'aura pu &re r6gl par voie de n6gociations directes ou par tout autre
mode de r~glement sera soumis A arbitrage A la requate de l'une quelconque des par-
ties.

2. A cet effet chacune des parties d6signera dans chaque cas un arbitre, et les
arbitres se mettront d'accord sur la d6signation d'un tiers arbitre.

3. Le tribunal arbitral d6terminera sa propre procedure.
4. Chaque partie prendra A sa charge les frais concernant son arbitre et sa

repr6sentation dans la proc6dure devant le tribunal; les frais aff~rents au tiers arbitre
ainsi que les autres frais seront supportds par les parties A parts 6gales. Le tribunal ar-
bitral peut toutefois fixer une r6partition diffdrente des frais s'il le juge approprid.

5. Les d6cisions du tribunal arbitral seront obligatoires pour les parties au
difflrend.

Article 26. Le pr6sent Accord remplace l'Accord multilateral relatif A la per-
ception des redevances de route du 8 septembre 1970'.

Cette disposition ne porte pas pr6judice A tout Accord entre EUROCONTROL
et un Etat non membre d'EUROCONTROL, relatif A la perception des redevances de
route qui concerne les Rdgions d'Information de Vol vis6es A l'Article 1 du pr6sent

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 830, p. 25.
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Accord, et qui restera en vigueur jusqu'A ce que cet Etat devienne partie au prdsent
Accord.

Article 27. 1. Le prdsent Accord est ouvert A la signature, avant la date de
son entree en vigueur, de tout Etat participant A la date de la signature au syst~me de
perception des redevances de route EUROCONTROL ou admis A signer de l'accord
unanime de la Commission permanente.

2. Le present Accord sera soumis h ratification. Les instruments de ratification
seront ddposds aupris du Gouvernement du Royaume de Belgique. La ratification du
protocole ouvert A la signature le 12 f6vrier 1981' A Bruxelles, amendant la Conven-
tion internationale de cooperation pour la s6curit6 de la navigation adrienne
(EUROCONTROL>) du 13 d6cembre 1960, ci-apr~s ddnomm6 <le protocole , em-
porte ratification dudit Accord.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 4 la date d'entrde en vigueur du proto-
cole en ce qui concerne EUROCONTROL, les Etats membres d'EUROCONTROL
et les Etats qui auront d6pos6 leur instrument de ratification A une date antdrieure.

4. Pour tout Etat dont l'instrument de ratification est ddpos6 apr~s la date de
l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date du ddpbt de son instrument de ratification.

5. Par sa signature EUROCONTROL devient partie au pr6sent Accord.
6. Le Gouvernement du Royaume de Belgique avisera les Gouvernements des

autres Etats signataires dudit Accord de toute signature dudit Accord, de tout ddp6t
d'instrument de ratification et de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 28. 1. Tout Etat peut adh6rer au pr6sent Accord.
Toutefois, A 1'exception des Etats europdens adh6rant A la Convention amend6e

vis~e au paragraphe 2 de l'article 27, les Etats ne peuvent adhdrer au pr6sent Accord
qu'avec l'approbation de la Commission 6largie statuant A l'unanimit6.

2. L'instrument d'adh6sion est d~posd aupr~s du Gouvernement du Royaume
de Belgique qui en avisera les Gouvernements des autres Etats contractants.

3. L'adh6sion prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant le d6p6t
de l'instrument d'adh6sion.

Article 29. 1. Les Etats parties A la Convention amend~e sont lis par le pr6-
sent Accord aussi longtemps que ladite Convention amendde reste en vigueur.

2. Les Etats qui ne sont pas parties A la Convention amend6e seront lis par le
pr6sent Accord pour une dur6e de cinq ans ddcompt6e A partir du jour oii il est, A leur
dgard, entr6 en vigueur ou jusqu'A expiration de la Convention, si cette derni~re date
est la plus rapprochde. Cette pdriode de cinq ans est automatiquement prolong6e par
p~riodes de cinq ans A moins que l'Etat concernd n'ait manifest6 par une notification
6crite au Gouvernement du Royaume de Belgique, au moins deux ans avant l'expira-
tion de la p6riode en cours, son intention de mettre fin A sa participation au pr6sent
Accord. Le Gouvernement du Royaume de Belgique avisera par 6crit les Gouverne-
ments des autres Etats contractants de ladite notification.

3. Le Gouvernement du Royaume de Belgique avisera par 6crit les Gouverne-
ments des autres Etats contractants de toute notification faite par une partie contrac-
tante A la Convention amend~e de son intention de mettre fin A ladite Convention.

I Voir p. 290 du pr~sent volume.
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Article 30. Le Gouvernement du Royaume de Belgique fera enregistrer le pr6-
sent Accord aupr~s du Secrdtaire Gdn~ral des Nations Unies, conform6ment b l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies et aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale, conform6ment A l'article 83 de la Convention
relative A I'Aviation Civile Internationale sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944'.

1 Nations Unies, Recueid des Traieos, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

MULTILATERALE OVEREENKOMST BETREFFENDE <<EN ROUTE>)
-HEFFINGEN

De Bondsrepubliek Duitsland,
De Republiek Oostenrijk,
Het Koninkrijk Belgie,
Spanje,
De Franse Republiek,
Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland,
Ierland,
Het Groothertogdom Luxemburg,
Het Koninkrijk der Nederlanden,
De Portugese Republiek,
De Zwitserse Bondsstaat,

hierna te noemen «de Overeenkomstsluitende Staten >,
De Europese Organisatie voor de veiligheid van de luchtvaart, hierna te noemen

<(EUROCONTROL>),
Overwegende dat door de wijziging van het Internationaal Verdrag tot samen-

werking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart «EUROCONTROL) van
13 december 1960 de overeenkomsten welke door Europese Staten met het oog op de
inning van "en route) -heffingen met EUROCONTROL zijn gesloten, vervangen
dienen te worden;

Erkennende dat de samenwerking op het gebied van de vaststelling en de inning
van de ((en route -heffingen in het verleden doeltreffend is gebleken;

Geleid door de wens, de tot stand gebrachte samenwerking voort te zetten en te
verstevigen;

Vastbesloten om met inachtneming van de door de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie aanbevolen richtlijnen een uniform Europees (<en route -heffingen-
systeem toe te passen dat voor zo veel mogelijk Europese Staten toegankelijk is;

Ervan overtuigd zijnde dat zulk een uniform systeem tevens het overleg met de
gebruikers zal kunnen vergemakkelijken;

Overwegende dat het gewenst is dat de aan het EUROCONTROL-systeem van
<«en route> -heffingen deelnemende Staten de bevoegdheden van de Organisatie op
het stuk van het in rechte vorderen van de heffingen verruimen;

Erkennende dat een dergelijk systeem een nieuwe rechtsgrond vereist;
Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. 1. De Overeenkomstsluitende Staten komen overeen een gemeen-
schappelijk beleid vast te stellen op het gebied van de «en route -heffingen voor
vluchten in het luchtruim van de onder hun bevoegdheid ressorterende vluchtinlich-
tingengebieden (hierna te noemen «en route -heffingen).
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2. Zij komen derhalve overeen, een gemeenschappelijk systeem op te stellen
voor het vaststellen en innen van <en route -heffingen en daarbij gebruik te maken
van de diensten van EUROCONTROL.

3. Te dien einde worden de Permanente Commissie en het Bestuurscomit6 van
EUROCONTROL uitgebreid met de vertegenwoordigers van de Overeenkomst-
sluitende Staten die geen lid van EUROCONTROL zijn, hierna de «uitgebreide
Commissie respectievelijk het (uitgebreide Comit6> genoemd.

4. De in bovenstaand lid 1 bedoelde vluchtinlichtingengebieden zijn vermeld in
Bijlage I bij deze Overeenkomst. Elke wijziging die een Overeenkomstsluitende Staat
wenst aan te brengen in de hem betreffende opgave van vluchtinlichtingengebieden in
Bijlage 1 is onderworpen aan de eenparige goedkeuring van de uitgebreide Com-
missie wanneer deze wijziging leidt tot wijziging van de totale omvang van het door
deze Overeenkomst bestreken luchtruim. Elke wijziging die niet tot een dergelijk
gevolg leidt zal door de betrokken Overeenkomstsluitende Staat aan EURO-
CONTROL worden medegedeeld.

Artikel 2. In de uitgebreide Commissie beschikt elke Overeenkomstsluitende
Staat over 6n stem, behoudens het in artikel 6, lid 1 (b) bepaalde.

Artikel 3. 1. De uitgebreide Commissie heeft tot taak het gemeenschappe-
lijke systeem van «en route -heffingen op te stellen op zodanige wijze dat:
(a) deze heffingen worden vastgesteld in overeenstemming met een gemeenschap-

pelijke formule waarin rekening is gehouden met de door de Overeenkomst-
sluitende Staten gemaakte kosten voor de installaties en diensten voor het «en
route>-luchtverkeer en de exploitatie van het systeem, alsmede de door EURO-
CONTROL gemaakte bedrijfskosten van het systeem;

(b) deze heffingen worden geind door EUROCONTROL als een enkele heffing per
uitgevoerde vlucht.
2. Te dien einde heeft de uitgebreide Commissie tot taak:

(a) de beginselen ter bepaling van de in bovenstaand lid 1 (a) bedoelde kosten vast te
stellen;

(b) de formule voor de berekening van de «en route -heffingen vast te stellen;
(c) voor elk heffingstijdvak het percentage goed te keuren dat van de in bovenstaand

lid 1 (a) bedoelde kosten wordt verhaald;
(d) de rekeneenheid vast te stellen waarin de «en route -heffingen worden

uitgedrukt;
(e) de voorwaarden voor de toepassing van het systeem, met inbegrip van de betal-

ingsvoorwaarden, alsmede de tarieven per eenheid, de overige tarieven en het
tijdvak waarvoor deze gelden, te bepalen;

(f) de beginselen vast te stellen op grond waarvan vrijstelling van de «en route) -hef-
fingen wordt verleend;

(g) haar goedkeuring te hechten aan de verslagen van het uitgebreide Comitd;
(h) het Financieel Reglement, van toepassing op het systeem van «en route -hef-

fingen, te aanvaarden;
(i) de overeenkomsten tussen EUROCONTROL en Staten die gebruik wensen te

maken van de middelen of de technische bijstand van EUROCONTROL op het
stuk van niet onder deze Overeenkomst vallende luchtvaartheffingen goed te
keuren;
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j) haar goedkeuring te hechten aan de door het uitgebreide Comit6 conform arti-
kel 5, lid 1 (c) voorgestelde bijlage bij de begroting.
3. De uitgebreide Commissie stelt met algemene stemmen van alle Overeen-

komstsluitende Staten haar huishoudelijk reglement vast.

Artikel 4. In het uitgebreide Comit6 beschikt elke Overeenkomstsluitende
Staat over 66n stem, behoudens het bepaalde in artikel 6, lid 2 (b).

Artikel 5. 1. Het uitgebreide Comit6 heeft tot taak:
(a) de besluiten van de uitgebreide Commissie voor te bereiden;
(b) toezicht uit te oefenen op de werking van het systeem van <en route -heffingen,

alsmede op het gebruik van de middelen die door EUROCONTROL voor dit
doel aangewend worden, en alle nodige maatregelen te nemen, met name wat de
invordering van de (en route -heffingen betreft, conform de besluiten van de
uitgebreide Commissie;

(c) verslag uit te brengen aan de uitgebreide Commissie over de middelen die nodig
zijn voor de werking van het systeem van «en route -heffingen en haar de bijlage
bij de begroting inzake de werkzaamheden van EUROCONTROL op het stuk
van de «en route -heffingen voor te leggen;

(d) alle overige taken te verrichten die het door de uitgebreide Commissie worden
opgedragen.
2. Het uitgebreide Comit6 stelt zijn huishoudelijk reglement vast, met inacht-

neming van het bepaalde in artikel 6, lid 2 (a).

Artikel 6. 1. De besluiten van de uitgebreide Commissie komen als volgt tot
stand:
(a) in de in artikel 3, lid 2 (a) t/m (I) en (h), bedoelde gevallen neemt de uitgebreide

Commissie besluiten met algemene stemmen van alle Overeenkomstsluitende
Staten; deze besluiten zijn bindend voor elke Overeenkomstsluitende Staat. In-
dien geen eenparigheid kan worden bereikt, neemt de uitgebreide Commissie een
besluit bij meerderheid van tweederde van de uitgebrachte stemmen. Een Over-
eenkomstsluitende Staat die een dergelijk besluit op grond van dwingende
redenen van nationaal belang niet kan uitvoeren, dient de redenen hiervan in een
verklaring aan de uitgebreide Commissie uiteen te zetten;

(b) in de in artikel 3, lid 2 (i) en (j) bedoelde gevallen worden de besluiten genomen
bij meerderheid van tweederde van de uitgebrachte stemmen, met dien verstande
dat deze stemmen de gewogen meerderheid van de Lid-Staten van EURO-
CONTROL moeten omvatten zoals deze voortvloeit uit de bepalingen weer-
gegeven in Bijlage 2 bij deze Overeenkomst; EUROCONTROL stelt de Overeen-
komstsluitende Staten die geen lid van EUROCONTROL zijn elk jaar in kennis
van het aantal stemmen waarover de Lid-Staten van EUROCONTROL inge-
volge deze bepalingen beschikken;

(c) in de in artikel 3, lid 2 (g), bedoelde gevallen worden de besluiten genomen bij
meerderheid van tweederde van de uitgebrachte stemmen. Hetzelfde geldt voor
procedures die namens EUROCONTROL door de uitgebreide Commissie bij het
in artikel 25 genoemde scheidsgerecht aanhangig worden gemaakt.
2. (a) Het huishoudelijk reglement van het uitgebreide Comit, met inbegrip

van de regels met betrekking tot de besluitvorming, dient door de uitgebreide Com-
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missie met algemene stemmen van alle Overeenkomstsluitende Staten goedgekeurd te
worden.

(b) In het in artikel 5, lid 1 (c), bedoelde geval komen de besluiten van het uitge-
breide Comit6 echter tot stand onder dezelfde voorwaarden als genoemd in lid 1 (b),
van dit artikel.

Artikel 7. EUROCONTROL stelt volgens de geldende reglementen de «en
route>> -heffingen vast die verschuldigd zijn voor elke vlucht uitgevoerd in het in ar-
tikel I omschreven luchtruim.

Artikel 8. EUROCONTROL in de in artikel 7 vermelde «en route -hef-
fingen. Hiertoe vormen zij een voor elke vlucht verschuldigde enkelvoudige heffing,
die een enkele vordering van EUROCONTROL vormt en op haar zetel betaalbaar is.

Artikel 9. De heffing is verschuldigd door de persoon die het luchtvaartuig
exploiteerde op het tijdstip waarop de vlucht werd uitgevoerd.

Artikel 10. Indien de identiteit van de exploitant niet bekend is, wordt de
eigenaar van het luchtvaartuig geacht de exploitant te zijn totdat hij aantoont welke
andere persoon de exploitant was.

Artikel 11. Indien de debiteur het verschuldigde bedrag niet betaald heeft,
kan in rechte nakoming van de verplichting tot betaling worden gevorderd.

A rtikel 12. 1. De procedure tot in rechte vorderen van het verschuldigde
bedrag wordt ofwel door EUROCONTROL, ofwel, op verzoek van EURO-
CONTROL, door een Overeenkomstsluitende Staat aanhangig gemaakt.

2. Het in rechte vorderen geschiedt langs gerechtelijke of langs administratie-
frechtelij ke weg.

3. Elke Overeenkomstsluitende Staat stelt EUROCONTROL in kennis van de
procedures die in de betrokken Staat worden toegepast en deelt haar mede welke
rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteiten bevoegd zijn.

Artikel 13. De procedure voor het in rechte vorderen van betaling wordt
aanhangig gemaakt in de Overeenkomstsluitende Staat waar:
(a) de debiteur zijn woonplaats of zijn zetel heeft;
(b) de debiteur een bedrijf heeft, indien zijn woonplaats of zijn zetel niet op het

grondgebied van een Overeenkomstsluitende Staat is gelegen;
(c) de debiteur goederen heeft, bij gebreke van de in bovenstaande alinea's (a) en (b)

genoemde bevoegdheidsgronden;
(d) EUROCONTROL haar zetel heeft, bij gebreke van de in bovenstaande alinea's (a)

t/m (c) genoemde bevoegdheidsgronden.

Artikel 14. EUROCONTROL is bevoegd een procedure aan te spannen voor
de bevoegde rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteiten van niet bij deze
Overeenkomst Partij zijnde Staten.

Artikel 15. De volgende in een Overeenkomstsluitende Staat gegeven beslis-
singen worden erkend en ten uitvoer gelegd in de overige Overeenkomstsluitende
Staten:
(a) rechterlijke uitspraken die in kracht van gewijsde zijn gegaan;
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(b) administratiefrechtelijke beschikkingen waartegen beroep voor een r chter kon
worden aangetekend, maar die onherroepelijk zijn geworden, hetzil omdat de
rechter het beroep heeft afgewezen door een definitieve beslissing, hetzij omdat
de verzoeker heeft afgezien van beroep, hetzij door het verstrijken van de
beroepstermijn.

Artikel 16. De in art ikel 15 bedoelde beslissingen worden in de volgende
gevallen noch erkend, noch ten uitvoer gelegd:
(a) indien de rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteit van de Staat van

oorsprong niet bevoegd was volgens het bepaalde in artikel 13;
(b) indien de beslissing kennelijk in strijd is met de openbare orde van de aange-

zochte Staat;
(c) indien de debiteur niet tijdig voor het voeren van verweer of voor het aantekenen

van beroep voor een rechter van de administratiefrechtelijke beschikking of van
het aanhangig maken van de zaak in kennis is gesteld;

(d) indien een in eerste aanleg aangebrachte zaak met betrekking tot dezelfde
heffingen aanhangig gemaakt is voor een rechterlijke of administratiefrechtelijke
autoriteit van de aangezochte Staat;

(e) indien de beslissing onverenigbaar is met een beslissing inzake dezelfde
heffingen, gegeven in de aangezochte Staat;

(f) indien de rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteit van de Staat van her-
komst, om tot zijn beslissing te komen, zich heeft uitgesproken over een vraag
betreffende de staat of de bevoegdheid van natuurlijke personen, het huwelijks-
goederenrecht, testamenten en erfenissen en daarbij een regel van internationaal
privaatrecht van de aangezochte Staat heeft geschonden, tenzij de beslissing tot
hetzelfde resultaat voert als wanneer de regels van internationaal privaatrecht
van de aangezochte Staat zouden zijn toegepast.

Artikel 17. De in artikel 15 bedoelde beslissingen die uitvoerbaar zijn in de
Staat van oorsprong worden met toepassing van het in de aangezochte Staat geldende
recht ten uitvoer gelegd. Voor zover nodig wordt, op eenvoudig verzoekschrift, de
beslissing door een rechterlijke of een administratiefrechtelijke autoriteit voorzien
van een verlof tot tenuitvoerlegging.

Artikel 18. 1. Het verzoekschrift gaat vergezeld van:
(a) een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de beslissing;
(b) in geval van een vonnis, indien dit bij verstek is gewezen, een authentiek exem-

plaar of voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van een document waaruit blijkt
dat het stuk waarmee de zaak aanhangig is gemaakt, tijdig aan de debiteur
betekend is;

(c) in geval van een administratiefrechtelijke beschikking, een document waarin
wordt aangetoond dat de in artikel 15 genoemde voorwaarden zijn vervuld;

(d) elk document waaruit blijkt dat de beslissing uitvoerbaar is in de Staat van
oorsprong en dat zij tijdig aan de debiteur betekend is.
2. Een naar behoren gewaarmerkte vertaling van deze dccumenten wordt over-

gelegd indien zulks door de rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteit van de
aangezochte Staat wordt verlangd. Geen enkele legalisatie of soortgelijke formaliteit
is vereist.
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Artikel 19. 1. Het verzoekschrift kan uitsluitend op een van de in artikel 16
bedoelde gronden worden afgewezen. In geen geval kan in de aangezochte Staat
worden overgegaan tot een onderzoek naar de juistheid van de beschikking.

2. Op de procedure inzake de erkenning of de tenuitvoerlegging van de beslis-
sing is het recht van de aangezochte Staat van toepassing voor zover in deze Over-
eenkomst niet anders wordt bepaald.

Artikel 20. Het door EUROCONTROL geinde bedrag wordt aan de Overeen-
komstsluitende Staten afgedragen overeenkomstig de besluiten van het uitgebreide
Comitd.

Artikel 21. Wanneer een Overeenkomstsluitende Staat de vordering heeft
geind, wordt het in feite geinde bedrag onverwijld aan EUROCONTROL over-
gemaakt, die dan handelt volgens de in artikel 20 voorziene procedure. De door deze
Staat gemaakte invorderingskosten worden in rekening gebracht aan EURO-
CONTROL.

Artikel 22. Bij de vaststelling en de inning van «en route>> -heffingen werken
de bevoegde instanties van de Overeenkomstsluitende Staten samen met EURO-
CONTROL.

Artikel 23. Indien het uitgebreide Comit6 eenstemmig besluit, van het in
rechte vorderen van een heffing af te zien, kunnen de betrokken Overeenkomst-
sluitende Staten alle maatregelen nemen die zij passend achten. In een dergelijk geval
zijn de bepalingen van deze Overeenkomst betreffende het in rechte vorderen van
betaling, de erkenning en de tenuitvoerlegging van de beslissingen niet meer van
toepassing.

Artikel 24. In geval van crisis of oorlog kunnen de bepalingen van deze Over-
eenkomst geen afbreuk doen aan de vrijheid van handelen van de betrokken Over-
eenkomstsluitende Staten.

Artikel 25. 1. leder geschil dat tussen de Overeenkomstsluitende Staten of
tussen de Overeenkomstsluitende Staten en EUROCONTROL, vertegenwoordigd
door de uitgebreide Commissie, mocht ontstaan ten aanzien van de uitlegging of
toepassing van deze Overeenkomst of van zijn bijlagen, en dat niet kan worden
opgelost door rechtstreekse onderhandelingen of op enige andere wijze geregeld,
wordt op verzoek van een van de partijen aan arbitrage onderworpen.

2. Te dien einde wijst elk der partijen in elk voorkomend geval een arbiter aan
en de arbiters benoemen in onderlinge overeenstemming een derde arbiter.

3. Het scheidsgerecht bepaalt zijn eigen werkwijze.
4. Elke partij draagt zelf de kosten van haar arbiter en haar vertegenwoordi-

ging tijdens de procedure voor het scheidsgerecht; de kosten die betrekking hebben
op de derde arbiter en de andere kosten worden door de partijen ieder voor een gelijk
deel gedragen. Het scheidsgerecht kan echter een ongelijke verdeling van de kosten
vaststellen indien het dit passend acht.

5. De beslissingen van het scheidsgerecht zijn bindend voor de partijen bij het
geschil.

Artikel 26. Deze Overeenkomst vervangt de Multilaterale Overeenkomst be-
treffende de inning van «en route> -heffingen van 8 september 1970.
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Deze bepaling doet geen afbreuk aan enige overeenkomst tussen EURO-
CONTROL en een Staat, geen Lid-Staat zijnde, op het stuk van de inning van «en
route>> -heffingen voor de in artikel 1 van deze Overeenkomst genoemde vlucht-
inlichtingengebieden, die van kracht blijft totdat de betrokken Staat Partij bij deze
Overeenkomst is geworden.

Artikel 27. 1. Voor de datum van inwerkingtreding staat deze Overeen-
komst open voor ondertekening door alle Staten die op de datum van hun onder-
tekening deelnemen aan het EUROCONTROL-systeem voor de inning van «en
route>>-heffingen, of die door de Permanente Commissie eenparig tot ondertekening
zijn toegelaten.

2. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachti-
ging zullen worden nedergelegd bij de Regering van het Koninkrijk Belgie. Bekrach-
tiging van het op 12 februari 1981 te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol
tot wijziging van het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart <<EUROCONTROL> van 13 december 1960, hierna te
noemen <<het Protocol>, geldt tevens als bekrachtiging van deze Overeenkomst.

3. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van inwerkingtreding
van het Protocol wat betreft EUROCONTROL, de Lid-Staten van EURO-
CONTROL en Staten die hun akte van bekrachtiging op een eerdere datum hebben
nedergelegd.

4. Voor elke Staat waarvan de akte van bekrachtiging na de datum van in-
werkingtreding van deze Overeenkomst is nedergelegd, treedt de Overeenkomst in
werking op de eerste dag van de tweede maand volgend op de datum van nederleg-
ging van zijn akte van bekrachtiging.

5. EUROCONTROL wordt Partij bij deze Overeenkomst door middel van
ondertekening.

6. De Regering van bet Koninkrijk Belgi stelt de Regeringen van de overige
Staten die deze Overeenkomst hebben ondertekend, in kennis van elke onderteken-
ing, van elke nederlegging van een akte van bekrachtiging en van de datum van in-
werkingtreding van deze Overeenkomst.

Artikel 28. 1. Elke Staat kan tot deze Overeenkomst toetreden.
Behalve in bet geval van Europese Staten die toetreden tot het in artikel 27, lid 2,

bedoelde gewijzigde Verdrag, kunnen Staten echter slechts met eenparige goedkeu-
ring van de uitgebreide Commissie tot deze Overeenkomst toetreden.

2. De akte van toetreding wordt nedergelegd bij de Regering van het Konin-
krijk Belgie, die de Regeringen van de overige Overeenkomstsluitende Staten hiervan
in kennis zal stellen.

3. De toetreding wordt van kracht op de eerste dag van de tweede maand
volgende op de nederlegging van de akte van toetreding.

Artikel 29. 1. De Staten die Partij zijn bij het gewijzigde Verdrag zijn door
deze Overeenkomst gebonden zolang het gewijzigde Verdrag van kracht blijft.

2. De Staten die geen Partij zijn bij bet gewijzigde Verdrag zijn door deze
Overeenkomst gebonden voor een tijdvak van vijf jaar, te rekenen vanaf de dag
waarop deze Overeenkomst ten aanzien van deze Staten in werking is getreden, of,
indien zulks eerder valt, tot de beeindiging van het Verdrag. Genoemd tijdvak van
vijf jaar wordt stilzwijgend verlengd met perioden van vijf jaar, tenzij de betrokken
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Staat door middel van een schriftelfjke kennisgeving aan de Regering van het Konin-
krijk Belgie minstens twee jaar voor het einde van de lopende periode heeft
medegedeeld dat hij het voornemen heeft zijn deelname aan deze Overeenkomst te
beeindigen. De Regering van het Koninkrijk Belgie doet van bedoelde kennisgeving
mededeling aan de Regeringen van de overige Overeenkomstsluitende Staten.

3. De Regering van het Koninkrijk Belgie stelt de Regeringen van de overige
Overeenkomstsluitende Staten schriftelijk in kennis van elke verklaring waarmede
een bij het gewijzigde Verdrag Partij zijnde Staat mededeelt dat hij het voornemen
heeft het Verdrag te becindigen.

Artikel 30. De Regering van het Koninkrijk Belgie doet deze Overeenkomst
bij de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties registreren overeenkomstig Ar-
tikel 102 van het Handvest der Verenigde Naties en bij de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie overeenkomstig artikel 83 van het op 7 december 1944 te
Chicago ondertekende Verdrag inzake de internationale burgerlijke luchtvaart.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO MULTILATERAL RELATIVO AS TAXAS DE ROTA

A Reptiblica Federal da Alemanha,
A Reptiblica da Austria,
O Reino da B61gica,
A Espanha,
A Repfiblica Francesa,
O Reino Unido da Grd-Bretanha e da Irlanda do Norte,
A Irlanda,
O Grdo-Ducado do Luxemburgo,
O Reino dos Paises Baixos,
A Reptiblica Portuguesa,
A Confederagio Sui~a,

adiante designados <Estados Contratantes ,
A Organizagdo europeia para a Segurana da Navega~do Afrea, adiante

designada «EUROCONTROL> ,
Considerando que os acordos firmados por Estados europeus corn o EURO-

CONTROL tendo em vista a cobrana de taxas de rota, tem de ser substituidos em
virtude da revisdo da Convenio internacional de cooperavio para a seguranva da
navegaiao a6rea .<EUROCONTROL>>, de 13 de Dezembro de 1960,

Reconhecendo que a cooperacdo em mat6ria de estabelecimento e cobranra de
taxas de rota se revelou eficaz no passado,

Desejosos de prosseguir e reforgar a cooperagdo estabelecida,
Decididos a p6r em funcionamento, tendo em consideragdo as orienta 6es

recomendadas pela Organizagdo da AviagAo Civil Internacional, um sisterna
europeu uniforme de taxas de rota acessivel ao maior niimero possivel de Estados
europeus,

Convencidos de que esta uniformizagdo permitiri igualmente facilitar a con-
sulta dos utilizadores,

Considerando que 6 desejdvel que os Estados participantes no sistema de taxas
de rota EUROCONTROL reforcem os poderes da Organizago em mat~ria de
cobranga coerciva de taxas de rota;

Reconhecendo que um tal sistema exige novas bases juridicas,
Acordaram nas disposig6es seguintes:

Artigo I0. 1. Os Estados Contratantes acordaram em adoptar uma politica
comum no que respeita a taxas a perceber a titulo de instala bes e servigos de nave-
gavo a~rea de rota adiante designadas otaxas de rota>>, no espago a~reo das Regibes
de Informago de V6o relevando da sua compet~ncia.

2. Acordaram, em consequencia, na criagdo de um sisterna comum de estabe-
lecimento e percepgdo de taxas de rota e na utilizagqo para este fim dos servigos do
EUROCONTROL.
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3. Para este efeito a Comiss~o Permanente e o Comit6 de Gestdo do EURO-
CONTROL sdo alargados aos representantes dos Estados Contratantes que ndo sao
membros do EUROCONTROL, adiante se designando Comissio alargada> e
(< Comit6 alargado >.

4. As Regi6es de Informago de V6o mencionadas no pardgrafo I deste artigo
encontram-se enumeradas no Anexo 1 ao presente Acordo. Qualquer modificagdo
que um Estado Contratante deseje introduzir na lista das suas Regi6es de Infor-
magdo de Vo fica sujeita ao acordo da Comissdo alargada obtido por unanimidade,
sempre que tenha por efeito alterar os limites do espaqo a6reo abrangido pelo
presente Acordo. As modifica 6es que n~o tenham um tal efeito serdo notificadas ao
EUROCONTROL pelo Estado Contratante interessado.

Artigo 20. Cada Estado Contratante disp6e de um voto na Comissdo
alargada, sob reserva do disposto na alinea (b) do parigrafo 1 do artigo 60.

Artigo 3' . 1. A Comiss~o alargada tem por missdo estabelecer o sisterna
comum de taxas de rota de maneira que:
(a) Estas taxas sejam estabelecidas segundo uma f6rmula comum que tenha em

conta os encargos suportados pelos Estados contratantes a titulo de instalaq6es e
servigos de navegaqdo adrea de rota e de opera do do sisterna bern corno as des-
pesas suportadas pelo EUROCONTROL para a exploraqo do sistema;

(b) Estas taxas sejam cobradas pelo EUROCONTROL na razio de uma taxa dinica
por v6o efectuado.
2. A Comissao alargada devera para o efeito:

(a) Estabelecer os principios que regulam a determinagdo dos custos mencionados
na alinea (a) do pardgrafo 1 anterior;

(b) Estabelecer a f6rmula de cIlculo das taxas de rota;
(c) Aprovar para cada periodo de aplicagdo a percentagern de recuperagio dos

custos referidos na alinea (a) do pardgrafo I anterior;
(d) Determinar a unidade de conta em que se exprimern as taxas de rota;
(e) Determinar as condig6es de aplica¢do do sisterna, incluindo as condig6es de

pagamento, assim corno as taxas unitdrias, as tarifas e o seu periodo de
aplicaqdo;

(f) Determinar os principios aplicdveis em mat6ria de exoneragdo de taxas de rota;
(g) Aprovar os relat6rios do Comit6 alargado;
(h) Adoptar o Regulamento financeiro aplicdvel ao sisterna de taxas de rota;
(i) Aprovar os acordos entre o EUROCONTROL e qualquer Estado interessado em

utilizar os meios ou a assistancia t6cnica do EUROCONTROL em mat6ria de
taxas de navegavdo a6rea fora do Ambito do presente Acordo;

(j) Aprovar o Anexo de Orgamento proposto pelo Comit6 alargado nos termos da
alinea (c) do parigrafo 1 do artigo 50.

3. A Comissdo alargada estabelecerd o seu regulamento interno por unanimi-
dade de todos os Estados Contratantes.

Artigo 40. Cada Estado Contratante disp6e de um voto no Comit6 alargado,
sob reserva das disposi Zes da alinea (b) do pardgrafo 2 do artigo 60.
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Artigo 5'. Ao Comit6 alargado compete:
(a) Preparar as decis6es da Comissdo alargada;
(b) Supervisionar o funcionamento do sistema de taxas de rota, inclusive a utiliza-

qo dos meios afectados a este firn pelo EUROCONTROL, e tomar todas as
medidas necessdrias nomeadamente no que respeita a cobranga de taxas de rota,
de acordo corn as decis6es da Comiss~o alargada;

(c) Relatar A Comissdo alargada sobre os meios necessirios ao funcionamento do
sistema de taxas de rota e submeter-ihe o anexo de Orramento relativo As ac-
tividades do EUROCONTROL em mat6ria de taxas de rota;

(d) Executar quaisquer outras tarefas que ihe forem confiadas pela Comissao
alargada.
2. 0 Comit6 alargado estabelecerd o seu regulamento interno sob reserva das

disposi 6es previstas na alinea (a) do pardgrafo 2 do artigo 60.

Artigo 60. 1. As decis6es da Comissdo alargada s~o tomadas nas seguintes
condig6es:
(a) Nos casos previstos nas alineas (a) a (f) do pardgrafo 2 do artigo 30, as decis6es

sdo tomadas por unanimidade de todos os Estados Contratantes e szo obriga-
t6rias para todos os Estados Contratantes; na falta de unanimidade, a Comiss~o
alargada decidird corn uma maioria de dois tergos dos votos expressos; qualquer
Estado Contratante que n~o possa, por raz6es imperativas de interesse nacional,
aplicar esta decisio apresentard A Comissdo alargada uma exposilio desses
motivos;

(b) Nos casos previstos nas alineas (i) e (j) do parigrafo 2 do artigo 30 a Comissao
decide corn a maioria de dois terqos dos votos expressos desde que esses votos
satisfagam a maioria ponderada dos Estados membros do EUROCONTROL,
tal como se encontra definida nas disposig~es reproduzidas no Anexo 2 ao
presente Acordo; todos os anos o EUROCONTROL dari conhecimento aos
Estados Contratantes que nao sejam membros do EUROCONTROL, do
nimero de votos de que disp6ern os Estados membros do EUROCONTROL em
resultado da aplicago dessas disposig6es;

(c) Nos casos previstos na alinea (g) do parigrafo 2 do artigo 30 as decis6es s~o
tomadas por maioria de dois terqos dos votos expressos. A mesma regra se aplica
relativarnente aos recursos interpostos pela Comissao alargada em nome do
EUROCONTROL no tribunal arbitral previsto no artigo 250.
2. (a) 0 regulamento interno do Comit6 alargado, incluidas as regras relativas

a tomadas de decisdo, 6 aprovado pela Comissdo alargada por unanimidade de todos
os Estados Contratantes.

(b) De qualquer modo no caso previsto na alinea (c) do parfgrafo 1 do Ar-
tigo 50 as deliberag6es do Comit6 alargado sdo tomadas nas condig6es referidas na
alinea (b) do pardgrafo 10 deste artigo.

Artigo 71. EUROCONTROL determina de acordo corn a regulamentardo em
vigor, as taxas de rota devidas por cada v6o efectuado no espaio a6reo definido no
Artigo 10.

Artigo 81. EUROCONTROL cobra as taxas de rota referidas no artigo 70.

Para este fim elas constituem uma taxa tinica devida por cada v6o que 6 urn cr6dito
tinico do EUROCONTROL pagdvel na sua Sede.
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Artigo 9° . A taxa 6 devida pela pessoa que explorava a aeronave no momento
em que o v6o se efectuou.

Artigo 100. No caso de a identidade de o explorador ndo ser conhecida, o pro-
prietdrio da aeronave 6 considerado ser o explorador atd que prove que outra pessoa
tinha essa qualidade.

Artigo 11' . Sempre que o devedor ndo tenha pago o montante devido, este
pode ser objecto de cobranga coerciva.

Artigo 120. 1. 0 procedimento de cobranga coerciva do montante em divida
6 desencadeado seja pelo EUROCONTROL, seja, a pedido do EUROCONTROL,
por um Estado Contratante.

2. A cobranqa coerciva 6 prosseguida por via judicidria ou por via administra-
tiva.

3. Cada Estado Contratante dard conhecimento ao EUROCONTROL dos
procedimentos aplicdveis nesse Estado bern como as juridig6es ou as autoridades ad-
ministrativas competentes.

Artigo 13' . 0 processo de cobranga coerciva 6 interposto no Estado Contra-
tante:
(a) Onde o devedor tiver o seu domicilio ou sede;
(b) Onde o devedor tiver um estabelecimento comercial se o domicilio ou a sede ndo

se situarem no territ6rio dum Estado Contratante;
(c) Onde o devedor possuir bens, na impossibilidade de aplicagdo das regras de com-

petencia enunciadas nas alineas (a) e (b) anteriores;
(d) Onde EUROCONTROL tiver a sede na impossibilidade de aplicagdo das regras

de competencia enunciadas nas alineas (a) a (c) anteriores.

Artigo 14' . EUROCONTROL tem capacidade para intentar acq6es junto das
juridig6es e das autoridades administrativas competentes dos Estados que ndo sejam
partes no presente Acordo.

Artigo 15 0 . Sdo reconhecidos e executados nos outros Estados Contratantes
as decis6es seguintes obtidas num Estado Contratante:
(a) As decis6es judiciais definitivas;
(b) As decis6es administrativas que tenham sido susceptiveis de recurso judicial,

mas jd n~o s~o, seja porque instancia judicial ndo admitiu o recurso atrav6s de
uma decisdo definitiva, seja porque o requerente desistiu, seja pelo decurso do
prazo de recurso.

Artigo 160. As decis6es previstas no artigo 150 ndo sdo reconhecidas nem exe-
cutadas nos seguintes casos:
(a) Se a instancia judicial ou a autoridade administrativa do Estado de origem nio

era competente nos termos do Artigo 130;
(b) Se a decisdo for manifestamente contrdria A ordem publica do Estado requerido;
(c) Se o devedor ndo tiver sido avisado da decisdo administrativa ou da introdugdo

da acqgo judicial em tempo dtil para se defender ou exercer o direito de recurso;
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(d) Se uma instancia relativa As mesmas taxas, introduzida em primeiro lugar,
estiver pendente num tribunal ou autoridade administrativa do Estado re-
querido;

(e) Se a decisdo for inconciliivel corn uma decisAo relativa is mesmas taxas e
tomada no Estado requerido;

(/) Se o tribunal ou a autoridade administrativa do Estado de origem, para tomar a
sua decisdo, tiver, no tratamento de uma questao relativa ao estado e A
capacidade das pessoas fisicas, aos regimes matrimoniais, aos testamentos e As
sucess6es, esquecido uma regra de direito internacional privado do Estado re-
querido, a menos que a sua decisao ndo chegasse ao mesmo resultado senao se
tivesse aplicado as regras de direito internacional privado do Estado requerido.

Artigo 17'. As decis6es mencionadas no artigo 150 que tiverem fora execu-
t6ria no Estado de origem sAo executadas de acordo com a legislarlo em vigor no
Estado requerido. Sempre que necessdrio a decisao sert revestida da f6rmula execu-
t6ria mediante simples requerimento por um tribunal ou uma autoridade administra-
tiva do Estado requerido.

Artigo 18'. 1. 0 requerimento 6 acompanhado
(a) Duma certiddo da decisio;
(b) No caso da sentenra judicidria proferida por falta de contestago, do original ou

duma c6pia devidamente certificada dum documento onde conste que o devedor
recebeu em tempo Yitil aviso ou notificagdo do acto introdut6rio da instincia;

(c) No caso de uma decisio administrativa, de um documento que prove que as exi-
gencias formuladas no artigo 150 foram satisfeitas;

(d) De qualquer documento que prove que a decisto 6 execut6ria no Estado de
origem e que o devedor recebeu em tempo t4til um aviso de decisAo.
2. Uma traduao devidamente certificada dos documentos sert fornecida se o

tribunal ou a autoridade administrativa do Estado requerido o exigir. Nao 6 re-
querida qualquer legalizaqao ou formalidade anAloga.

Artigo 19 ° . 1. 0 requerimento ndo pode ser rejeitado senAo corn um dos
fundamentos previstos no artigo 160. Em nenhum caso a decisdo poderd ser objecto
de revisio quanto ao fundo no Estado requerido.

2. 0 processo relativo ao reconhecimento e A execuoo da decis[o 6 regulado
pela lei do Estado requerido na medida em que o presente Acordo nao dispuser de
outro modo.

Artigo 200. 0 montante cobrado pelo EUROCONTROL serA enviado aos
Estados Contratantes nas condig6es estabelecidas por decisio do Comitd alargado.

Artigo 210. Sempre que um Estado tenha cobrado um cr6dito, o montante
efectivamente cobrado 6 remetido nos melhores prazos ao EUROCONTROL que
aplicard o procedimento previsto no artigo 200. As despesas de cobrana suportadas
por este Estado constituem encargo do EUROCONTROL.

Artigo 220. As autoridades competentes dos Estados Contratantes cooperam
com o EUROCONTROL no estabelecimento e percepgao das taxas de rota.
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Artigo 23'. Se o Comit6 alargado decidir por unanimidade abandonar a
cobranqa de uma taxa, os Estados Contratantes interessados podem tomar todas as
medidas que julgarem apropriadas. Nesse caso, as disposig6es do presente Acordo
relativas A cobrana coersiva, reconhecimento e execuqo das decis6es deixam de ser
aplicdveis.

Artigo 240. Em caso de crise ou guerra as disposig6es do presente Acordo ndo
podem implicar limitaq6es A liberdade de acq o dos Estados Contratantes en-
volvidos.

Artigo 25'. 1. Qualquer diferendo que possa surgir quer entre os Estados
Contratantes, quer entre os Estados Contratantes e o EUROCONTROL represen-
tado pela Comissdo alargada, relativo A interpretagdo ou A aplicaAo do presente
Acordo ou dos seus Anexos e que ndo tenha podido ser regularizado atrav6s de nego-
cia 6es directas ou por qualquer outro meio de regulariza do, serd submetido a arbi-
tragern a pedido de qualquer das partes.

2. Para este efeito cada uma das partes designard um drbitro para cada caso,
devendo estes drbitros chegar a acordo sobre a escolha de um terceiro Arbitro.

3. 0 tribunal arbitral determinard a sua pr6pria forma de processo.
4. Cada uma das partes assumird o encargo das despesas relativas ao seu Arbi-

tro e A sua representaqdo no processo submetido ao tribunal; os encargos relacio-
nados com o terceiro ,rbitro, bern como todas as outras despesas serdo suportadas
em partes iguais pelas partes. 0 tribunal arbitral pode contudo fixar uma repartiqo
diferente das despesas se o julgar apropriado.

5. As decis6es do tribunal arbitral sdo obrigat6rias para as partes no
diferendo.

Artigo 260. 0 presente Acordo substitui o Acordo Multilateral relativo A
cobranqa de taxas de rota de 8 de Setembro de 1970.

Esta disposigo n~o implica qualquer consequncia para qualquer Acordo exis-
tente entre o EUROCONTROL e um Estado ndo membro do EUROCONTROL,
relativo a cobranqa de taxas de rota que respeite a Regi6es de Informaqdo de V6o
referidas no Artigo 10 do presente Acordo, que se manterd em vigor at que esse
Estado se torne Parte do presente Acordo.

Artigo 27'. 1. 0 presente Acordo estA aberto A assinatura, antes da data da
sua entrada em vigor, de todos os Estados participantes A data da assinatura no
sistema de cobranqa de taxas de rota EUROCONTROL ou admitido a assinar por
acordo unanime da Comissao permanente.

2. 0 presente Acordo serA submetido a ratificaqdo. Os instrumentos de rati-
ficaqio serdo depositados junto do Governo do Reino da Bdlgica. A ratificagao do
Protocolo, aberto A assinatura em 12 de Fevereiro de 1981, em Bruxelas, de emenda h
Convengdo internacional de cooperagdo para a seguranqa da navegaqdo adrea
«EUROCONTROL>> de 13 de Dezembro de 1960, adiante designado <Protocolo>>,
implica ratificaqdo do presente Acordo.

3. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da entrada em vigor do Pro-
tocolo no que respeita ao EUROCONTROL, aos Estados membros de EURO-
CONTROL e aos Estados que tenham depositado os seus instrumentos de ratificagdo
numa data anterior.

Vol. 1430,1-24254



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 161

4. Para os Estados cujo instrumento de ratificag&o seja depositado depois da
data da entrada em vigor do presente Acordo, este entrard em vigor no primeiro dia
do segundo ms a seguir A data do dep6sito do seu instrumento de ratificago.

5. Pela sua assinatura EUROCONTROL torna-se Parte no presente Acordo.
6. 0 Governo do Reino da B61gica avisard os Governos dos outros Estados

signat.Arios deste Acordo de todas as assinaturas do mesmo Acordo, de todos os
dep6sitos de instrumentos de ratificago e da data da entrada em vigor do Acordo.

Artigo 28". 1. Qualquer Estado pode aderir ao presente Acordo.
Contudo, corn excepAo dos Estados europeus que aderirem k Convenglo emen-

dada referida no paragrafo 2 do artigo 270, os Estados nio podem aderir ao presente
Acordo se nAo mediante a aprovaqAo da Comissio alargada obtida por
unanimidade.

2. 0 instrumento de adesio sert depositado junto do Governo do Reino da
B61gica que avisarA do facto os Governos dos outros Estados Contratantes.

3. A adesio produzird efeitos no primeiro dia do segundo m~s a seguir ao
dep6sito do instrumento de adeslo.

Artigo 290. 1. Os Estados partes na ConvenqAo emendada ficam ligados ao
presente Acordo durante todo o periodo de vigencia da dita Convenr&o emendada.

2. Os Estados que nAo sao partes na Convenr~o emendada estarao abrangidos
pelo presente Acordo por um periodo de cinco anos contado a partir do dia em que,
relativamente a eles, entre em vigor ou at6 que a Conveng~o expire, se esta for a data
mais proxima. Este periodo de cinco anos 6 automaticamente prorrogado por
periodos de cinco anos, salvo se o Estado em questao tiver manifestado por uma
notificagio escrita ao Governo do Reino da B61gica a intengdo de p~r fin & sua par-
ticipago no presente Acordo com a antecedencia de pelo menos dois anos rela-
tivamente ao termo do periodo em curso. 0 Governo do Reino da B61gica avisarA por
escrito os Governos dos outros Estados Contratantes da referida notificago.

3. 0 Governo do Reino da B61gica avisard por escrito os Governos dos outros
Estados Contratantes de qualquer notificagdo feita por uma Parte Contratante da
ConvenqAo emendada da sua intenqAo de p6r fim A referida Conven &o.

Artigo 300. 0 Governo do Reino da B61gica registard o presente Acordo junto
do Secretario Geral das Naq6es Unidas, de acordo corn os termos do Artigo 1020 da
Carta das Naq~es Unidas, e junto do Conselho da Organizagao da Aviaco Civil In-
ternacional, nos termos do artigo 830 da Convenqo relativa A Aviao Civil Interna-
cional assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.
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Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten nach Vorlage
ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten diese Vereinbarung
unterschrieben.

GESCHEHEN zu Brussel, am 12. Februar 1981 in deutscher, englischer, spani-
scher, franz6sischer, niederlandischer und portugiesischer Sprache, wobei die sechs
Texte gleichermassen authentisch sind, in einer Urschrift, die im Archiv der Regie-
rung des K6nigreichs Belgien hinterlegt wird; diese uibermittelt den Regierungen der
anderen Unterzeichnerstaaten eine beglaubigte Abschrift. Bei Abweichungen
zwischen den Texten ist der Wortlaut in franz6sischer Sprache massgebend.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, after presentation of
their full powers, found to be in good and due form, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, this 12th day of February 1981, in the German, English,
Spanish, French, Dutch and Portuguese languages, the six texts being equally
authentic, in a single original, which shall be deposited in the archives of the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium, which shall transmit certified copies to the Govern-
ments of the other signatory States. In the event of any inconsistency, the text in the
French language shall prevail.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios abajo firmantes, despu6s de
haber presentado sus plenos poderes, que han sido reconocidos en buena y debida
forma, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Bruselas el 12 de febrero de 1981, en las lenguas alemana, inglesa,
espafiola, francesa, neerlandesa y portuguesa, siendo los seis textos igualmente
autdnticos, en un s6lo ejemplar que serd dep6sitado en los archivos del Gobierno del
Reino de B61gica, que remitird copia certificada conforme a los Gobiernos de los
otros Estados signatarios. En caso de divergencia entre los textos, el texto en lengua
francesa prevaleceri.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussignds, apr~s pr6sentation de leurs
pleins pouvoirs qui ont 6 reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Bruxelles, le 12 f6vrier 1981, en langues allemande, anglaise, espagnole,
frangaise, n6erlandaise et portugaise, les six textes 6tant 6galement authentiques, en
un seul exemplaire, qui restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement du Royaume
de Belgique qui en communiquera copie certifi6e conforme aux Gouvernements des
autres Etats signataires. Le texte en langue fran~aise fera foi en cas de divergence
entre les textes.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, na overlegging van
hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 12 februari 1981, in de Duitse, Engelse, Spaanse, Franse,
Nederlandse en Portugese taal, deze teksten zijnde gelijkelijk authentiek, in een
enkel exemplaar dat blijft berusten in het archief van de Regering van het Koninkrijk
Belgie, die een gewaarmerkt afschrift hiervan doet toekomen aan de Regeringen van
de overige ondertekenende Staten. In geval van afwijking tussen de teksten is de
Franse tekst doorslaggevend.
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EM TESTEMUNHO DO QUE Os plenipotencilrios abaixo assinados, ap6s terem apre-
sentado os seus plenos poderes que foram reconhecidos em boa e devida forma,
assinaram o presente Acordo.

FEITO em Bruxelas, em 12 de fevereiro de 1981, nas linguas alema, inglesa,
espanhola, francesa, holandesa e portuguesa, sendo os seis textos igualmente auten-
ticos, num 6inico exemplar, que ficard depositado nos Arquivos do Governo do
Reino da Bdlgica que dele enviard c6pia autentica aos Governos dos outros Estados
signatdrios. 0 texto em lingua francesa fard f6 em caso de divergencia entre os textos.

FOr die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:
Por la Repfiblica Federal de Alemana:
Pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne
Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
Pela Reptdblica Federal da Alemanha:

H. BLOMEYER-BARTENSTEIN

Fir die Republik Osterreich:
For the Republic of Austria:
Por la Repfiblica de Austria:
Pour la Rdpublique d'Autriche:
Voor de Oostenrijkse Republiek:
Pela Repfiblica da Austria:

F. BOGEN

Fur das Konigreich Belgien:
For the Kingdom of Belgium:
Por el Reino de Bdlgica:
Pour le Royaume de Belgique:
Voor het Koninkrijk Belgie:
Pelo Reino da B61gica:

CHARLES-FERDINAND NOTHOMB
R. URBAIN

Fur Spanien:
For Spain:
Por Espafia:
Pour l'Espagne:
Voor Spanje:
Pela Espanha:

Nufto AGUIRRE DE CARCER
FRANSISCO CAL PARDO

Vol. 1430,1-24254



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1986

Fur die Franzbsische Republik:
For the French Republic:
Por la Reptiblica Francesa:
Pour la R~publique franqaise
Voor de Franse Republiek:
Pela Reptiblica Francesa:

FRANCE DE HARTINGH
ROGER MACHENAUD

Fur das Vereinigte Konigreich Grossbritannien und Nordirland:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:
Pelo Reino Unido da Grd-Bretanha e da Irlanda do Norte:

PETER WAKEFIELD K.B.E., C.M.G.
DAVID GARRO TREFGARNE

FOr Irland:
For Ireland:
Por Irlanda:
Pour l'Irlande
Voor lerland:
Pela Irlanda:

ALBERT REYNOLDS T.D.
MARY TINNEY

Fir das Grossherzogtum Luxemburg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Pelo Grdo-Ducado do Luxemburgo:

JosY BARTHEL
PIERRE WURTH
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Fir das K6nigreich der Niederlande:
For the Kingdom of the Netherlands:
Por el Reino de los Paises Bajos:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Pelo Reino dos Paises Baixos:

J. H. 0. INSINGER
N. SMITH-KROES

Ffir die Portugiesische Republik:
For the Portuguese Republic:
Por la Reptiblica Portuguesa:
Pour la R~publique portugaise
Voor de Portugese Republiek:
Pela Repdblica Portuguesa:

JOSt CARLOS PINTO SOROMENHO VIANA BAPTISTA

JOAO EDUARDO NUNES DE OLIVEIRA PEQUITO

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft:
For the Swiss Confederation:
Por la Confederaci6n Suiza:
Pour la Conf~d~ration suisse
Voor de Zwitserse Bondsstaat:
Pela Confederaqo Suiqa:

A. HURNI

Fur EUROCONTROL:
For EUROCONTROL:
Por EUROCONTROL:
Pour EUROCONTROL:
Voor EUROCONTROL:
Pelo EUROCONTROL:

DAVID GARRO TREFGARNE
J. LEVEQUE
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 1

FLUGINFORMATIONSGEBIETE

Vertragsstaaten

Bundesrepublik Deutschland .....................

Republik Osterreich ............................
KOnigreich Belgien
Grossherzogtum Luxemburg
Spanien .......................................

Franzosische Republik ..........................

Vereinigtes K6nigreich Grossbritannien und Nord-
irland ......................................

Irland ........................................

K6nigreich der Niederlande ......................

Portugiesische Republik .........................

Schweizerische Eidgenossenschaft .................

Fluginformationsgebiele

Oberes Fluginformationsgebiet Hannover
Oberes Fluginformationsgebiet Rhein
Fluginformationsgebiet Bremen
Fluginformationsgebiet Disseldorf
Fluginformationsgebiet Frankfurt
Fluginformationsgebiet Muinchen
Fluginformationsgebiet Wien
Oberes Fluginformationsgebiet Bruissel
Fluginformationsgebiet Brussel
Oberes Fluginformationsgebiet Madrid
Fluginformationsgebiet Madrid
Oberes Fluginformationsgebiet Barcelona
Fluginformationsgebiet Barcelona
Oberes Fluginformationsgebiet Islas Canarias
Fluginformationsgebiet Islas Canarias
Oberes Fluginformationsgebiet France
Fluginformationsgebiet Paris
Fluginformationsgebiet Brest
Fluginformationsgebiet Bordeaux
Fluginformationsgebiet Marseille

Oberes Fluginformationsgebiet Scottish
Fluginformationsgebiet Scottish
Oberes Fluginformationsgebiet London
Fluginformationsgebiet London
Oberes Fluginformationsgebiet Shannon
Flugin formationsgebiet Shannon
Fluginformationsgebiet Amsterdam
Oberes Fluginformationsgebiet Lisboa
Fluginformationsgebiet Lisboa
Fluginformationsgebiet Santa Maria
Oberes Fluginformationsgebiet Gen~ve
Fluginformationsgebiet Genbve
Oberes Fluginformationsgebiet Zurich
Fluginformationsgebiet Zfilrich
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ANLAGE 2

(Artikel 6 Absatz I Buchstabe b)

AUSZUG AUS DEM INTERNATIONALEN UBEREINKOMMEN UBER ZUSAMMENARBEIT ZUR SICHERUNG

DER LUFTFAHRT ,,EUROCONTROL" VOM 13. DEZEMBER 1960 IN DER FASSUNG DES 1981
IN BROSSEL ZUR UNTERZEICHNUNG AUFGELEGTEN PROTOKOLLS

Artikel 7 Absatz 3 des Ubereinkommens

,,Soweit keine gegenteiligen Bestimmungen bestehen, werden die in den Fallen des
Artikels 6 Absatz 1 Buchstabe b und Absatz 4 vorgesehenen Richtlinien und Massnahmen
von der Kommission mit Mehrheit angenommen mit der Massgabe, dass
- die Stimmen der in Artikel 8 beschriebenen Wagung unterliegen,
- diese Stimmen die Mehrheit der an der Abstimmung teilnehmenden Vertragsparteien

darstellen miissen."

Artikel 8 des Ubereinkommens
,,1. Die in Artikel 7 vorgesehene Wagung richtet sich nach folgender

Wdgungstabelle:

Prozentsatz des Jahresbeitrags einer Vertragspartei
im Verhdltnis zu den Jahresbeitrigen Stimmen-

aller Vertragsparteien zahl

W eniger als 1% ............................................. 1
I bis weniger als 2 o ........................................ 2
2 biswenigerals 3 01o ........................................ 3
3 bis weniger als 4,501 ........................................ 4
4,5 bis weniger als 6 % .... ....................................... 5
6 bis weniger als 7,5 7o ........................................ 6
7,5 bis weniger als 9 °o ........................................ 7
9 biswenigeralsll 01 ........................................ 8

11 biswenigeralsl3 /o ........................................ 9
13 bis weniger als 15 % ................. ...................... 10
15 biswenigerals 18 %/a ........................................ 11
18 bis weniger als 21 o/o ........................................ 12
21 bis weniger als 24 0o ........................................ 13
24 bis weniger als 27 0/o ........................................ 14
27 bis weniger als 30 0/ ........................................ 15
30 % .......................................................... 16
2. Die anf'angliche Festsetzung der Stimmenzahl erfolgt fir den Zeitpunkt des In-

krafttretens des 1981 in Brissel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls nach der vor-
stehenden WAgungstabelle entsprechend den Bestimmungen des Artikels 19 der Satzung
der Agentur fiber die Festsetzung der Jahresbeitrage der Vertragsparteien zum Haushalt
der Organisation.

3. Beim Beitritt eines Staates wird die Stimmenzahl der Vertragsparteien in der glei-
chen Weise neu festgesetzt.

4. Die Stimmenzahl wird alljahrlich nach denselben Regeln neu festgesetzt."

Artikel 19 der Anlage 1 zum Ubereinkommen (Satzung der Agentur)

,1. Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 2 dieses Artikels werden die jahr-
lichen Beitrage der einzelnen Vertragsparteien zum Haushalt fdr jedes Haushaltsjahr nach
folgendem Verteilungsschltissel bestimmt:
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(a) Ein erster Teil von 30 % des Beitrags wird im Verhiltnis zur H6he des Bruttosozial-
produkts der einzelnen Vertragsparteien berechnet, wie es nachstehend in Absatz 3
definiert ist;

(b) ein zweiter Teil von 70 % des Beitrags wird im Verhailtnis zur Erhebungsgrundlage
fur Flugsicherungs-Streckengebiuhren der einzelnen Vertragsparteien berechnet, wie
sic nachstehend in Absatz 4 definiert ist.

2. Keine Vertragspartei ist verpflichtet, fiur ein gegebenes Haushaltsjahr einen Bei-
trag von mehr als 30 % des Gesarntbetrags der Beitr5ge der Vertragsparteien zu leisten.
Wenn die Anwendung der Regelung in Absatz I dazu fihren wirde, dass der Beitrag einer
Vertragspartei diese 30 %o uiberstiege, so wird der uberschiessende Teil auf die ibrigen Ver-
tragsparteien entsprechend der Regelung in Absatz 1 verteilt.

3. Das hierbei beruicksichtigte Bruttosozialprodukt ergibt sich aus den Statistiken
der Organisation fiir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung, oder, wenn diese
nicht vorliegen, aus denjenigen einer anderen Stelle, die gleichwertige Garantien bietet
und durch Beschluss der Kommission bezeichnet wurde, indem das arithmetische Mittel
der letzten drei Jahre errechnet wird, fur welche diese Statistiken vorliegen. Es handelt
sich um das Bruttosozialprodukt nach Faktorkosten und laufenden Preisen in Europ.i-
schen Rechnungseinheiten.

4. Die hierbei beruicksichtigte Erhebungsgrundlage fir die Flugsicherungs-Strek-
kengebijhren ist diejenige, die fur das vorletzte Jahr vor dem betreffenden Haushaltsjahr
massgebend war."
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ANNEX 1

FLIGHT INFORMATION REGIONS

Contracting Parties

The Federal Republic of Germany ...............

The Republic of Austria .......................
The Kingdom of Belgium ...............
The Grand Duchy of Luxembourg
Spain .......................................

The French Republic ..........................

The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ....................................

Ireland ......................................

The Kingdom of the Netherlands ................
The Portuguese Republic ......................

The Swiss Confederation ......................

Flight Information Regions

Hannover Upper Flight Information Region
Rhein Upper Flight Information Region
Bremen Flight Information Region
Diisseldorf Flight Information Region
Frankfurt Flight Information Region
Minchen Flight Information Region
Wien Flight Information Region

Bruxelles Upper Flight Information Region
Bruxelles Flight Information Region

Madrid Upper Flight Information Region
Madrid Flight Information Region
Barcelona Upper Flight Information Region
Barcelona Flight Information Region
Islas Canarias Upper Flight Information Region
Islas Canarias Flight Information Region
France Upper Flight Information Region
Paris Flight Information Region
Brest Flight Information Region
Bordeaux Flight Information Region
Marseille Flight Information Region

Scottish Upper Flight Information Region
Scottish Flight Information Region
London Upper Flight Information Region
London Flight Information Region
Shannon Upper Flight Information Region
Shannon Flight Information Region

Amsterdam Flight Information Region

Lisboa Upper Flight Information Region
Lisboa Flight Information Region
Santa Maria Flight Information Region
Genbve Upper Flight Information Region
Genbve Flight Information Region
Zuirich Upper Flight Information Region
Zirich Flight Information Region

ANNEX 2

(Article 6.1 (b))

EXTRACTS FROM THE EUROCONTROL INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO CO-

OPERATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION OF 13 DECEMBER 1960 AMENDED BY THE

PROTOCOL OPENED FOR SIGNATURE AT BRUSSELS IN 1981

Article 7.3 of the Convention
"3. Unless otherwise provided, directives and measures in the cases provided for in

Article 6.1 (b) and 6.4 shall require a majority of the votes in the Commission, it being
understood that:
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"- Those votes shall be subject to the weighting provided for in Article 8 below,
"- Those votes shall represent the majority of the Contracting Parties voting."

Article 8 of the Convention

"Article 8. 1. The weighting referred to in Article 7 shall be determined according
to the following table:

"Annual contribution of a Contracting Party
as a percentage of the total annual contributions Number

of all the Contracting Parties of votes

Less than I % ................................................... I
From I to less than 2 W. ..................................... 2
From 2 to less than 3 % ..................................... 3
From 3 to less than 41/2% ..................................... 4
From 41/2 to less than 6 06 ..................................... 5
From 6 to less than 71/2% ..................................... 6
From 71/2 to less than 9 % ..................................... 7
From 9 to less than 11 % ..................................... 8
From 11 to less than 13 % ..................................... 9
From 13 to less than 15 % ..................................... 10
From 15 to less than 18 % ..................................... 11
From 18 to less than 21 % ..................................... 12
From 21 to less than 24 % ..................................... 13
From 24 to less than 27 % ..................................... 14
From 27 to less than 30 % ..................................... 15
30 % .......................................................... 16

"2. The numbers of votes shall be initially established with effect from the date of
entry into force of the Protocol opened for signature at Brussels in 1981 by reference to the
above table and in accordance with the rule in Article 19 of the Statute of the Agency for
determining the annual contributions of the Contracting Parties to the Organisation's
budget.

"3. In the event of the accession of a State, the numbers of votes of the Contracting
Parties shall be reestablished in accordance with the same procedure.

"4. The numbers of votes shall be re-established each year in accordance with the
foregoing provisions."

Article 19 of Annex 1 of the Convention (Statute of the Agency)

"Article 19. 1. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 below, the an-
nual contribution of each Contracting Party to the budget shall be determined, for each
financial year, in accordance with the following formula:
"(a) An initial 30 % of the contribution shall be calculated in proportion to the value of

the Gross National Product of the Contracting Party, as defined in paragraph 3
below;

"(b) A further 70 °%0 of the contribution shall be calculated in proportion to the value of
the route facility cost-base of the Contracting Party, as defined in paragraph 4
below.

"2. No Contracting Party shall be required to pay, in any given financial year, a
contribution in excess of 30 076 of the total amount of contributions from the Contracting
Parties. Should the contribution of any one Contracting Party calculated in accordance
with paragraph 1 above exceed 30 %, the excess shall be distributed among the other Con-
tracting Parties according to the rules laid down in the aforesaid paragraph.
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"3. The Gross National Product to be used for the calculations shall be obtained
from the statistics compiled by the Organisation for Economic Cooperation and Develop-
ment - or failing that by any other body affording equivalent guarantees and designated
under a decision of the Commission - by calculating the arithmetical mean for the last
three years for which those statistics are available. The value of the Gross National Prod-
uct shall be that which is calculated on the basis of factor cost and current prices expressed
in European Units of Account.

"4. The route facility cost-base to be used for the calculations shall be the cost-base
established in respect of the last year but one preceding the financial year concerned."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO 1

REGIONES DE INFORMACION DE VUELO

Estados contratantes

Repi~blica Federal de Alemania .............

Repfiblica de Austria .....................

Reino de B6lgica
Gran Ducado de Luxemburgo
E spa ta .................................

Repfiblica Francesa .......................

Reino Unido de Gran Bretafia y de Irlanda del
N orte ................................

Irlanda .................................

Reino de los Paises Bajos ..................
RepCiblica Portuguesa ....................

Confederaci6n Suiza .....................

Regiones de Informacidn de Vuelo

Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Hannover
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo del Rhin
Regi6n de informaci6n de vuelo de Bremen
Regi6n de informaci6n de vuelo de Duisseldorf
Regi6n de informaci6n de vuelo de Francfort
Regi6n de informaci6n de vuelo de Munich
Regi6n de informaci6n de vuelo de Viena
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Bruselas
Regi6n de informaci6n de vuelo de Bruselas
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Madrid
Regi6n de informaci6n de vuelo de Madrid
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Barcelona
Regi6n de informaci6n de vuelo de Barcelona
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Islas
Canarias
Regi6n de informaci6n de vuelo de Islas Canarias
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Francia
Regi6n de informaci6n de vuelo de Paris
Regi6n de informaci6n de vuelo de Brest
Regi6n de informaci6n de vuelo de Burdeos
Regi6n de informaci6n de vuelo de Marsella

Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Escocia
Regi6n de informaci6n de vuelo de Escocia
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Londres
Regi6n de informaci6n de vuelo de Londres
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Shannon
Regi6n de informaci6n de vuelo de Shannon
Regi6n de informaci6n de vuelo de Amsterdam
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Lisboa
Regi6n de informaci6n de vuelo de Lisboa
Regi6n de informaci6n de vuelo Santa Maria
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Ginebra
Regi6n de informaci6n de vuelo de Ginebra
Regi6n Superior de informaci6n de vuelo de Zurich
Regi6n de informaci6n de vuelo de Zurich
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ANEXO 2

((b) del pdrrafo 1 del articulo 6)

EXTRACTOS DE LA CONVENCI6N INTERNACIONAL DE COOPERACi6N PARA LA SEGURIDAD DE LA

NAVEGACI6N AtREA oEUROCONTROL>)DE 13 DE DICIEMBRE DE 1960 MODIFICADA POR EL

PROTOCOLO ABIERTO A LA FIRMA EN BRUSELAS EN 1981

Articulo 7.3 de la Convenci6n

<<Salvo disposiciones en contra, las directrices y medidas tomadas en lo casos pre-
vistos en el apartado (b) del pdrrafo 1 y en el pirrafo 4 del articulo 6, serAn adoptadas por
la Comisi6n por mayoria de los votos emitidos, entendi6ndose que:
- estos votos ser.n sometidos a la regla de ponderaci6n prevista en el articulo 8 que se in-

cluye a continuaci6n;
- estos votos deberdn representar la mayoria de las Partes contratantes votantes.>>

Articulo 8 de la Convenci6n

«1. La ponderaci6n prevista en el articulo 7 serd determinada segtin la tabla
siguiente:

Porcentaje de la contribuci6n anual
de una Parte contralante

en relacidn a las contribuciones anuales Numero
de La totalidad de las Partes contratantes de votos

Inferior al 1 o ............................................. 1
De I % amenosde 2 % ..................................... 2
De 2 076amenosde 3 % ..................................... 3
De 3 % a menos de 41/2% ...................................... 4
De 41/2%amenosde 6 Olo ..................................... 5
De 6 % amenosde 71/20 ..o ..................................... 6
De 71/2% amenosde 9 % ..................................... 7
De 9 % a menos de I 0l o ..................................... 8
De l l 0o a menos de 13 070 .............. : ...................... 9
De 13 % a menos de 15 % ..................................... 10
De 15 06 a menos de 18 076 ..................................... 11
Del8 % a menos de21 % ..................................... 12
De21 % a menos de 24 % ..................................... 13
De 24 % a menos de 27 % ..................................... 14
De 27 % a menos de 30 07o ..................................... 15
30 % .......................................................... 16
2. La determinaci6n inicial del nmero de votos ser realizada a partir de la entrada

en vigor del Protocolo abierto a la firma en Bruselas en 1981, por referencia al cuadro
anteriormente indicado y conforme a la regla de determinaci6n de las contribuciones
anuales de las Partes contratantes al Presupuesto de la Organizaci6n, que figura en el
articulo 19 de los Estatutos de la Agencia.

3. En caso de adhesi6n de un Estado se procederd de la misma manera a una nueva
determinaci6n del ndmero de votos de las Partes contratantes.

4. Se procederd cada afio a una nueva determinaci6n del n6mero de votos en las
condiciones previstas anteriormente. >>
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Articulo 19 del Anexo 1 a la Convenci6n (Estatutos de la Agencia)

<< 1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo 2 del presente articulo, las contribu-
ciones anuales de cada una de las Partes contratantes al presupuesto, serdn determinadas
para cada ejercicio segdin la siguiente f6rmula de reparto:

(a) Una primera fracci6n hasta el treinta por ciento del conjunto de las contribuciones se
calculard proporcionalmente a la importancia del Producto Nacional Bruto de la
Parte contratante tal como se define en el pdrrafo 3 del presente articulo.

(b) Una segunda fracci6n, hasta el setenta por ciento del conjunto de las contribuciones
se calcularA proporcionalmente a la importancia del cuadro de costes de ayudas a la
navegaci6n a6rea de cada Parte contratante tal como se define en el pdrrafo 4 del
presente articulo.

2. Ninguna Parte contratante estard obligada a abornar en un ejercicio presupues-
tario dado, una contribuci6n que sobrepase el treinta por ciento del importe global de las
contribuciones de las Partes contratantes. Si la contribuci6n de una de las Partes contra-
tantes calculada conforme al pdrrafo anterior sobrepasare el treinta por ciento, el exce-
dente serd repartido entre las otras Partes contratantes conforme a las reglas fijadas en
dicho pArrafo.

3. El Producto Nacional Bruto que se tiene en cuenta es el que resulte de las estadis-
ticas establecidas por la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6mico o en su
defecto por cualquier Organismo que ofrezca garantias equivalentes y haya sido designado
en virtud de una decisi6n de la Comisi6n. A estos efectos se calculari la media aritm~tica
de los tres Uiltimos afios de los que se disponga de estadisticas. Se contabilizard el Producto
Nacional Bruto a coste de factores y a precios corrientes expresados en unidades de cuenta
europeas.

4. El cuadro de costes de la red de ayudas a la navegaci6n a6rea que se tendrd en
cuenta, serd el establecido para el pentdltimo afto que preceda al ejercicio presupuestario
en cuesti6n. >>
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ANNEXE 1

REGIONS D'INFORMATION DE VOL

Eats contractants

Rdpublique f~ddrale d'Allemagne ............

Rdpublique d'Autriche .....................

Royaume de Belgique
Grand-Duchd de Luxembourg

Espagne .................................

Rdpublique frangaise ......................

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N ord ..................................

Irlande ..................................

Royaume des Pays-Bas .....................

Rdpublique portugaise .....................

Conf&ddration suisse ......................

Rdgions d'Information de Vol

Region supdrieure d'information de vol Hannover
Region sup-rieure d'information de vol Rhein
Rfgion d'information de vol Bremen
Rdgion d'information de vol DIsseldorf
Region d'information de vol Frankfurt
Rdgion d'information de vol Miinchen
Region d'information de vol Wien

Region sup&rieure d'information de vol Bruxelles
Region d'information de vol Bruxelles

R6gion suprieure d'information de vol Madrid
Region d'information de vol Madrid
Rdgion suprieure d'information de vol Barcelona
Region d'information de vol Barcelona
Region sup&rieure d'information de vol Islas Canarias
R6gion d'information de vol Islas Canarias

Region suprieure d'information de vol France
Region d'information de vol Paris
R6gion d'information de vol Brest
Rdgion d'information de vol Bordeaux
R6gion d'information de vol Marseille

R6gion sup~rieure d'information de vol Scottish
Rdgion d'information de vol Scottish
R6gion suprieure d'information de vol London
Region d'information de vol London
R6gion suprieure d'information de vol Shannon
R6gion d'information de vol Shannon
R6gion d'information de vol Amsterdam

R6gion sup&rieure d'information de vol Lisboa
Region d'information de vol Lisboa
Region d'information de vol Santa Maria
Region sup~rieure d'information de vol Gen~ve
R6gion d'information de vol Genve
R6gion supdrieure d'information de vol Zurich
Rdgion d'information de vol Ziirich

NEXE 2

[(b) du paragraphe 1 de I'Article 6]

EXTRAITS DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE COOPERATION POUR LA SECURITE DE LA NAVI-

GATION AERIENNE <EUROCONTROL>> DU 13 DECEMBRE 1960 AMENDEE PAR LE PROTO-

COLE OUVERT A LA SIGNATURE A BRUXELLES EN 1981

Article 7.3 de la Convention

<<Sauf dispositions contraires, les directives et les mesures prises dans les cas prdvus
au (b) du paragraphe I et au paragraphe 4 de l'article 6 sont adopt~es par la Commission A
la majorit6 des suffrages exprimds, 6tant entendu que :
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- Ces suffrages sont affect~s de la pond~ration pr~vue A l'article 8 ci-apris;

- Ces suffrages doivent reprdsenter la majorit6 des Parties contractantes votant. >>

Article 8 de la Convention

<I. La pond~ration pr~vue A 'article 7 est ddtermin6e selon le tableau suivant

Pourcentage de to contribution annuelle
d'une Partie contractante

par rapport aux contributions annuelles Nornbre
de rensemble des Parties contractantes de voix

Inf~rieur A I % .................................................. 1
De I Am oinsde 2 To ........................................ 2
De 2 A m oins de 3 % ........................................ 3
De 3 Amoinsde 41/2% . .......................................... 4
De 41/2s Am oins de 6 076 ........................................ 5
De 6 Am oinsde 71/2% . ......................................... 6

De 71/2 m oins de 9 0Vo ........................................ 7
De 9 m oinsde I Il o ........................................ 8
Dell m oins de 13 % ........................................ 9
De 13 A m oins de15 % ........................................ 10
De 1 5 i m oins de 18 % ........................................ 11
Del8 tL m oins de 21 % ........................................ 12
De 21 A m oins de 24 % ........................................ 13
De24 & m oins de 27 % ........................................ 14
De 27 Am oinsde30 % ........................................ 15
30 076 .......................................................... 16

2. La fixation initiale du nombre des voix est faite, A compter de la mise en vigueur
du Protocole ouvert A la signature, A Bruxelles en 1981, par r~f~rence au tableau ci-dessus
et conform~ment h la r~gle de determination des contributions annuelles des Parties
contractantes au budget de 'Organisation qui figure A l'article 19 des Statuts de l'Agence.

3. En cas d'adhdsion d'un Etat, il est proc~d6 de la m~me mani~re A une nouvelle
fixation du nombre de voix des Parties contractantes.

4. II est procd chaque ann e b une nouvelle fixation du nombre des voix, dans les
conditions pr~vues ci-dessus. >

Article 19 de I'Annexe 1 6 la Convention (Statuts de l'Agence)

(<1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, les contributions
annuelles de chacune des parties contractantes au budget sont, pour chaque exercice,
d~termindes selon la formule de repartition ci-apr~s :
(a) Une premiere fraction, A concurrence de 30 % de la contribution, est calculde pro-

portionnellement A l'importance du produit national brut de la Partie contractante
tel qu'il est dMfini au paragraphe 3 ci-dessous;

(b) Une deuxi~me fraction, h concurrence de 70 % de la contribution, est calcul6e pro-
portionnellement A l'importance de 'assiette des redevances de route de la Partie
contractante telle qu'elle est dgfinie au paragraphe 4 ci-dessous.

2. Aucune Partie contractante n'est tenue de verser, pour un exercice budg~taire
donn6, une contribution d6passant 30 06 du montant global des contributions des Parties
contractantes. Si la contribution de l'une des parties contractantes calcule conformgment
au paragraphe ci-dessus dgpassait 30 %, r'exc&dent serait r6parti entre les autres Parties
contractantes selon les rigles fixes audit paragraphe.

3. Le produit national brut qui est pris en compte est celui qui rgsulte des statis-
tiques dtablies par l'Organisation de Coop6ration et de Ddveloppement 6conomiques, ou A
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d~faut par tout organisme offrant des garanties dquivalentes et ddsignd en vertu d'une dci-
sion de la Commission, en calculant la moyenne arithmdtique des trois derni~res anndes
pour lesquelles ces statistiques sont disponibles. I1 s'agit du produit national brut au cofit
des facteurs et aux prix courants exprim6 en unites de compte europdennes.

4. L'assiette des redevances de route qui est prise en compte est celle dtablie pour la
p6nulti~me annde pr~c~dant l'exercice budgdtaire en question.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE 1

VLUCHTINLICHTINGENGEBIEDEN

Overeenkomstsluitende Staten

De Bondsrepubliek Duitsland ...................

De Republiek Oostenrijk .......................
Het Koninkrijk Belgie
Het Groothertogdom Luxemburg
Spanje ......................................

De Franse Republiek ..........................

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en
Noord-lerland .............................

lerland ......................................

Het Koninkrijk der Nederlanden ................
De Portugese Republiek .......................

De Zwitserse Bondsstaat .......................

Vluchtinlichringengebieden

Hoger vluchtinlichtingengebied Hannover
Hoger vluchtinlichtingengebied Rhein
Vluchtinlichtingengebied Bremen
Vluchtinlichtingengebied Diisseldorf
Vluchtinlichtingengebied Frankfurt
Vluchtinlichtingengebied MiInchen
Vluchtinlichtingengebied Wien
Hoger vluchtinlichtingengebied Brussel
Vluchtinlichtingengebied Brussel

Hoger vluchtinlichtingengebied Madrid
Vluchtinlichtingengebied Madrid
Hoger vluchtinlichtingengebied Barcelona
Vluchtinlichtingengebied Barcelona
Hoger vluchtinlichtingengebied Islas Canarias
Vluchtinlichtingengebied Islas Canarias
Hoger vluchtinlichtingengebied France
Vluchtinlichtingengebied Paris
Vluchtinlichtingengebied Brest
Vluchtinlichtingengebied Bordeaux
Vluchtinlichtingengebied Marseille

Hoger vluchtinlichtingengebied Scottish
Vluchtinlichtingengebied Scottish
Hoger vluchtinlichtingengebied London
Vluchtinlichtingengebied London
Hoger vluchtinlichtingengebied Shannon
Vluchtinlichtingengebied Shannon
Vluchtinlichtingengebied Amsterdam
Hoger vluchtinlichtingengebied Lisboa
Vluchtinlichtingengebied Lisboa
Vluchtinlichtingengebied Santa Maria
Hoger vluchtinlichtingengebied Gen~ve
Vluchtinlichtingengebied Gen~ve
Hoger vluchtinlichtingengebied Zirich
Vluchtinlichtingengebied Zirich
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BIJLAGE 2

(Artikel 6, lid 1 (b))

UITTREKSEL VAN HET INTERNATIONAAL VERDRAG TOT SAMENWERKING IN HET BELANG VAN DE

VEILIGHEID VAN DE LUCHTVAART (( EUROCONTROL->> VAN 13 DECEMBER 1960 GEWIJZIGD

DOOR HET IN 1981 TE BRUSSEL TER ONDERTEKENING OPENGESTELDE PROTOCOL

A rtikel 7, lid 3 van het Verdrag
<Behoudens andersluidende bepalingen vereisen de richtlijnen en maatregelen in de

in artikel 6, lid 1 (b) en 6, lid 4 bedoelde gevallen een meerderheid van stemmen in de Com-
missie met dien verstande dat:
- deze stemmen worden gewogen met inachtneming van onderstaand artikel 8;
- deze stemmen de meerderheid van de stemuitbrengende Verdragsluitende Partijen

moeten vertegenwoordigen. >>

Artikel 8 van het Verdrag

<<De in artikel 7 bedoelde stemweging geschiedt overeenkomstig de onderstaande
tabel:

Percentage van de jaarlijkse bijdrage van een Verdragsluitende Partij
ten opzichte van dejaarlijkse bijdragen Aantal

van alle Verdragsluitende Partijen gezamenlijk stemmen

M inderdan 1 016 .................................................. I
V an I tot 2 % ............................................. 2
V an 2 tot 3 0 ............................................. 3
Van 3 tot 41/2% ............................................. 4
V an 41/2 tot 6 % ............................................. 5
V an 6 tot 71/2% ............................................. 6
V an 71/2 tot 9 °0 ............................................. 7
V an 9 totll % ............................................. 8
V an I1 tot 13 To ............................................. 9
V an 13 tot 15 % ............................................. 10
V an 15 tot 18 % ............................................. 11
V an l8 tot21 07o ............................................. 12
Van21 tot24 % ............................................. 13
Van 24 tot 27 07o ............................................. 14
Van 27 tot 30 07o ............................................. 15
30 % .......................................................... 16
2. Het aantal stemmen wordt de eerste keer bepaald bij de inwerkingtreding van het

in 1981 te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol, onder verwijzing naar boven-
staande tabel en volgens de in artikel 19 van de Statuten van het Agentschap opgenomen
regel ter vaststelling van de jaarlijkse bijdragen van de Verdragsluitende Partijen aan de
begroting van de Organisatie.

3. In geval van toetreding van een Staat wordt op dezelfde wijze tewerkgegaan bij
het opnieuw bepalen van het aantal stemmen van de Verdragsluitende Partijen.

4. Het aantal stemmen wordt, overeenkomstig bovenstaande bepalingen, jaarlijks
opnieuw vastgesteld. >)

Artikel 19 van Bijlage 1 bij het Verdrag (Statuten van het Agentschap)
<<1. Onverminderd het gestelde in onderstaand lid 2 worden de jaarlijkse bijdragen

van de Verdragsluitende Partijen aan de begroting voor elk begrotingsjaar bepaald
volgens onderstaande verdeelsleutel:
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(a) een eerste bestanddeel, ten belope van 30 % van de bijdrage, wordt berekend in ver-
houding tot de hoogte van het Bruto Nationaal Produkt van de Verdragsluitende
Partijen zoals dit is omschreven in onderstaand lid 3;

(b) een tweede bestanddeel, ten belope van 70 07o van de bijdrage, wordt berekend in
verhouding tot de hoogte van de grondslag van de ((en route>> -heffingen der Ver-
dragsluitende Partijen zoals deze is omschreven in onderstaand lid 4.

2. Geen enkele Verdragsluitende Partij is verplicht voor een bepaald begrotingsjaar
een hogere bijdrage te betalen dan 30 %/0 van het totaal van de bijdragen van de Verdrags-
luitende Partijen. Indien de overeenkomstig de bepalingen in het eerste lid berekende bij-
drage van een Verdragsluitende Partij meer bedraagt dan 30 %, wordt het overschot vol-
gens de in het eerste lid vastgestelde regels over de andere Verdragsluitende Partijen
omgeslagen.

3. Het hier bedoelde Bruto Nationaal Produkt is het nationaal produkt zoals dat
blijkt uit de statistieken, opgesteld door de Organisatie voor Economische Samenwerking
en Ontwikkeling - of, bij gebreke daarvan, door een andere instantie die gelijkwaardige
garanties biedt en aangewezen is krachtens een beslissing van de Commissie - door het
rekenkundig gemiddelde te berekenen over de laatste drie jaren waarvoor zulke statistie-
ken ter beschikking staan. Bedoeld wordt het Bruto Nationaal Produkt berekend naar
factorkosten en lopende prijzen uitgedrukt in Europese Rekeneenheden.

4. De hier bedoelde grondslag voor de oen route>> -heffingen is die welke is vast-
gesteld voor het voorlaatste jaar v66r het desbetreffende begrotingsjaar.>>
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(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO 1

REGI6ES DE INFORMA(;O DE V(o

Estados Contratantes

Reptiblica Federal da Alemanha ............

Reptiblica da Austria .....................
Reino da B6lgica .............
Grto-Ducado do Luxemburgo
Espanha ................................

Repuiblica Francesa .......................

Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda do
N orte ................................

Irlanda .................................

Reino dos Parses Baixos ...................
Repaiblica Portuguesa ....................

Confederagto Suira ......................

Regi6es de lnformafso de V6o

Regito Superior de InformaoAo de V6o Hannover
Regiio Superior de Informagdo de Vbo Rhein
Regifto de Informaoo de Vbo Bremen
Regiao de Informagio de V6o Dusseldorf
RegiAo de Informaoo de V6o Frankfurt
Regilo de Informagdo de V6o Munchen
Regilo de Informaoo de Vbo Wien
Regiio Superior de Informagdo de V8o Bruxelles
Regifto de Informagao de V6o Bruxelles
RegiAo Superior de Informag.o de Voo Madrid
Regiio de Informagao de Vbo Madrid
Regifto Superior de Informagao de V6o Barcelona
Regiio de Informa;Ao de V6o Barcelona
RegiAo Superior de InformaOo de V6o Islas Candrias
Regiao de Informagao de V6o Islas Canmrias
RegiAo Superior de InformagAo de V6o France
RegiAo de Informag o de V6o Paris
RegiAo de InformagAo de V6o Brest
Regilo de Informagao de V6o Bordeaux
Regigo de Informagdo de V6o Marseille

RegiAo Superior de Informav;o de V6o Scottish
Regido de Informavao de V6o Scottish
Regilo Superior de lnformai;Ao de V6o London
Regido de lnformagdo de V6o London
Regi.o Superior de Informae;o de V6o Shannon
RegiAo de Informagio de V6o Shannon
Regito de Informagio de V6o Amsterdam
RegiAo Superior de Informag&o de V6o Lisboa
Regilo de InformagAo de V6o Lisboa
Regiao de InformagAo de V6o Santa Maria

Regiio Superior de InformaoAo de V6o Genbve
Regilo de InformaoAo de V8o Gentve
Regilo Superior de Informaoo de V6o Zfirich
RegiAo de InformagAo de V6o Zirich
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ANEXO 2

(A inea (b) do pardgrafo I do artigo 60)

EXTRACTOS DA CONVENAO INTERNACIONAL DE COOPERArAO PARA A SEGURANCA DE NAVEGACAO

AEREA oEUROCONTROL> DE 13 DE DEZEMBRO DE 1960 EMENDADA PELO PROTOCOLO
ABERTO A ASSINATURA EM BRUXELAS EM 1981

Artigo 70, pardgrafo 3 da Convendo

((Salvo disposiqoes em contrdrio, as directivas e as medidas a tomar nos casos previs-
tos na alinea (b) do pardgrafo 1 e no pardgrafo 4 do artigo 60 s~o adoptadas pela Comis-
sdo por maioria de votos expressos, ficando entendido que:

- Esses votos sdo objecto da ponderaq o prevista no Artigo 80 seguinte;

- Esses votos devem representar a maioria das Partes Contratantes que votarem. >>

Artigo 80 da Convenpdo

<t1. A ponderaqo prevista no Artigo 70 d determinada de acordo corn a seguinte

tabela:

Percentagem da contribuigdo anual de uma Parte Contratante
em relarjo bs contribuif6es anuais Numero

de totalidade das Partes Contratantes de Votos

Inferior A I % ................................................... 1
De I am enosde 2 % ........................................ 2
De 2 am enosde 3 % ........................................ 3
De 3 am enosde 41/2% ........................................ 4
De 4 1/2amenosde 6 % ........................................ 5
De 6 amenosde 71/2% ......................................... 6

De 7'/2am enosde 9 % ........................................ 7
De 9 am enosde I I % ........................................ 8
De ll a m enos de 13 % ........................................ 9
Del3 am enosdel5 % ........................................ 10
De 15 a m enos de 18 % ........................................ II
De 18 a m enos de 21 016 ........................................ 12
De 21 a m enos de 24 % ........................................ 13
De 24 a menos de 27 % ........................................ 14
D e 27 am enosde30 % ........................................ 15
30% .................................................. 16

2. A partir da entrada em vigor do Protocolo aberto A assinatura em Bruxelas em
1981, a fixagdo inicial do mimero de votos 6 feita recorrendo A tabela acima e de acordo
corn a regra para a determinagdo das contribuiqes anuais das Partes Contratantes para o
orqamento da Organizago que consta do artigo 190 dos Estatutos da Agencia.

3. No caso da adeslo de urn Estado, proceder-se-A da mesma forma a uma nova
fixaco do nmmero de votos das Partes Contratantes.

4. Proceder-se-d anualmente e nas condigSes atrs previstas a uma nova fixagdo do
numero de votos.>

Artigo 190 do Anexo 1 ii Convenvdo (Estatuto da Agencia)

o 1. Sem prejuizo do disposto no pardgrafo 2 deste artigo, as contribuiqoes anuais
de cada uma das Partes Contratantes para o orgamento sdo, para cada exercicio, deter-
minadas de acordo corn a f6rmula de repartigao seguinte:
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(a) Urna primeira fracqdo, equivalente a 30 076 da contribuiqdo, 6 calculada proporcio-
nalmente ao montante do Produto Nacional Bruto da Parte Contratante tal como se
define no pardgrafo 3 deste artigo;

(b) Urna segunda fracqdo, equivalente a 70 To da contribuiqdo, 6 calculada proporcio-
nalmente ao montante da base de custos considerada para cdlculo das taxas de rotas
da Parte Contratante tal como se define no partgrafo 4 deste artigo.

2. Nenhuma Parte Contratante 6 obrigada a efectuar, para um exercicio orqamen-
tal, uma contribuiqdo superior a 30 % do montante global das contribui¢oes das Partes
Contratantes. Se a contribuiqdo de uma das Partes Contratantes, calculada nos termos do
pardgrafo 1 deste artigo, ultrapassar 30 °0, o excedente seri repartido entre as outras
Partes Contratantes, de acordo corn as regras fixadas no citado pardgrafo.

3. O Produto Nacional Bruto que tido em consideraqfo d o que resulta das estatis-
ticas estabelecidas pela Organizaqfo de Cooperado e Desenvolvimento Econ6mico - ou
na sua falta por qualquer organismo que ofereqa as garantias equivalentes e designado por
uma decisdo da Comissdo - calculando-se a mdia aritmdtica dos tres d1timos anos para
os quais existam estatisticas disponiveis. Trata-se do Produto Nacional Bruto a custo de
factores e a preqos correntes expresso em unidades de conta europeias.

4. A base de custos considerada para calculo das taxas de rota que 6 tida em consi-
deraqdo 6 aquela que foi estabelecida para o peniltimo ano anterior ao exercicio orqamen-
tal em questdo. >
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ACCORD' SUR LE TRANSPORT AleRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de la Belgique et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s d6si-
gn6s les Parties contractantes,

Etant tous les deux parties A la Convention relative A raviation civile internatio-
nale ouverte A la signature . Chicago, le 7 d~cembre 19442,

Prenant en compte 'Accord entre le Canada et la Belgique relatif aux transports
a6riens sign6 A Ottawa le 30 aofit 19491,

Dsirant am6liorer les services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delk
et assurer A leurs entreprises de transport a~rien d6sign6es des chances justes et 6gales
de se concurrencer dans l'offre de ces services,

Conscients des exigences et besoins des utilisateurs de services de transport
a~rien,

Voulant encourager le renforcement de leurs relations bilat~rales, notamment
en mati~re de commerce et de tourisme,

Souhaitant garantir le meilleur niveau de sfret6 et de s6curit6 dans le transport
a~rien international,

Voulant conclure un nouvel accord destin6 A remplacer l'Accord de 1949, tel que
modifi6 par les 8changes de Notes du 20 juillet 1956' et du 16 janvier 19841,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DEFINITIONS

a) <<Autorit~s a~ronautiques> signifie, dans le cas du Canada, le ministre des
Transports et la Commission canadienne des transports et, dans le cas de la Belgique,
le minist&e des Communications ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou per-
sonne habilitde A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit~s.

b) «Services convenus>>signifie les services a~riens r~guliers pour le transport
des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon sdpar~e ou combinde, sur les
routes spdcifi~es A l'Annexe jointe au present Accord.

c) «Accord>> signifie le present Accord, l'Annexe qui l'accompagne et toute
modification qui peut leur 8tre apport~e.

d) «Convention)> d~signe la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute Annexe
adopt~e aux termes de l'Article 90 de ladite Convention et toute modification des
Annexes ou de la Convention, conform~ment aux Articles 90 et 94, pourvu que ces
annexes et modifications aient W agr6es par les deux Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1986 par la signature, conform(ment A l'article 23.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 53, p. 221.
4 Ibid., vol. 260, p. 434.
5 Ibid., vol. 1423, nO A-782.
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e) < Entreprise de transport a6rien d6sign6e>> signifie une entreprise de trans-
port afrien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles 3 et 4 du pr6-
sent Accord.

J) < Tarifs>> signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des bagages
et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y com-
pris les prix et conditions applicables aux autres services assur6s par le transporteur
dans le cadre du transport a6rien, mais h l'exclusion de la r6mun6ration et des condi-
tions touchant le transport du courrier.

g) oTerritoire>>, <(Service a6rien>>, oService a6rien international>, oEntreprise
de transport a6rien>> et <(Escale non commerciale>> ont la signification qui leur est
attribu6e dans les Articles 2 et 96 de la Convention.

h) <(Rupture de charge>> signifie l'exploitation de l'un des services convenus par
une entreprise de transport a6rien d6sign6e de telle sorte que le service est assur6, sur
une section de la route, par des a~ronefs de capacit6 diff6rente de ceux utilis6s sur une
autre section.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde
h l'autre Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens
internationaux par 1'entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'autre Partie
contractante :
a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) Faire des escales sur ledit territoire, dans l'exploitation des routes sp~cifi~es dans

l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et
du courrier transport6s en trafic international, de fagon s6par6e ou combin~e.
2. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent Article ne sera consid6r6 comme

conf6rant ht une entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le
privilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6mundration ou par
location, h un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. DESIGNATION

Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique, une
entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe pour cette Partie contractante, et de substituer une autre
entreprise h celle pr6c6demment d6sign6e.

Article 4. AUTORISATION DES SERVICES

1. Ds r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution 6mis par l'une des
Parties contractantes aux termes de l'Article 3 du pr6sent Accord, les autoritds a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements de
cette dernire, accordent sans dd1ai A l'entreprise de transport a6rien ainsi ddsign6e les
autorisations n6cessaires A 1'exploitation des services convenus pour lesquels cette
entreprise a W d6sign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport a~rien peut com-
mencer en tout temps h exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A
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condition de se conformer aux dispositions applicables de l'Accord et pourvu que les
tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispositions de l'Article 13 du present Accord.

Article 5. REVOCATION OU SUSPENSION
DE L'AUTORISATION

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le
droit de retenir, de r~voquer ou de suspendre, ou d'assortir de conditions, tempo-
rairement ou de fagon permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article 4 du pr6-
sent Accord h l'6gard d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e ou substitute par
l'autre Partie contractante :
a) Si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit~s a~ronautiques de ladite

Partie contractante qu'elle peut respecter les conditions prescrites en vertu des
lois et r~glements appliques normalement et raisonnablement par ces autorit~s
conform~ment A la Convention, en ce qui touche l'exploitation du service a~rien
international;

b) Si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint les conditions
6nonc~es dans le present Accord;

c) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

d) Si la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d~si-
gnant l'entreprise ou de ses ressortissants.
2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour

empacher des infractions aux lois et rfglements susmentionn~s, les droits 6num~r~s
au paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment h l'Article 17
du present Accord.

Article 6. APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et rfglements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne
internationale ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces a~ronefs sont observes par
l'entreprise de transport a6rien ddsign~e de l'autre Partie contractante A l'entr6e, A la
sortie et A l'int~rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs aux forma-
lit~s d'entr6e, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine sont observes par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie contractante, par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom et pour les mar-
chandises et le courrier en transit, A l'entr6e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de
cette Partie contractante. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes sont soumis tout au plus A une vdrification sommaire.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde la prfrence A sa propre entre-
prise ou A toute autre entreprise de transport a~rien par rapport A une entreprise de
transport a6rien de l'autre Partie contractante qui assure des services internationaux
analogues dans l'application de ses rfglements r~gissant les douanes, l'immigration,
la quarantaine et autres r~glements du genre, non plus que dans l'utilisation des a6ro-
ports, des voies a6riennes, des services de circulation et des installations correspon-
dantes sous son contr6le.
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Article 7. CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cern6s ou
valid6s par rune des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus comme
valides par r'autre Partie contractante pour 'exploitation des services convenus sur
les routes spdcifides dans l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et
licences aient 6t6 d6cern~s ou valid~s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de
la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de recon-
naitre, aux fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'apti-
tude et licences accord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent
Article ont W d6livr~s ou valid~s selon des normes diff6rentes de celles pr6vues dans
la Convention et que cette diff6rence a W notifie A l'Organisation de l'aviation civile
internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent de-
mander des consultations conform6ment A l'Article 17 du pr6sent Accord, afin de
s'assurer que les prescriptions en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de par-
venir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6curit6 des vols justi-
fiera l'application de l'Article 5 du pr6sent Accord.

Article 8. StCURITE DE L'AVIATION

1. Chaque Partie contractante convient d'observer les dispositions de s6curit6
prdvues par I'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entr6e sur le territoire de
cette derni~re, et de prendre les mesures voulues pour inspecter les passagers et leurs
bagages de cabine.

2. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963', de la Convention pour la repression de la cap-
ture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A
Montr6al le 23 septembre 197 13.

3. Les Parties contractantes se conforment aussi aux dispositions pertinentes
sur la s&curit6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale.

4. Si l'une des Parties contractantes d6roge aux dispositions des paragraphes 2
et 3 ci-dessus, l'autre Partie contractante peut demander des consultations.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante justifiera l'application de
l'Article 5 du present Accord.

5. Les Parties contractantes conviennent de se prater l'aide n6cessaire en vue de
pr6venir toute capture illicite d'a6ronef et tout autre acte illicite dirig6 contre la s6cu-
rit6 des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que
toute menace t la s6curit6 de l'aviation.

Chaque Partie contractante accueillera favorablement toute demande de l'autre
Partie contractante quant aux mesures de s6curitd sp6ciales A prendre pour la protec-
tion de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de danger particulier.

I Nations Unies, Recuei des Trais, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au vol. 974).
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6. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a~ronefs ou d'autres
actes illicites dirig6s contre la s~curit6 des a6ronefs, des a6roports et des installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes s'aideront en facilitant les communi-
cations destin6es A mettre fin rapidement et sans danger h rincident, r6el ou appr6-
hend6.

Article 9. DROITS RELATIFS A L'UTILISATION

1. Les droits impos6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour
l'utilisation des a6roports et autres installations de navigation a6rienne par les a6ro-
nefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign~e de 'autre Partie contractante ne doi-
vent pas atre plus 6lev6s que ceux qui sont impos6s aux a~ronefs d'une entreprise de
transport a6rien nationale de la premiere Partie contractante assurant des services
internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses
autorit6s taxatrices comp~tentes et 'entreprise de transport a~rien d6sign6e qui utilise
les services et les installations, et, lorsque cela est possible, par 'entremise des orga-
nismes repr~sentant ladite entreprise. Toutes propositions de changements dans les
droits relatifs A l'utilisation devraient etre donn6es avec un pr6avis raisonnable afin
de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu6s les changements.

Article 10. DOUANES ET ACCISES

1. Sur une base de r~ciprocit6, chaque Partie contractante exempte l'entreprise
de transport a6rien ddsign6e de 'autre Partie contractante, dans toute la mesure oi sa
16gislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de douane,
des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les
a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pices de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ro-
nefs, r'quipement au sol, les provisions (y compris les boissons, le tabac et d'autres
produits destin6s A la vente en quantit6s limitdes aux passagers durant le vol) et les
autres articles qui doivent etre utilis6s ou sont utilis6s uniquement pour 'exploitation
ou l'entretien des a~ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre
Partie contractante assurant les services convenus, de meme que les stocks de billets,
les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le symbole de 'entreprise et le
mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets
vis6s au paragraphe I du pr6sent Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou
consomms enti~rement sur le territoire de la Partie contractante accordant l'exemp-
tion, lorsqu'ils sont :
a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise de

transport a6rien d6sign6e de r'autre Partie contractante ou pour son compte, bi
condition qu'ils ne soient pas ali6n6s sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante;

b) Conserves h bord d'a~ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune
des Parties contractantes au moment de r'arriv6e sur le territoire de 'autre Partie
contractante, ou au d6part dudit territoire;

c) Pris A bord d'a6ronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante et destin6s t
etre utilis6s dans le cadre de 'exploitation des services convenus.
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3. L'dquipement normal des adronefs et l'quipement au sol, ainsi que les four-
nitures et approvisionnement g~ndralement conserves A bord des adronefs de l'entre-
prise de transport adrien d~signe par l'une ou l'autre Partie contractante, ne peuvent
8tre ddbarquds sur le territoire de I'autre Partie contractante sans l'approbation des
autoritds douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre places sous la sur-
veillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou alidn~s d'une autre
manire conform~ment aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de
douane et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present Article sont dgalement accord~es
lorsque l'entreprise de transport adrien ddsignde par l'une des Parties contractantes a
conclu avec une entreprise de transport a~rien, qui bdn~ficie des memes exemptions
de la part de l'autre Partie contractante, une entente visant le pret ou le transfert, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, des objets spdcifi~s au paragraphe 1 du prd-
sent Article.

Article 11. CAPACITE
1. Les entreprises de transport adrien des deux Parties contractantes b~n~fi-

cient de chances justes et dquitables quant h l'exploitation des services convenus entre
leurs territoires respectifs et au-dela, sur les routes spdcifi~es dans l'Annexe au pr6-
sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport adrien
d~sign~e par l'une des Parties contractantes tient compte des intdrets de l'entreprise
de transport a~rien ddsignde par l'autre Partie contractante, de fa~on A ne pas porter
indfiment atteinte aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la
meme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien ddsigndes
par les Parties contractantes sont raisonnablement axes sur les besoins du public en
matire de transport sur les routes spdcifides et ont pour objectif fondamental d'assu-
rer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre
aux besoins courants et aux previsions raisonnables en matire de transport des pas-
sagers, des marchandises et du courrier entre le territoire de la Partie contractante qui
a ddsignd l'entreprise de transport adrien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et
ddbarquds en des points de routes sp~cifi~es situdes sur les territoires d'Etats autres
que celui qui a d6sign6 l'entreprise de transport a~rien est assur6 conform~ment au
principe gdndral selon lequel la capacitd doit etre adapt~e :
a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport adrien;
b) Aux exigences du trafic de la r6gion que traverse l'entreprise de transport adrien,

compte tenu des autres services de transport assurds par les entreprises de trans-
port a6rien des Etats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 12. RUPTURE DE CHARGE

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne
peut effectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'aux conditions suivantes :
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a) La substitution est justifide pour des raisons de rentabilitd;
b) L'a~ronef assurant le service dans la section la plus 6loignde du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport adrien assure le service
uniquement en correspondance avec l'a~ronef desservant la section la plus
proche et son horaire doit &re dtabli en consdquence; le premier arrive au point
de transbordement pour prendre A bord du trafic transbord6 du deuxi~me a6ro-
nef ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier; et la capacitd est
d~termin6e en tenant compte de ce but au premier chef;

c) L'entreprise de transport adrien ne peut offrir au public, par voie de publicit6 ou
d'autres moyens, un service A partir du point oOi s'effectue le changement d'adro-
nefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au pr6sent Accord;

d) Dans le cas de tout vol h destination du territoire de l'autre Partie contractante
oii s'effectue le changement d'adronefs, un seul vol est permis en provenance de
ce territoire, A moins que les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante n'autorisent plus d'un vol.

Article 13. TARIFS
1. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et

en provenance du territoire de l'autre Partie contractante sont fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment les frais d'exploitation, la rdalisation d'un b~ndfice raisonnable, les caract~ris-
tiques du service, l'int~r& des usagers et, s'il y a lieu, les tarifs appliques par d'autres
entreprises de transport adrien sur la totalit6 ou une partie de la meme route.

2. Les tarifs sont dtablis, si possible, d'un commun accord par les entreprises de
transport a~rien d6sign6es des Parties contractantes; on se servira A cette fin, lorsque
cela est possible, du m~canisme de coordination des tarifs de l'Association du trans-
port a~rien international.

Chaque entreprise de transport a~rien d~signde ne doit rendre compte qu'aux
autoritds adronautiques dont elle relive du caractre justifiable et raisonnable des
tarifs ainsi convenus.

3. Les tarifs sont soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes et doivent 8tre requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant
la date propos~e pour leur entree en vigueur; les autorit6s adronautiques peuvent ac-
cepter un ddlai plus court dans des cas particuliers.

Si, dans un dMlai de trente (30) jours A compter de la date de la reception, les
autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas fait savoir aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites
du tarif qui leur a dtd soumis, cc tarif est considdrd comme acceptable et entre en
vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propose.

Si elles acceptent un ddlai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s
adronautiques peuvent 6galement convenir que le ddlai dans lequel l'avis d'insatisfac-
tion doit 8tre donnd sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un tarif ne peut etre dtabli conformment aux dispositions du paragraphe 2
du present Article ou [sil un avis d'insatisfaction a W donn6 conform~ment au para-
graphe 3 du present Article, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
tiendront des consultations A cet effet conform~ment aux dispositions de 'Article 17
du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.
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5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur a 06 soumis en vertu du paragraphe 3 du present Article ou sur un tarif qu'elles
devaient fixer conform~ment au paragraphe 4 du present Article, le diffCrend est r6glM
conform~ment aux dispositions de 'Article 19 du present Accord.

6. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont plus
satisfaites d'un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante et les entreprises de transport arien d~sign~es doivent
essayer si ncessaire de s'entendre h cet 6gard.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours h compter de la date de r6ception
de l'avis, un nouveau tarif ne peut atre fix6 conform6ment aux dispositions des para-
graphes 2 et 3 du pr6sent Article, les modalit6s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6-
sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restent
en vigueur jusqu'It ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispo-
sitions du present Article ou de l'Article 19 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entre en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre Partie contractante n'en sont pas satisfaites, sous reserve des dispositions du
paragraphe 4 de l'Article 19 du present Accord.

9. Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de
s'assurer que les tarifs impos6s et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont ap-
prouv~s et qu'ils ne sont pas r6duits.

10. Sans prejudice de l'application des dispositions des pr6c6dents paragraphes
du pr6sent Article, les entreprises de transport a6rien d6sign6es sont autoris6es .4
concurrencer, dans les sections convenues sur lesquelles elles exercent des droits de
trafic en vertu de la cinqui~me libert6 de 'air, les tarifs appliqu6s par les entreprises de
transport a6rien desservant les memes sections en vertu des troisi~me et quatri~me
libert6s de 'air. Les prix appliqu6s par les entreprises de transport a6rien exploitant
des services en vertu de la cinqui~me libert6 de l'air ne sont pas moins 6lev6s, et leurs
conditions tarifaires ne sont pas moins restrictives, que celles desdites entreprises de
transport a6rien exploitant des services en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de
'air.

Article 14. DISPOSITIONS VISANT LE PERSONNEL

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contractantes
est autoris6e, sur une base de r6ciprocit6, h affecter sur le territoire de r'autre Partie
contractante des repr6sentants et des employ6s des secteurs commercial, op6ration-
nel et technique tel que requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties
contractantes, ces services peuvent tre assur6s par son propre personnel ou par des
employ6s de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien
op6rant sur le territoire de 'autre Partie contractante et autoris~e i assurer ces ser-
vices sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observent les lois et rfglements en vigueur
sur le territoire de l'autre Partie contractante. En conformit6 avec ces lois et rbgle-.
ments, chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocitd et avec le
minimum de d6lai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analo-
gues n6cessaires aux repr6sentants et employ6s mentionn~s au paragraphe 1 du pr6-
sent Article.
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4. Pour autant que le permettent leurs lois nationales, les deux Parties contrac-
tantes exemptent de r'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou
autres documents analogues les employ6s assurant certains services et fonctions tem-
poraires.

Article 15. VENTES ET RECETTES

1. Chaque entreprise de transport a6rien d~sign~e a le droit de proc~der A la
vente de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement
et, A son gr6, par l'interm~diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e a le droit de vendre ce transport
dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement converti-
bles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ce transport dans les monnaies accept6es pour la
vente par cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement les recettes nettes
gagn6es par ladite entreprise sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ces trans-
ferts se font sur la base des taux de change officiellement utilis6s pour les paiements
courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de change officiels, sur la base des taux de
change pratiqu6s sur le march6 pour les paiements courants et applicables le jour de
la presentation de la demande de transfert par l'entreprise de transport a~rien d~si-
gn6e de 'autre Partie contractante, et ne sont assujettis A aucune taxe, sauf celles que
les banques demandent normalement pour de telles op6rations.

3. Les revenus ou b6n~fices qu'une entreprise de transport a6rien, qui est un r6-
sident de l'une des Parties contractantes aux fins de l'imp6t sur le revenu, tire de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international sont exempt6s, sur une base de r6ci-
procit6, de tout imp6t sur le revenu et de toutes autres taxes sur les b~n6fices par le
Gouvernement de l'autre Partie contractante.

Cette disposition n'aura aucun effet tant que les deux Parties contractantes ap-
pliqueront les dispositions d'une Convention en vue d'6viter les doubles impositions
en mati~re d'imp6ts sur le revenu pr6voyant une exemption analogue.

Article 16. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent,
ou demandent h leurs entreprises d6sign6es de fournir, A la demande des autorit~s
a6ronautiques de 'autre Partie contractante et sous la forme convenue par ces auto-
rit6s tous les relev6s statistiques p6riodiques ou autres qui peuvent etre raisonnable-
ment requis pour un examen de 'exploitation des services convenus.

Article 17. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps bt autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant
'application et l'observation satisfaisante des dispositions du present Accord et de

son Annexe.
2. Sauf entente contraire entre les deux Parties contractantes, ces consulta-

tions commenceront dans un dM1ai de soixante (60) jours A compter de la date de r6-
ception d'une demande b cet effet.
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Article 18. APPLICABILITt AUX VOLS NOLIStS

1. Les dispositions dnonc~es aux Articles 6, 7, 8, 9, 10, 14, 15, 16 et 17 du pr6-
sent Accord s'appliquent 6galement aux vols nolis~s effectuds par un transporteur
a~rien de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou 6 partir de celui-ci, ainsi qu'A l'entreprise qui effectue ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article n'affectent pas les lois et
rbglements nationaux r~gissant le droit des transporteurs a~riens d'assurer des vols
nolis~s ou la conduite des transporteurs ou d'autres parties qui participent A l'organi-
sation de ces operations.

Article 19. REGLEMENT DE DIFFERENDS

1. Si un diffdrend nat entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~ta-
tion ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le r~gler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un rbglement par voie de
n~gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la dcision de quelque
personne ou organisme ou, au gr6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A la
dcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme il suit:
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d~lai de

soixante (60) jours h compter de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre Partie
contractante, par voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diff~rend.
Ces deux arbitres d~signeront le troisi~me arbitre dans un d6lai suppl~mentaire de
soixante (60) jours. Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en
qualit6 de president du tribunal et d~terminera le lieu de l'arbitrage.

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme un arbitre dans le ddlai
specifi, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d6lai specifiC, le president
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra etre invit6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes h nommer un arbitre ou des arbitres selon le
cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision rendue
aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas b une telle d6cision, l'autre
Partie contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

Article 20. MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute disposi-
tion du present Accord, elle peut demander h consulter l'autre Partie contractante.
Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autoritds a~ronautiques et se faire
par voie de discussion ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention a~rienne multilatrale de caract~re g~n~ral liant les deux
Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vau-
dront. Des consultations pourront avoir lieu, conform~ment au paragraphe 1 du pr6-
sent Article, aux fins de determiner dans quelle mesure le present Accord est touchd
par les dispositions de la convention multilat~rale.
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3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en
vigueur lorsqu'elle aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 21. DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier par &crit A
'autre Partie contractante, par voie diplomatique, sa d6cision de d~noncer le pr6sent
Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan~ment A 'Organisation de r'aviation
civile internationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an aprs la date de r6ception de la notification
par l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant 1'expiration de cette p6riode.

En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la
notification sera r6put6e avoir W revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6cep-
tion par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 23. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. II remplacera, b
compter de cette date, r'Accord entre le Canada et la Belgique relatif aux transports
a~riens sign6 bi Ottawa le 30 aoft 1949, tel que modifi6.

Article 24. TITRES
Les titres des articles employ~s dans le present Accord ne servent qu'b des fins de

renvoi.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS I

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN BELGIE EN DE RE-
GERING VAN CANADA INZAKE LUCHTVERVOER

De Regering van Belgie en de Regering van Canada, hierna te noemen de Over-
eenkomstsluitende Partijen:

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart dat op
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd opengesteld,

Rekening houdende met het Akkoord tussen Belgie en Canada betreffende het
luchtvervoer, ondertekend te Ottawa op 30 augustus 1949,

Verlangende de luchtdiensten tussen en via hun onderscheiden grondgebieden
uit te breiden en hun aangewezen luchtvaartmaatschappijen op billijke wijze en gelij-
kelijk in de gelegenheid te stellen te concurreren bij het aanbieden van zulke lucht-
diensten,

Indachtig de behoeften en de belangen van de gebruikers van luchtvervoer-
diensten,

Ernaar strevend de verdere ontwikkeling van hun bilaterale betrekkingen aan te
moedigen, vooral op het gebied van handel en toerisme,

Verlangende te zorgen voor de grootst mogelijke veiligheid en beveiliging in het
internationaal luchtvervoer,

Vastbesloten een nieuwe overeenkomst te sluiten ter vervanging van voornoemd
Akkoord, zoals gewijzigd bij Notawisselingen van 20 juli 1956 en 16 januari 1984,

Zijn overeengekomen als volgt.

Artikel 1. BEGRIPSOMSCHRUVINGEN

a) De uitdrukking ,,Luchtvaartautoriteiten" betekent voor Belgie het Ministerie
van Verkeerswezen en voor Canada de Minister van Vervoer en de Canadian Trans-
port Commission, of in beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die ge-
machtigd is de functies te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten worden
vervuld.

b) De uitdrukking ,,overeengekomen diensten" betekent elke geregelde dienst
op de routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor het vervoer van
passagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

c) De uitdrukking ,,Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar
Bijlage en alle wijzigingen van de Overeenkomst of de Bijlage.

d) De uitdrukking ,,Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Internationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd open-
gesteld en omvat tevens elke Bijlage die krachtens artikel 90 van dat Verdrag is aange-
nomen en elke wijziging van de Bijlagen of het Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94
van dit Verdrag, voor zover die Bijlagen en wijzigingen zijn aangenomen door beide
Overeenkomstsluitende Partijen.

e) De uitdrukking ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" betekent een lucht-
vaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de arti-
kelen 3 en 4 van deze Overeenkomst.
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/) De uitdrukking ,,tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald
voor het vervoer van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die
prijzen van toepassing zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor andere
door de vervoerder verleende diensten in verband met het luchtvervoer, met uitslui-
ting van vergoeding en voorwaarden voor het vervoer van post.

g) De uitdrukkingen ,,grondgebied", ,,luchtdienst", ,,internationale lucht-
dienst", ,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landing voor andere dan verkeersdoeleinden"
hebben onderscheidenlij k die betekenis die daaraan is toegekend in de artikelen 2 en 96
van het Verdrag.

h) ,,verandering van capaciteit" betekent de exploitatie van een der overeenge-
komen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij waarbij op een deel
van de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een ander
deel van de route.

Artikel 2. VERLENING VAN RECHTEN

1. Tenzij in de Bijlage anders wordt bepaald, verleent elke Overeenkomstslui-
tende Partij aan de andere Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor
het uitvoeren van internationale luchtdiensten door de luchtvaartmaatschappij die
door de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangewezen:
(a) om zonder te landen over het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-

tende Partij te vliegen;
(b) om op dat grondgebied te landen anders dan voor verkeersdoeleinden; en
(c) om op dat grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven in

de Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in inter-
nationaal verkeer, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten wordt geacht
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen
het recht te geven tot het opnemen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij van passagiers, vracht of post tegen vergoeding of huur en bestemd
voor een ander punt op bet grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende
Partij.

Artikel 3. AANWUZING VAN EEN LUCHTVAARTMAATSCHAPPIJ

Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een diplo-
matieke nota aan de andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaat-
schappij aan te wijzen voor het exploiteren van de overeengekomen diensten op de
voor die Overeenkomstsluitende Partij in de Bijlage omschreven routes; tevens heeft
zij het recht een andere luchtvaartmaatschappij aan te wijzen ter vervanging van de
eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij.

Artikel 4. VERGUNNING VOOR DIENSTEN
1. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing of van vervanging inge-

volge artikel 3 van deze Overeenkomst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun wetten en voor-
schriften, zonder uitstel aan de aldus aangewezen luchtvaartmaatschappij de vereiste
vergunningen voor het exploiteren van de overeengekomen diensten waarvoor de
luchtvaartmaatschappij is aangewezen.
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2. Na ontvangst van dergelijke vergunningen kan de luchtvaartmaatschappij
op ieder tijdstip een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de
overeengekomen diensten, mits de luchtvaartmaatschappij de desbetreffende bepa-
lingen van deze Overeenkomst naleeft en mits tarieven worden vastgesteld overeen-
komstig het bepaalde in artikel 13 van deze Overeenkomst.

Artikel 5. INTREKKING OF OPSCHORTING
VAN EEN EXPLOITATIEVERGUNNING

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij hebben
het recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen of hiervoor in de plaats gestelde luchtvaartmaat-
schappij, niet te verlenen, deze in te trekken, op te schorten of hieraan, tijdelijk of
blijvend, voorwaarden te verbinden:
(a) indien een zodanige luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft ten genoegen van

de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen
dat zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en
voorschriften welke die autoriteiten, in overeenstemming met het Verdrag, ge-
woonlijk en redelijkerwijs toepassen op de exploitatie van internationale lucht-
diensten;

(b) ingeval de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de exploitatie uit te oefenen
in overeenstemming met de ingevolge deze Overeenkomst voorgeschreven
voorwaarden;

(c) indien een zodanige luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten en voor-
schriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

(d) indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom en het daadwerkelijk toezicht op de luchtvaartmaatschappij berusten
bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst of
bij haar onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts uitgeoe-
fend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij overeenkomstig artikel 17 van deze Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optre-
den noodzakelijk is ten einde inbreuk op bovengenoemde wetten en voorschriften te
voorkomen.

Artikel 6. TOEPASSING VAN WETTEN EN VOORSCHRIFTEN

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij be-
treffende de toelating tot, het verblijf binnen of het vertrek uit haar grondgebied van in
de internationale luchtvaart gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie
van en het vliegen met zulke luchtvaartuigen dienen te worden nageleefd door de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij het
binnenkomen in of verlaten van en gedurende het verblijf binnen genoemd grond-
gebied.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij be-
treffende binnenkomst, in- en uitklaring, doorreis, immigratie, paspoorten, douane
en quarantaine dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en door of vanwege de bemanningen en passagiers,
alsook met betrekking tot vracht en post te worden nageleefd bij het binnenkomen in
of verlaten van en gedurende de doorreis over en het verblijf binnen het grondgebied
van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

Vol. 1430.1-24255



200 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

Passagiers op doorreis over het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen worden ten hoogste onderworpen aan een vereenvoudigde controle.

3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen of enige
andere luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige interna-
tionaleluchtdiensten uitvoert bij de toepassing van haar douane-, immigratie-en
quarantainevoorschriften en soortgelijke voorschriften of bij het gebruik van lucht-
havens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop
zij toezicht uitoefent.

Artikel 7. BEWIJZEN EN VERGUNNINGEN

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en vergunningen
die zijn uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende Partij en die
nog van kracht zijn, worden door de andere Partij als geldig erkend voor de exploi-
tatie van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage omschreven routes, mits
zodanige bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge
en overeenkomstig de op grond van het Verdrag vastgestelde normen. Elke Overeen-
komstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor, de erkenning van bewij-
zen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomstslui-
tende Partij aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor vluchten
boven haar eigen grondgebied.

2. Indien de in het eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vergunnin-
gen zijn uitgereikt of geldig verklaard volgens vereisten die afwijken van de
krachtens het Verdrag vastgestelde normen en indien deze afwijking is ingediend bij
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg overeenkomstig ar-
tikel 17 van deze Overeenkomst ten einde zich ervan te vergewissen dat de desbetref-
fende vereisten voor hen aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstem-
ming wordt bereikt in aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks een grond
voor de toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

Artikel 8. BEVEILIGING VAN DE LUCHTVAART

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen de door elke Partij
vereiste beveiligingsmaatregelen voor de binnenkomst op het grondgebied van die
Partij in acht te nemen en passende voorzieningen te treffen om passagiers en hun
handbagage te controleren.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het op 14 september 1963 te Tokio ondertekende Verdrag inzake
strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartui-
gen, het op 16 december 1970 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag tot bestrijding
van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en het op 23 sep-
tember 1971 te Montreal ondertekende Verdrag tot bestrijding van wederrechtelij ke
gedragingen, gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen eveneens in overeenstemming
met de toepasselijke bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

4. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van het bepaalde in de
twee voorgaande leden kan de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg ver-
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zoeken. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt, vormt zulks een
grond voor de toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

5. De Overeenkomstssluitende Partijen komen overeen elkaar alle nodige hulp
te verschaffen met het oog op het voorkomen van het wederrechtelijk in zijn macht
brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelij ke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, alsook van
elke andere bedreiging van de veiligheid van de luchtvaart.

Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt ieder verzoek van de andere Overeen-
komstsluitende Partij tot bijzondere beveiligingsvoorzieningen voor haar luchtvaar-
tuigen of passagiers ten einde aan een bijzondere bedreiging het hoofd te bieden in
welwillende overweging.

6. Wanneer zich een geval van wederrechtelijk in zijn macht brengen van een
luchtvaartuig of enige andere wederrechhelijke gedraging gericht tegen de veiligheid
van luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartvoorzieningen voordoet, dan wel
wanneer het gevaar daarvoor aanwezig is, staan de Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar bij door het herichtenverkeer, bestemd om een dergelijk voorval of zulk
gevaar snel en veilig te becindigen, te vergemakkelijken.

Artikel 9. GEBRUIKSVERGOEDINGEN

1. De kosten die op het grondgebied van een van beide Overeenkomstsluitende
Partijen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij worden opgelegd voor het gebruik van luchthavens en andere lucht-
vaartvoorzieningen door luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger zijn dan die
welke in rekening worden gebracht aan een nationale luchtvaartmaatschappij van
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij die soortgelijke internationale lucht-
diensten uitvoert.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij streeft ernaar dat, waar mogelijk, via de
vertegenwoordigingen van de luchtvaartmaatschappijen overleg zou plaatsvinden
tussen haar bevoegde autoriteiten die de vergoedingen opleggen en de aangewezen
luchtvaartmaatschappij die van de voorzieningen en diensten gebruik maakt. Voor-
stellen tot wijziging van de gebruiksvergoedingen moeten tijdig worden ingediend zo-
dat eventuele opmerkingen kunnen worden gemaakt vooraleer een wijziging ingaat.

Artikel 10. DOUANE EN ACCUNZEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt op basis van wederkerigheid de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
die mate waarin dit krachtens haar nationale wetgeving mogelijk is, vrij van alle in-
voerbeperkingen, douanerechten, accijnzen, inspectiekosten en andere nationale
rechten en lasten op vliegtuigen, brandstof, smeermiddelen, technische verbruiks-
voorraden, reserveonderdelen met inbegrip van motoren, gebruikelijke uitrustings-
stukken van het vliegtuig, gronduitrusting, proviand (met inbegrip van alcoholische
drank, tabak en andere produkten bestemd om tijdens de vlucht in beperkte hoeveel-
heden aan de passagiers te worden verkocht) en andere artikelen die uitsluitend
worden gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in verband met de exploitatie of het
onderhoud van luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
zodanige andere Overeenkomstsluitende Partij die de overeengekomen diensten
exploiteert, alsmede voorraden gedrukte tickets, luchtvrachtbrieven en drukwerk
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waarop het embleem van de maatschappij voorkomt en gebruikelijk reclamemate-
riaal dat door die aangewezen luchtvaartmaatschappij gratis wordt verspreid.

2. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het
eerste lid van dit artikel genoemde artikelen ongeacht of zodanige artikelen geheel
worden gebruikt of verbruikt binnen het grondgebied van de Overeenkomstsluitende
Partij die de vrijstelling toekent, mits zodanige artikelen
(a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij

door of namens de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij maar niet worden vervreemd binnen het grondgebied van
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij;

(b) aan boord worden gehouden van een luchtvaartuig van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij bij aankomst op of
vertrek uit het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

(c) aan boord worden genomen van een vliegtuig van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voor gebruik bij de
exploitatie van de overeengekomen diensten.

3. De gebruikelijke uitrustingsstukken van het vliegtuig, de gronduitrusting
alsmede de materialen en voorraden die zich gewoonlijk aan boord bevinden van een
vliegtuig van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen, mogen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij slechts worden uitgeladen met de toestemming van de douane-autoriteiten van
dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder toezicht van die autoriteiten worden
geplaatst tot het tijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de
douanevoorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in rechtstreekse doorreis is vrijgesteld van douanerechten
en andere heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der Partijen afspraken heeft gemaakt
met een andere luchtvaartmaatschappij, die vanwege de andere Overeenkomstslui-
tende Partij dezelfde vrijstellingen geniet, ter zake van het lenen of overdragen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij van goederen als bedoeld
in lid 1 van dit artikel.

Artikel 11. CAPACITEIT

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstslui-
tende Partijen worden op billijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld de over-
eengekomen diensten tussen en via hun wederzijdse grondgebieden te exploiteren op
de in de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van elk der Overeenkomstsluitende Partijen rekening met
het belang van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, zodat de diensten die de laatstgenoemde maatschappij op dezelfde
routes of op delen daarvan onderhoudt, hierdoor niet op onredelijke wijze worden
getroffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen dienen op rede-
lijke wijze te worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschreven routes en
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hebben als eerste doel de verschaffing, met inachtneming van een redelijke beladings-
graad, van capaciteit die voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten
behoefte aan vervoer van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en de
landen die de eindbestemming van dat vervoer zijn.

4. Voorzieningen met betrekking tot het vervoer van passagiers, vracht en post
opgenomen en afgezet op punten op de omschreven routes op het grondgebied van an-
dere Staten dan de Staat die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschieden
overeenkomstig het algemene beginsel dat de capaciteit dient te zijn afgestemd op:

(a) de vervoersbehoeften naar en van het grondgebied van de Overeenkomstslui-
tende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen;

(b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeengekomen diensten
gaan, nadat rekening is gehouden met andere vervoersdiensten ingesteld door
luchtvaartmaatschappijen van de Staten die te zamen dit gebied vormen; en

(c) de vereisten van lange-afstandsdiensten.

Artikel 12. VERANDERING VAN CAPACITEIT

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Par-
tij kan op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een lucht-
vaartuig met een andere capaciteit inzetten op voorwaarde dat:

(a) zulks met het oog op een economische exploitatie verantwoord is;
(b) het luchtvaartuig gebruikt op het gedeelte van de route dat verder verwijderd is

van het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaart-
maatschappij aanwijst, slechts geexploiteerd wordt in aansluiting op het lucht-
vaartuig gebruikt op het dichterbij gelegen gedeelte en dat zulks in de dienstre-
geling tot uiting komt; het eerstbedoelde luchtvaartuig komt naar het punt waar
de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt met het doel verkeer op te nemen
van dan wel aan te voeren voor het laatstbedoelde luchtvaartuig, en de capaci-
teit ervan wordt in de allereerste plaats met het oog op dit doel bepaald;

(c) de luchtvaartmaatschappij niet tegenover het publiek voorwendt, door middel
van advertenties of anderszins, dat zij een luchtdienst onderhoudt beginnend
op het punt waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij de BijIage
bij deze Overeenkomst zulks toestaat;

(d) in verband met iedere vlucht van een luchtvaartuig naar het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij waar de verandering van luchtvaartuig
plaatsvindt, slechts 6n vlucht vanuit dat grondgebied mag gemaakt worden,
tenzij de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
meer dan 66n vlucht toestaan.

Artikel 13. TARIEVEN

1. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en naar het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden vastge-
steld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle
daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder begrepen de exploitatie-
kosten, een redelijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de dienst, het belang
van de gebruikers en, waar zulks passend wordt geacht, de tarieven van andere lucht-
vaartmaatsschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde route bedienen.
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2. De tarieven worden, indien mogelijk, in onderlinge overeenstemming vast-
gesteld door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen; een zodanige overeenstemming dient, indien mogelijk, te worden
bereikt door middel van het door de Internationale Luchtvervoersvereniging (Inter-
national Air Transport Association) ter zake gevolgde internationaal systeem voor
tariefco6rdinatie.

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij is enkel tegenover de eigen luchtvaart-
autoriteiten verantwoording verschuldigd voor de gewettigdheid en de redelijkheid
van de aldus overeengekomen tarieven.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstslui-
tende Partijen ter goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn ten minste
vijfenveertig (45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering; in bijzondere ge-
vallen kunnen de luchtvaartautoriteiten een verkorting van dit tijdvak aanvaarden.
Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de luchtvaartautoritei-
ten van een Overeenkomstsluitende Partij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen kennis hebben gegeven van hun bezwaar tegen het
hun voorgelegde tarief, wordt een zodanig tarief als aanvaardbaar beschouwd en
treedt het in werking op de in het tariefvoorstel genoemde datum. Ingeval de lucht-
vaartautoriteiten instemmen met verkorting van het tijdvak voor indiening van een
tarief kunnen zij tevens overeenkomen dat de periode waarin bezwaar moet worden
medegedeeld korter zal zijn dan dertig (30) dagen.

4. Indien een tarief niet kan worden vastgesteld overeenkomstig het bepaalde
in het tweede lid van dit artikel, of indien overeenkomstig het derde lid van dit artikel
kennisgeving is gedaan van bezwaar, plegen de luchtvaartautoriteiten van de Over-
eenkomstsluitende Partijen onderling overleg overeenkomstig artikel 17 van deze
Overeenkomst en trachten aldus het tarief vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen
over een tarief dat hun is voorgelegd overeenkomstig het derde lid van dit artikel of
over de vaststelling van een tarief volgens het vierde lid van dit artikel, wordt het
geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde in artikel 19 van deze Overeenkomst.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Parti-
jen bezwaar maken tegen een reeds bestaand tarief brengen zij zulks ter kennis van de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij en trachten de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar vereist, tot een regeling te komen.

Indien binnen negentig (90) dagen na ontvangst van een kennisgeving van bez-
waar geen nieuw tarief kan worden vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in het
tweede en derde lid van dit artikel, vindt de in de leden vier en vijf van dit artikel
omschreven procedure toepassing.

7. Wanneer tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit
artikel, blijven die tarieven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld over-
eenkomstig het bepaalde in dit artikel of in artikel 19 van deze Overeenkomst.

8. Een tarief wordt niet van kracht indien de luchtvaartautoriteiten van een
van beide Overeenkomstsluitende Partijen hiertegen bezwaar hebben, behoudens het
bepaalde in het vierde lid van artikel 19 van deze Overeenkomst.

9. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien
erop toe dat de toegepaste en aangerekende tarieven in overeenstemming zijn met de
door hen goedgekeurde tarieven en dat daarop geen kortingen worden toegestaan.
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10. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in de voorgaande leden van
dit artikel mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen in de sectoren van de
overeengekomen diensten waar zij rechten van de vijfde vrijheid uitoefenen, hun
tarieven afstemmen op die welke de luchtvaartmaatschappijen die rechten van de
derde en vierde vrijheid uitoefenen in die sectoren toepassen.

De luchtvaartmaatschappijen die rechten van de vijfde vrijheid uitoefenen mo-
gen geen lagere prijzen noch minder beperkende tariefvoorwaarden toepassen dan de
luchtvaartmaatschappijen die rechten van de derde en vierde vrijheid uitoefenen.

Artikel 14. PERSONEELSBEHOEFTEN

1. Op basis van wederkerigheid mag de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij eigen vertegenwoordigers hebben alsook de commerciele,
operationele en technische personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de
overeengekomen diensten.

2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij worden voldaan met eigen personeel of door een beroep te
doen op de diensten van enige andere organisatie, firma of luchtvaartmaatschappij
die op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en
die toestemming heeft op het grondgebied van deze Overeenkomstsluitende Partij
zodanige diensten te verrichten.

3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van
kracht zijnde wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
Overeenkomstig deze wetten en voorschriften verleent elke Overeenkomstsluitende
Partij op basis van wederkerigheid en binnen de kortst mogelijke tijd de nodige werk-
vergunningen, tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten aan de in het
eerste lid van dit artikel bedoelde vertegenwoordigers en personeelsleden.

4. In de mate waarin de nationale wetgeving zulks toestaat ziet elke Overeen-
komstsluitende Partij ervan af werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere
soortgelijke documenten verplicht te stellen voor personeelsleden die bepaalde tijde-
lijke diensten of taken verrichten.

Artikel 15. VERKOOP EN INKOMSTEN

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht zich op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, indien zij zulks
verkiest, via vertegenwoordigers, met de verkoop van luchtvervoer bezig te houden.
Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht vervoer te verkopen tegen
betaling in de munt van dat grondgebied of, indien zij zulks verkiest, in een vrij
converteerbare munt van enig ander land.

Een ieder is vrij zulk vervoer te kopen tegen betaling in een munt die door die
luchtvaartmaatschappij wordt aanvaard.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht de netto-inkomsten
welke deze aangewezen luchtvaartmaatschappij op het grondgebied van de eerste
Overeenkomstsluitende Partij heeft verkregen, vrijelijk over te maken. Zodanige
overmakingen geschieden op basis van de officiele wisselkoersen voor lopende beta-
lingen of, bij afwezigheid van officiele wisselkoersen, tegen de gangbare koersen op
de markt voor buitenlandse valuta's op de dag waarop de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanvraag tot over-
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making indient. Daarbij worden geen andere lasten dan de normale banklasten over
zodanige transacties geheven.

3. De inkomsten of baten, verkregen uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationaal verkeer door een luchtvaartmaatschappij die ter zake van de
inkomstenbelasting gevestigd is op het grondgebied van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen, worden op basis van wederkerigheid vrijgesteld van inkomstenbe-
lasting en alle andere winstbelastingen die door de Regering van de andere Overeen-
komstsluitende Partij worden geheven.

Deze bepaling gaat niet in zolang tussen de twee Overeenkomstsluitende Par-
tijen een overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting naar het inkomen
van kracht is die in een dergelijke vrijstelling voorziet.

Artikel 16. STATISTIEK

De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij verschaffen
zelf of via hun aangewezen luchtvaartmaatschappij aan de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij op hun verzoek en in een vorm als over-
eengekomen tussen deze autoriteiten de periodieke of andere statistische gegevens die
redelijkerwijs kunnen worden geeist voor het beoordelen van de exploitatie van de
overeengekomen diensten.

Artikel 17. OVERLEG

1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen
van tijd tot tijd overleg ten einde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles wat
verband houdt met de tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van de bepalin-
gen van deze Overeenkomst en haar Bijlage.

2. Dit overleg moet beginnen binnen zestig (60) dagen na de datum van ont-
vangst van een verzoek in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anders-
zins overeenkomen.

Artikel 18. TOEPASSING OP CHARTERVLUCHTEN

1. De bepalingen van de artikelen 6, 7, 8, 9, 10, 14, 15, 16 en 17 van deze Over-
eenkomst gelden evenzeer voor chartervluchten die een luchtvervoerder van een
Overeenkomstsluitende Partij uitvoert naar en van het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, alsook voor de luchtvervoerder die deze vluchten uit-
voert.

2. Het bepaalde in het eerste lid van dit artikel doet geen afbreuk aan de natio-
nale wetten en voorschriften betreffende het recht van luchtvervoerders charter-
vluchten uit te voeren of betreffende het gedrag van luchtvervoerders of andere
betrokkenen bij het organizeren van zodanige activiteiten.

Artikel 19. REGELING VAN GESCRILLEN

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ont-
staan omtrent de uitlegging of toepassing van de Overeenkomst trachten de Overeen-
komstsluitende Partijen in de eerste plaats dit geschil te regelen door onderling
overleg.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van
overleg een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing
voor te leggen aan een persoon of instantie, dan wel kan elk van beide Overeen-
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komstsluitende Partijen het geschil ter beslissing voorleggen aan een scheidsgerecht
bestaande uit drie scheidsmannen.

3. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt:
Elk der Overeenkomstsluitende Partijen wijst binnen zestig (60) dagen na het

tijdstip waarop zij langs diplomatieke weg een kennisgeving heeft ontvangen, waarin
om voorlegging van het geschil wordt verzocht, een scheidsman aan.

Deze twee scheidsmannen wijzen in onderling overleg een derde scheidsman aan
binnen een daarop aansluitende periode van zestig (60) dagen. De derde scheidsman
moet een onderdaan zijn van een derde Staat; hij treedt op als voorzitter van het
scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal zetelen.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven
tijdvak een scheidsman aan te wijzen, of indien de derde scheidsman niet binnen het
aangegeven tijdvak wordt benoemd, kan door elk der Overeenkomstsluitende Par-
tijen een verzoek worden gericht tot de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie om een scheidsman of eventueel scheidsmannen te
benoemen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich iedere ingevolge het
tweede of derde lid van dit artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak na te
komen.

Als een der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft bij het naleven van
zulke beslissing, geeft dit de andere Overeenkomstsluitende Partij grond voor de toe-
passing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

5. De kosten voor het Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de Overeenkomst-
sluitende Partijen worden gedragen.

Artikel 20. WUZIGINGEN

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht
enige bepaling van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om overleg verzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als schrifte-
lijk kan worden gepleegd, kan plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten, en
vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen te rekenen van de datum van het
verzoek.

2. Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt voor
beide Overeenkomstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig ver-
drag voorrang. Er kan overleg worden gepleegd overeenkomstig het eerste lid van dit
artikel ten einde vast te stellen in welke mate de bepalingen van het multilaterale ver-
drag van invloed zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden van kracht
nadat ze door een diplomatieke notawisseling zijn bevestigd.

Artikel 21. BEEINDIGING

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen han te allen tijde de andere Over-
eenkomstsluitende Partij schriftelijk langs diplomatieke weg mededeling doen van
haar besluit deze Overeenkomst te beeindigen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt 6n (1) jaar na de datum van ontvangst van de
mededeling door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling van
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opzegging met wederzijdse instemming voor het einde van dit tijdvak wordt inge-
trokken. Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te beve-
stigen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ont-
vangst van de mededeling door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 22. REGISTRATIE

Deze Overeenkomst en alle daarin aangebrachte wijzigingen worden gere-
gistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Article 23. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van ondertekening. Vanaf
die datum vervangt zij het Akkoord tussen Belgie en Canada betreffende het lucht-
vervoer, ondertekend te Ottawa op 30 augustus 1949 zoals gewijzigd.

Artikel 24. TITELS
De in deze Overeenkomst gebruikte titels van artikelen zijn uitsluitend ten be-

hoeve van de overzichtelijkheid aangebracht.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF CANADA ON AIR TRANSPORT

The Government of Belgium and the Government of Canada, hereinafter
referred to as the Contracting Parties:

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944;2

Taking into account the Agreement between Canada and Belgium for air serv-
ices signed at Ottawa, August 30, 1949;1

Desiring to enhance air services between and beyond their respective territories
and to ensure for their designated airlines fair and equal opportunity to compete in
the provision of such air services;

Mindful of the needs and the convenience of the users of air transport services;
Seeking to encourage the continued development of their bilateral relations, in

particular in trade and tourism;
Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air

transport;
Resolved to conclude a new agreement for the purpose of replacing the said Agree-

ment, as amended by the Exchanges of Notes of July 20, 19564 and of January 16,
1984;1

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of
Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of Belgium, the
Ministry of Communications or, in both cases, any other authority or person em-
powered to perform the functions now exercised by the said authorities.

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, sepa-
rately or in combination.

(c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex.

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and
amendments have been adopted by both Contracting Parties.

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement.

I Came into force on 13 May 1986 by signature, in accordance with article 23.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 53, p. 221. -
4 Ibid., vol. 260, p. 435.-
5 Ibid., vol. 1423, No. A-782-
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(I) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices
and conditions for other services performed by the carrier in connection with air
transportation, but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

(g) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Ar-
ticles 2 and 96 of the Convention.

(h) "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as
otherwise specified in the Annex the following rights for the conduct of international
air services by the airline designated by the other Contracting Party:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharg-

ing, while operating the routes specified in the Annex, international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a desig-
nated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINE

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to
the other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party and to substitute another airline
for that previously designated.

Article 4. AUTHORIZATION OF SERVICES

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline
so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which
that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies
with the applicable provisions of this Agreement and that tariffs are established in
accordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION
OF OPERATING AUTHORIZATION

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right
to withhold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline desig-
nated or an airline substituted by the other Contracting Party, to revoke or suspend
such authorizations or impose conditions, temporarily or permanently:
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(a) In the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air service by these authorities in
conformity with the Convention;

(b) In the event of failure by such airline to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement;

(c) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

(d) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws, regulations of one Contracting Party relating to the admission to,
remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with
by the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clear-
ance, transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied
with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on behalf of
its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such a Contracting Party. Passengers in transit
across the territory of either Contracting Party shall be subject to no more than a
simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any
other airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regula-
tions or in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities
under its control.

Article 7. CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services
on the routes specified in the Annex, provided that such certificates or licences were
issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the standards established
under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were
issued or rendered valid according to requirements different from the standards
established under the Convention, and if such difference has been filed with the Inter-
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national Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request consultations in accordance with Article 17 of this
Agreement with a view to satisfying themselves that the requirements in question are
acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding
flight safety will constitute grounds for the application of Article 5 of this Agree-
ment.

Article 8. AVIATION SECURITY

1. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required
by the other Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting
Party and to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.

2. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed
at Tokyo on September 14, 1963,' the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on September 23, 1971. 3

3. The Contracting Parties shall also act consistently with applicable aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization.

4. Should a Contracting Party depart from the provisions of paragraphs 2 and 3
above the other Contracting Party may request consultations.

Failure to reach a satisfactory agreement will constitute grounds for the applica-
tion of Article 5 of this Agreement.

5. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with
a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the
safety of aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to avia-
tion security.

Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 9. USER CHARGES

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the desig-
nated airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation
facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall
not be higher than those imposed on a national airline of the first Contracting Party
engaged in similar international services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its compe-
tent charging authorities and the designated airline using the facilities and services,
where practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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notice should be given of any proposals for changes in user charges to enable them to
express their views before changes are made.

Article 10. CUSTOMS AND EXCISE

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the desig-
nated airline of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its
national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees
and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground
equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for
sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for
use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the
designated airline of such other Contracting Party operating the agreed services, as
well as printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears the insig-
nia of the company printed thereon and usual publicity material distributed without
charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly
within the territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such
items are:
(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the terri-
tory of the said Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the mate-
rials and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of
either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the Customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regula-
tions.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the
designated airline of one Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in
the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of
this Article.

Article 11. CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective
territories on the routes specified in the Annex to this Agreement.
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2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interest of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the provi-
sion, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reason-
ably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between
the territory of the Contracting Party which has designated the airline and the coun-
tries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 12. CHANGE OF GAUGE

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in
the territory of the other Contracting Party on the following conditions:
(a) That the substitution is justified by reasons of economy of operation;
(b) That the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the

Contracting Party designating the airline shall operate only in connection with
the aircraft on the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from or to be transferred into the latter, and the capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

(c) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-
wise as providing a service which originates at the point where the change of air-
craft is made, unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

(d) That in connection with any one aircraft flight into the territory of the other
Contracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may
be made out of that territory unless authorized by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party to operate more than one flight.

Article 13. TARIFFS

1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the
other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of service, the interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of
other airlines operating over all or part of the same route..

2. The tariffs shall, if possible, be agreed upon between the designated airlines
of the Contracting Parties; such agreement shall be reached, whenever possible,
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through the international tariff coordination mechanism of the International Air
Transport Association.

Each designated airline shall be responsible only to its own aeronautical authori-
ties for the justification and reasonableness of the tariffs so agreed.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronau-
tical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of
one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other
Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such
tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the date stated
in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the
aeronautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dis-
satisfaction be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article, or if a notice of dissatisfaction has been filed in accordance
with paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall hold consultations in accordance with Article 17 of this Agreement and
endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 4 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 19 of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dis-
satisfied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of
the other Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where re-
quired, to reach an agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of
dissatisfaction, a new tariff cannot be established in accordance with the provisions
of paragraphs 2 and 3 of this Article, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article or Article 19 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4
of Article 19 of this Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to
ensure that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them
and are not subject to rebates.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding
paragraphs of this Article, the designated airlines shall be allowed to match, on sec-
tors of the agreed services on which they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs
applied by the third and fourth freedom airlines on the same sectors. The prices ap-
plied by the fifth freedom airlines shall not be lower and the tariff conditions shall not
be less restrictive than those [of] the said third and fourth freedom airlines.
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Article 14. STAFF REQUIREMENTS

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its
representatives and commercial, operational and technical staff as required in con-
nection with the operation of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satis-
fied by its own personnel or by using the services of any other organization, company
or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to
perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary work permits, employment visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall
dispense with the requirement of work permits or employment visas or other similar
documents for personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. SALES AND REVENUES

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its dis-
cretion, through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of
that territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted
for sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures
earned by the designated airline in the territory of the other Contracting Party. Such
transfers shall be effected on the basis of the official exchange rates for current pay-
ments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for current payments, applicable on the day of the introduction of the
request for transfer by the airline designated by the other Contracting Party and shall
not be subject to any charges except normal service charges collected by banks for
such transactions.

3. Income or profits from the operation of aircraft in international traffic de-
rived by an airline, which for purposes of income taxation is a resident of a Contract-
ing Party, shall be exempt, on the basis of reciprocity, from any income tax and all
other taxes on profits imposed by the Government of the other Contracting Party.

This provision shall not have effect as long as a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income providing for a similar exemption
shall be in force between the two Contracting Parties.

Article 16. STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall
cause their designated airline to provide the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, upon request, and in a format agreed upon by these authorities,
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periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the operation of the agreed services.

Article 17. CONSULTATIONS

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each
other from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affect-
ing the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date
of receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. APPLICABILITY TO CHARTER FLIGHTS

1. The provisions set out in Articles 6, 7, 8, 9, 10, 14, 15, 16 and 17 of this
Agreement shall be applicable also to charter flights operated by an air carrier of one
Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to
the air carrier operating such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations governing the right of air carriers to operate charter flights or
the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.

Article 19. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of

sixty (60) days from the date of receipt, through diplomatic channels, of a request
for arbitration. These two arbitrators shall by agreement appoint a third arbitrator
within a further period of sixty (60) days. The third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award
given under paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Con-
tracting Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the Arbitral Tribunal shall be shared equally between the
Contracting Parties.

Vol. 1430, 1-24255



218 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

Article 20. MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations, which may be between aeronautical authorities and which
may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both
Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations
in accordance with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining
the extent to which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral
convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into
force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 21. TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through
diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil
Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
mutual consent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 22. REGISTRATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 23. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature. It shall as of that
date replace the Agreement between Canada and Belgium for air services, signed at
Ottawa, August 30, 1949, as amended.

Article 24. TITLES

Titles of articles used in this Agreement are for reference purposes only.

Vol. 1430, 1-24255



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 219

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Bruxelles le l3 e jour de mai 1986, en francais, en
nderlandais et en anglais, chaque version faisant 6galement foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door
hun onderscheiden Regeringen, dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, de 13 de mei 1986, in twee exemplaren in de Nederlandse, de
Franse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Brussels on this 13th day of May 1986 in the English,
French and Dutch languages, each version being equally authentic.

Pour le Gouvernement
de la Belgique :

Voor de Regering
van Belgie:

For the Government

of Belgium:

[Signed - Signf]
LEO TINDEMANS

Pour le Gouvernement
du Canada:

Voor de Regering
van Canada:

For the Government

of Canada:

[Signed - Signj]

MAXWELL F. YALDEN
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Section I

1. Routes spdcifi es

Les routes suivantes pourront atre exploites dans les deux sens par 1'entreprise de
transport adrien d6sign6e par la Belgique.

Points Points Points Points
de depart intermidiaires au Canada au-delb

Tout point ou tous points Tout point ou tous points Montrdal et/ou Tout point ou tous points
en Belgique que d~signera la Belgique Toronto aux Etats-Unis que d(si-

gnera la Belgique

2. Services convenus

Dans 'exploitation des services convenus sur les routes spdcifides
a) Les points interm~diaires et les points au-delA pourront Etre changds A chaque pdriode

de I'IATA, sur pr6avis de soixante jours donn6 aux autorit~s a~ronautiques du Canada.
b) Tout point ou tous points interm~diaires ou au-delA pourront, au choix de i'entreprise

de transport a6rien d~sign6e, Ztre omis sur l'un quelconque ou sur tous les vols, A condition que
le point de depart ou d'arrive soit situ6 en Belgique.

c) Les droits de la cinqui~me libertd ne s'appliqueront pas aux services A destination et en
provenance du Canada, A 'exception du service au-delA de Montr6al 6 destination et en prove-
nance de deux points des Etats-Unis situs A 'est de Chicago et l'incluant et au nord de Wash-
ington (D.C.) et l'incluant. Les droits de trafic & Montrdal en vertu de la cinqui~me libert6 de
l'air ne s'appliqueront pas aux vols tout-cargo desservant Chicago, Detroit et New York.

d) Du trafic en transit pourra 8tre transportd sur les vols en provenance ou A destination
de points interm~diaires et/ou de points au-delA.

e) Un seul point intermddiaire choisi aux Etats-Unis sera desservi par les vols assurant un
service A Toronto. Le mame point aux Etats-Unis sera desservi par les vols expioit6s au-delA de
Toronto en direction des Etats-Unis. Aucun autre point ne sera desservi au-delA de Toronto.

J) Le service At destination de Toronto sera soumis aux conditions sp6ciales li6es A
I'exemption du moratoire sur l'acc~s des nouveaux transporteurs 6trangers A l'adroport interna-
tional Lester B. Pearson, conditions dnoncdes dans I'aide-mdmoire intitulM <Acc~s A l'a6roport
international de Toronto par des transporteurs 6trangers >>, dmis par le ministre des Affaires
extdrieures en date du 20 juillet 1983.

g) Le nombre des vols mixtes/de passagers desservant Toronto ne d6passera pas trois
vols par semaine dans chaque direction. Un accroissement de la fr6quence/capacit6 A Toronto
pourra atre convenu entre les entreprises de transport adrien d~sign~es desservant Toronto ou
entre les autorit~s a~ronautiques. Lesdites entreprises de transport adrien ddsign6es sont encou-
rag6es A coopdrer sur les questions commerciales en vue de fournir un nombre toujours plus
grand de services au public et d'assurer une utilisation plus efficiente et efficace des ressources
des entreprises de transport a6rien.
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Section II

1. Routes specifiees
Les routes suivantes pourront tre exploit6es dans les deux sens par l'entreprise de trans-

port atrien d6sign6c par Ic Canada :
Points Points Points Points

de d&part interm~diaires en Belgique au-del,

Tout point ou tous points Tout point ou tous points Bruxelles et/ou un Tout point ou tous points
au Canada que ddsignera le Canada autre point que dd- que designera le Canada,

signera le Canada et au-dela en direction du
Canada

2. Services convenus
Dans l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es
a) Les points intermddiaires et les points au-delA pourront 8tre chang6s A chaque p6riode

de I'IATA, sur pr~avis de soixante jours donn6 aux autorit~s a~ronautiques de la Belgique.
b) Tout point ou tous points intermdiaires ou au-delbi pourront, au choix de l'entreprise

de transport a6rien d~sign6e, Ztre omis sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols, t con-
dition que le point de depart ou d'arriv~e soit situ6 au Canada.

c) En ce qui touche les points interm6diaires et les points au-delA, les services mixtes/de
passagers & Singapour, Tel-Aviv et Kinshasa sont exclus. Les services tout-cargo vers l'Afrique
au sud du Sahara sont exclus.

d) Le droit d'effectuer une rupture de charge A Londres ne pourra se faire que trois fois
par semaine dans chaque sens.

MIMORANDUM D'ENTENTE

Dans le contexte de la n~gociation d'un nouvel Accord sur le transport a6rien, les
d616gations de la Belgique et du Canada sont convenues de ce qui suit :

Nonobstant l'Article 3 de l'Accord, le Canada peut d6signer une deuxi~me entre-
prise de transport adrien pour exploiter des services mixtes/de passagers entre Montr6al
et Bruxelles.

Si le Canada d6signe une deuxi~me entreprise de transport a6rien pour exploiter
des services mixtes/de passagers entre Montrdal et Bruxelles, les tarifs applicables a
cette section de la route pourront entrer en vigueur tels que propos6s unilatdralement
par l'entreprise de transport a6rien d~sign6e pour exploiter lesdits services, A moins
que les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes en conviennent autre-
ment. Cette disposition sur les tarifs ne s'applique pas aux vols qui desservent Toronto.

A tous les autres 6gards, l'Article 13 continue de s'appliquer.

Le pr6sent M6morandum d'entente formera partie de 'Accord sur le transport
adrien entre le Gouvernement de la Belgique et le Gouvernement du Canada sign6 a
Bruxelles le 13e jour de mai 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Belgique: du Canada:

[Signd] [Signd]

Lio TINDEMANS MAXWELL F. YALDEN
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE

ROUTETABEL

Deel I

1. Omschreven routes

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van Belgie mag de volgende routes in beide
richtingen exploiteren.

Punten Tussenliggende Punten Verder gelegen
van vertrek punten in Canada punten

Een of meer punten in Een of meer door Belgi Montreal en/of Toronto Een of meer door Belgie
Belgie op te geven punten op te geven punten in de

U.S.A.

2. Overeengekomen diensten

Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes geldt het vol-
gende:

(a) Tussenliggende en verder gelegen punten mogen elke IATA-periode worden veran-
derd mits de luchtvaartautoriteiten van Canada zestig dagen vooraf daarvan in kennis worden
gesteld.

(b) Waar keuze van de aangewezen luchtvaartmaatschappij mogen elk of alle tussenlig-
gende en verder gelegen punten op elke of alle vluchten worden overgeslagen, op voorwaarde
dat het punt van vertrek of aankomst in Belgie is gelegen.

(c) Rechten van de vijfde vrijheid gelden niet voor diensten van en naar Canada behalve
voor diensten via Montreal van en naar twee punten in de U.S.A., respectievelijk gelegen ten
oosten van Chicago en ten noorden van Washington, D.C., waarbij deze beide plaatsen zelf
mogelijke punten zijn; rechten van de vijfde vrijheid gelden evenmin voor louter vracht-
vluchten vanuit Montreal naar Chicago, Detroit en New York.

(d) Doorgaand vervoer mag worden verricht op vluchten komende van of met bestem-
ming naar tussenliggende en/of verder gelegen punten.

(e) Op vluchten die Toronto aandoen mag slechts 66n tussenliggend punt, gekozen in de
U.S.A., worden bediend; datzelfde punt in de U.S.A. mag worden aangedaan op vluchten via
Toronto naar de U.S.A.; voorbij Toronto mag geen ander punt worden aangedaan.

(J) De dienst naar Toronto is onderworpen aan de speciale voorwaarden met betrekking
tot de vrijstelling van het moratorium op de toelating van nieuwe buitenlandse vervoerders tot
de Lester B. Pearson International Airport, zoals onschreven in het memorandum "Access to
Toronto International Airport by Foreign Carriers", uitgegeven door het Ministerie van Bui-
tenlandse Zaken van Canada op 20 juli 1983.

(g) De frekwentie van gecombineerde passagiersvluchten die Toronto bedienen mag niet
hoger liggen dan drie per week in elke richting; de aangewezen luchtvaartmaatschappijen die
Toronto aandoen of de luchtvaartautoriteiten kunnen overeenkomen de frekwentie/capaciteit
in Toronto te verhogen; gezegde luchtvaartmaatschappijen worden aangemoedigd in commer-
ciele aangelegenheden samen te werken ten einde het publiek een ruimere keuze van diensten te
kunnen aanbieden en het potentieel van de luchtvaartmaatschappijen op meer rendabele en
doeltreffende wijze te benutten.
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BIJLAGE

ROUTETABEL

Deel II

1. Omschreven routes

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van Canada mag de volgende routes in beide
richtingen exploiteren.

Punten Tussenliggende Punten Verder gelegen
van vertrek punten in Belgie punten

Een of meer punten in Een of meer door Canada Brussel en/of dn ander Een of meer door Canada
Canada op te geven punten door Canada op te geven op te geven punten en

punt vandaar naar Canada

2. Overeengekomen diensten

Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes geldt het
volgende:

(a) Tussenliggende en verder gelegen punten mogen elke LATA-periode worden
veranderd mits de luchtvaartautoriteiten van Belgie zestig dagen vooraf daarvan in kennis
worden gesteld.

(b) Naar keuze van de aangewezen luchtvaartmaatschappij mogen tussenliggende en
verder gelegen punten op elke of alle vluchten worden overgeslagen, op voorwaarde dat het
punt van vertrek of aankomst in Canada is gelegen.

(c) Met betrekking tot de tussenliggende en verder gelegen punten zijn gecombineerde
passagiersvluchten naar Singapore, Tel Aviv en Kinshasa uitgesloten; louter vrachtvluchten
naar Afrika ten zuiden van de Sahara zijn uitgesloten.

(d) Het recht te Londen van capaciteit te veranderen is beperkt tot drie vluchten per
week in elke richting.

MEMORANDUM VAN OVEREENSTEMMING

In het kader van de onderhandelingen over een nieuwe Overeenkomst inzake het
luchtvervoer hebben de Belgische en Canadese delegaties afgesproken wat volgt.

Onverminderd artikel 3 van de Overeenkomst mag Canada een tweede lucht-
vaartmaatschappij aanwijzen voor het exploiteren van gecombineerde passagiers-
diensten tussen Montreal en Brussel.

Indien Canada een tweede luchtvaartmaatschappij aanwijst voor het exploiteren
van gecombineerde passagiersdiensten tussen Montreal en Brussel, mogen op dit deel
van de route tarieven worden toegepast die eenzijdig zijn voorgesteld door de lucht-
vaartmaatschappij die is aangewezen voor het exploiteren van bedoelde diensten,
tenzij de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen anders-
zins afspreken. Deze tariefregeling geldt niet voor vluchten die Toronto aandoen.

In alle andere opzichten blijft artikel 13 van toepassing.
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Dit Memorandum van Overeenstemming maakt dee! uit van de Overeenkomst
tussen de Regering van Belgie en de Regering van Canada inzake het luchtvervoer,
ondertekend te Brussel op 13 de mei 1986.

Voor de Regering
van Belgie:

[Signed - Sign6]
LEO TINDEMANS

Voor de Regering
van Canada:

[Signed - Signg]

MAXWELL F. YALDEN
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

Section I

I. Specified routes

The following routes may be operated in each direction by the designated airline of
Belgium.

Points Intermediate Points Points
of departure points in Canada beyond

Any point or points in Any point or points to be Montreal and/or Any point or points in
Belgium named by Belgium Toronto the USA to be named by

Belgium

2. Agreed services
In the operation of agreed services on specified routes:
(a) Intermediate points and points beyond may be changed each IATA period on sixty

days' notice to the aeronautical authorities of Canada.
(b) Any or all the intermediate points and points beyond may, at the option of the

designated airline, be omitted on any or all flights provided that the point of departure or ar-
rival is in Belgium.

(c) Fifth freedom traffic rights shall not be available on services to and from Canada
except beyond Montreal to and from two points in the USA located east of and including
Chicago and north of and including Washington, D.C. Fifth freedom traffic rights at Montreal
shall not be available on all-cargo flights serving Chicago, Detroit and New York.

(d) Intransit traffic may be carried on flights coming from or destined for intermediate
and/or beyond points.

(e) Only one intermediate point selected in the USA shall be served on flights which in-
clude service at Toronto. The same USA point shall be available on service beyond Toronto to
the USA. No other point shall be served beyond Toronto.

(f) Service to Toronto shall be subject to the special conditions related to exemptions
from the moratorium on access of new foreign carriers to Lester B. Pearson International Air-
port as set out in the Aide-Memoire "Access to Toronto International Airport by Foreign Car-
riers" issued by the Department of External Affairs of Canada on July 20, 1983.

(g) The frequency of passenger-combination flights serving Toronto shall not exceed
three per week in each direction. Increases in frequency/capacity at Toronto may be agreed
between the designated airlines serving Toronto or between the aeronautical authorities. The
said designated airlines are encouraged to cooperate on commercial matters with a view to pro-
viding an increased variety of service options to the public and more efficient and effective use
of airline resources.

Vol. 1430,1-24255



226 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitts 1986

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

Section II

1. Specified routes
The following routes may be operated in each direction by the designated airline of

Canada.
Points Intermediate Points Points

of departure points in Belgium beyond

Any point or points in Any point or points to be Brussels and/or one Any point or points to be
Canada named by Canada other point to be named by Canada and

named by Canada beyond to Canada

2. Agreed services
In the operation of agreed services on the specified routes:
(a) Intermediate points and points beyond may be changed each IATA period on sixty

days' notice to the aeronautical authorities of Belgium.
(b) Any or all the intermediate and beyond points may, at the option of the designated

airline, be omitted on any or all flights provided that the point of departure or arrival is in
Canada.

(c) With respect to intermediate and beyond points, passenger-combination services at
Singapore, Tel-Aviv and Kinshasa are excluded. All-cargo services to Africa south of Sahara
are excluded.

(d) The right to change gauge at London shall be limited to three frequencies weekly in
each direction.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In the context of the negotiation of a new Air Transport Agreement, the Belgian
and Canadian delegations have agreed as follows:

Notwithstanding Article 3 of the Agreement, Canada may designate a second
airline to operate passenger-combination services between Montreal and Brussels.

Should Canada designate a second airline to operate passenger-combination
services between Montreal and Brussels, tariffs on this section of the route shall be
permitted to come into effect as unilaterally proposed by the airline designated to
operate such services unless the aeronautical authorities of both Contracting Parties
agree otherwise. This tariff provision does not apply to flights which include service
at Toronto.

In all other respects, Article 13 remains applicable.
This Memorandum of Understanding shall form part of the Agreement on Air

Transport between the Government of Belgium and the Government of Canada signed
at Brussels on this 13th day of May 1986.

For the Government For the Government
of Belgium: of Canada:

[Signs] [Sign6]

LEO TINDEMANS MAXWELL F. YALDEN
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Basic Agreement on technical and
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Authentic texts: Hebrew and Portuguese.
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ISRAEL
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BRIESIL

Accord de base relatif i la cooperation technique et scien-
tifique. Signe a Recife (Brisil) le 12 mars 1962

Textes authentiques : hibreu et portugais.

Enregistr6 par Israel le 14 juillet 1986.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA42AO TECNICA ENTRE 0 GO-
VERNO DE ISRAEL E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL

O Govrno de Israel, de uma parte, e o GovZrno dos Estados Unidos do Brasil
de outra,

Desejosos de consolidar e aprofundar as relaq6es amistosas jd existentes entre as
duas Naq6es,

Considerando de inter~sse comun promover e estimular o progresso t6cnico-
cientifico e o desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos paises,

Reconhecendo as vantagens reciprocas que resultardo para os dois paises de
ura cooperaivdo t6cnica e cientifica mais estreita e melhor ordenada para a conse-
cuq.o dos objetivos acima referidos,

Acordarn, corn espirito de amistosa colaboraqdo, nas seguintes disposig6es:

Artigo I
Os dois Governos resolvem organizar a cooperavio t6cnica e cientifica entre os

dois paises, nos campos e segundo as modalidades a serern posteriormente definidos
por meio de ajustes complementares, concluidos em decorr~ncia do presente Ac6r-
do, que ihes servird, de base.

Artigo I
A cooperagdo t6cnica definida no presente Ac6rdo serd objeto de financiamento

comum, e compreenderd, na forma dos ajustes complementares respectivos:
1) 0 intercimbio de t6cnicos e de cientistas a fim de prestarem serviqos consultivos e

de assessoria, no estudo e execuq~o de programas e projetos determinados;
2) A organizagdo de semindrios, ciclos de confer~ncias, programas de treinamento,

e outras atividades semelhantes;
3) A concessdo de b6lsas de estudos a candidatos, devidamente selecionados, de

cada um dos dois paises, para a realizaqdo, no territ6rio do outro pais, de cursos
ou estdgios de formagdo, treinamento, aperfeiioamento ou especializagdo, em
mat6rias ou t6cnicas prioritarias para o progresso tecnol6gico e cientifico e para o
desenvolvimento econ6mico e social;

4) 0 estudo conjunto de projetos experimentais, de qualquer natureza, e sua
realizagdo conjunta ou corn a eventual participaq.o de terceiro pais ou entidade
internacional, nos t~rmos e condig6es que forern ajustados;

5) A instalavdo de centros de documentaqdo t6cnico-pedag6gica e de formalvdo ou
de aperfeigoamento profissional;

6) Quaisquer outras atividades de cooperag.o t6cnica e cientifica a serern acordadas
entre os dois Governos.
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Artigo III
Com o prop6sito de conferir tratamento sistemdtico e regular As atividades de

cooperaqdo ttcnica empreendida nos termos do presente Ac6rdo, os dois Governos
se comprometem a:
1) Elaborar, conjuntamente, em dpoca adequada de cada ano, o programa geral de

cooperago t6cnica e dispor as medidas t~cnicas, financeiras e administrativas
necessdrias A execu Ao dos projetos especificos no ano seguinte, em conformidade
com os ajustes complementares que serlo para tanto estabelecidos;

2) Tomar em considerago, na elaboraito do programa e projetos de cooperagdo
tdcnica, as prioridades que atribuem a objetivos nacionais, Areas geogrdficas,
setores de atividades, formas de colaborago, e outros elementos de interesse, de
modo a integrar o programa e os projetos especificos no planejamento regional,
ou nacional;

3) Estabelecer procedimento adequado para a fiscalizago, a andlise peri6dica da
execugo de programas e de projetos, e, quando necessfrio, para sua revisdo
visando a obter, no mais curto prazo, o mximo de aproveitamento dos recursos
n~les investidos;

4) Fornecer, um ao outro, t6das as informa 6es pertinentes e relevantes e adotar as
providencias adequadas para a consecuqo dos objetivos propostos.

Artigo IV
Os profess6res universitdrios, peritos e outros t~cnicos de cada um dos paises em

servigo oficial no outro, em decorr~ncia do presente Ac6rdo de cooperagdo tdcnica,
poder~o pelo periodo de seis meses, a contar da data de sua chegada, importar, in-
dependentemente de emissdo de licen~a previa de importaqdo e de prova de cobertura
cambial, onde existam, e com isengfo de emolumentos consulares, direitos adua-
neiros, taxas de importaqo e quaisquer outros tributos semelhantes, sua bagagem,
bens de uso pessoal e domstico (inclusive um iinico autom6vel para seu uso particu-
lar, trazido em nome do pr6prio, ou do c6njuge), assim como artigos de consumo
destinados ao seu uso pr6prio e de suas famflias, observadas as normas legais que
regem a mat~ria.

Pardgrafo primeiro. Terminada a missdo oficial, serlhes-do concedidas as
mesmas facilidades para a subsequente exportaqo desses objetos, observadas as
normas legais que regem a matdria. Quanto ao autom6vel, vigorardo as disposi 6es
legais que se aplicam aos Funciondrios consulares em servigo no pais.

Pardgrafo segundo. Os profess6res, peritos e tdcnicos referidos no presente
artigo, assim como os membros de suas respectivas familias, ficaro isentos, durante
todo o periodo de sua estada oficial, de todos os impostos e taxas que incidam, em
cada pais, sibre a sua renda, proveniente do exterior, inclusive taxas de previd~ncia
social.

Pardgrafo terceiro. 0 Governo brasileiro aplicard aos professfres, peritos e
tdcnicos acima mencionados, a seus bens, fundos e haveres, as mesmas disposig6es
de que se beneficiarn os t6cnicos da Organizago das Nag6es Unidas e de suas agen-
cias especializadas.

Pardgrafo quarto. Os auxflios, ajudas de custo e didrias concedidas aos
peritos, profess6res e t6cnicos mencionados no presente artigo, a titulo de custos
locais, ser~o fixados, para cada caso, mediante ac6rdo mttuo entre o Governo
prestador e a entidade ou 6rg~o recipienddrio, e ndo serdo nunca superiores aos
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auxilios, ajudas de custo e didrias concedidas aos t~cnicos nacionais de cada pais de
categoria correspondente.

Pardgrafo quinto. 0 6rgdo ou a entidade a que estiver servindo o professor,
perito ou tdcnico, se responsabilizard pelo tratamento mddico-hospitalar, em caso de
acidente ou de moldstia resultantes do exercicio normal das suas funi6es, ou das con-
dig6es do meio local.

Artigo V
A introdugdo, em cada pais, de mdquinas, aparelhos ou outro material, even-

tualmente fornecidos por um gov8rno ao outro, ou a entidades e 6rgtos expressa-
mente indicados pelos dois Governos, nos tarmos dos ajustes complementares men-
cionados no artigo I, ndo depender, de emissdo de licenqa pr~via de importaqdo e de
prova de cobertura cambial, onde existam, e ficard isenta do pagamento de
emolumentos consulares, direitos aduaneiros, taxas de importaqdo, impostos s~bre
aquisiqdo, consumo e venda de bens, e quaisquer outras taxas e tributos semelhantes.

Artigo VI
Cada um dos dois Governos notificard o outro da conclusdo das formalidades

necessdrias A entrada em vigor do presente Acfrdo, o qual serd vdlido a partir da data
da 6iltima dessas notificai6es.

Artigo VII
O presente Acbrdo poderi ser denunciado por qualquer das duas partes, a con-

tar de seis meses ap6s a data em que o Governo interessado houver notificado o
outro, por escrito, de sua intengo de denuncid-lo.

Pardgrafo tinico. A dentincia ndo afetard os programas e projetos em fase de
execugao, salvo quando a ales expressamente se referir.

Artigo VIII
O presente Ac6rdo, bem como os ajustes complementares concluidos em decor-

rencia de suas disposi 6es, poder~o ser modificados por expresso assentimento entre
os dois Governos.

FEITO no Recife, em dois exemplares, ambos nas linguas hebraica e portuguasa,
aos doze dias do m~s de marco de mil novecentos e sessenta e dois, ambos os textos
fazendo igualmente f6.

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]

Pelo Governo Pelo Govarno
de Israel dos Estados Unidos do Brasil
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

The Government of Israel, on the one hand, and the Government of the United
States of Brazil, on the other,

Desiring to strengthen and deepen the existing friendly relations between the two
peoples,

Considering that it is in their common interest to promote and encourage the
technical and scientific progress and economic and social development of their coun-
tries,

Recognizing the mutual advantages accruing to the two countries from closer
and more orderly technical and scientific co-operation for the achievement of the
aforementioned objectives,

Have agreed, in a spirit of friendly co-operation, on the following provisions:

Article I
The two Governments have decided to organize technical and scientific co-

operation between their two countries in such fields and in such a manner as will sub-
sequently be established by means of supplementary arrangements to be concluded
during the period that this Agreement is in force and for which the Agreement shall
serve as a basis.

Article II
The technical co-operation defined in this Agreement shall be financed jointly,

and the arrangements supplementary thereto shall include the following:
1. The exchange of technicians and scientists who shall provide advisory and con-

sultative services in the study and execution of the programmes and projects
established;

2. The organization of seminars, lecture series, training programmes and similar
activities;

3. The award of fellowships to duly selected candidates from each of the two coun-
tries for the purpose of completing in the other country training, advanced train-
ing or specialized training courses or internships in subjects or techniques of
relevance to technological and scientific progress and economic and social devel-
opment;

4. The joint study of experimental programmes, of whatever kind, to be under-
taken jointly or with the possible participation of a third country or an interna-
tional agency, at a time and on terms to be agreed;

5. The establishment of centres for technical-educational documentation and for
vocational training or advanced training;

Came into force on 10 August 1964, the date of the last of the notifications (of 20 May and of 10 August 1964) by
which the Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with article VI.
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6. Other technical and scientific co-operation activities agreed upon by the two
Governments.

Article III

For the purpose of dealing systematically and uniformly with the technical co-
operation activities designated by the terms of this Agreement, the two Governments
undertake:
1. To draw up jointly, within a reasonable period of time each year, the general

programme of technical co-operation and to determine what technical, financial
and administrative means are necessary to carry out the programmes scheduled
for execution in the following year in accordance with the supplementary ar-
rangements to be concluded for that purpose;

2. To take into consideration, in drawing up the technical co-operation programme
and projects, the priorities dictated by national interest, geographical areas, sec-
tors of activity, types of co-operation and other relevant principles, for the pur-
pose of integrating the programme or the specific projects with national or
regional planning;

3. To take appropriate measures for the auditing and periodic scrutiny of the
execution of the programme and the projects and, when required, for their revi-
sion with a view to obtaining, within a short period of time, the optimum return
on the resources invested therein;

4. To provide each other with all relevant and pertinent information and to take
appropriate steps for achieving the objectives established.

Article IV

Professors, experts and other technicians on official service in the other country
may, in accordance with this Technical Co-operation Agreement, during a period of
six months from the date of their arrival at their place of service, import, without
need of an import licence or foreign exchange certification where these are required,
and with exemption from consular fees, customs duties, import charges and all other
similar payments, their luggage, personal and household effects (including one auto-
mobile for their personal use imported in their own name or that of their spouse),
and other articles for personal and family use, taking account of normal and
customary consumption.

Paragraph 1. On termination of their official service, they shall be granted the
same facilities for the export of the said articles, taking account of normal consump-
tion. With respect to the automobile, the same provisions shall apply as to consular
service officials in the country.

Paragraph 2. The professors, specialists and technicians referred to in this ar-
ticle, and their families, shall be exempt, throughout the period of their official stay,
from the payment of all charges and taxes, including social insurance payments,
levied in each country on their income coming from abroad.

Paragraph 3. The Government of Brazil shall treat the aforementioned pro-
fessors, specialists and technicians and their property, funds and assets in accordance
with the same procedures that apply to technicians of the United Nations and its
specialized agencies.

Paragraph 4. Grants, cost-of-living allowances and subsistence allocated to
the specialists, professors and technicians referred to in this article shall, as local
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costs, be determined on a case-by-case basis by mutual agreement between the lend-
ing Government and the recipient organ or agency, and shall be no greater than the
grants, cost-of-living allowances and subsistence allocated to local technicans of
either country of the corresponding grade.

Paragraph 5. The institution or organ in which the professor, specialist or
technician is employed shall be responsible for medical and/or hospital care in case
of accident or illness resulting from the normal performance of his duties or from the
conditions of the environment in which he works.

Article V
The introduction into either country of machinery, tools or any other equip-

ment, to the extent that they are supplied by one Government to the other, or to one
of the organs or agencies expressly designated by the two Governments under the
supplementary arrangements referred to in article I, shall also be exempt from the is-
sue of an advance import licence or foreign exchange certification, where these are re-
quired, and from consular fees, customs duties, import charges, consumer tax, pur-
chase tax, sales tax and any other similar taxes and charges.

Article VI
Each of the two Governments shall notify the other of the completion of the for-

malities required for the entry into force of this Agreement, which shall apply as of
the date of the last such notification.

Article VII
This Agreement may be denounced by either of the two Parties six months after

written notification has been given by the Government concerned of its intention to
denounce the Agreement.

Sole paragraph. The denunciation of the Agreement shall not affect pro-
grammes and projects that are already in execution, other than those expressly
designated.

Article VIII
This Agreement and all the supplementary arrangements concluded during the

period its provisions remain in force may be amended by express agreement between
the two Governments.

DONE at Recife, in two identical copies both in the Hebrew and Portuguese
languages, on 12 March 1962, corresponding to 6 Adar II 5722, the two texts being
equally authentic.

For the Government For the Government

of Israel: of the United States of Brazil:

[Illegible] [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRESIL

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir les relations amicales existant d~jh entre
les deux pays,

Considdrant qu'il est de leur intrt commun de favoriser et de stimuler le pro-
gr~s technico-scientifique et le d~veloppement 6conomique et social de chacun des
deux pays,

Reconnaissant les avantages mutuels qui r~sulteront pour les deux pays d'une
cooperation technique et scientifique plus 6troite et mieux coordonnde en vue d'at-
teindre les objectifs susmentionn~s,

Sont convenus, dans un esprit d'amicale cooperation, des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Gouvernement conviennent d'organiser la cooperation technique et
scientifique entre les deux pays dans les domaines et suivant les modalit~s qui seront
ult~rieurement d~finis au moyen d'accords compl~mentaires conclus en vertu du pr6-
sent Accord, lequel leur servira de base.

Article II

La cooperation technique d~finie dans le present Accord sera financ~e conjointe-
ment et comprendra, dans les conditions fix~es par les diff~rents accords compldmen-
taires :
1) L'6change de techniciens et de scientifiques en tant que consultants et conseillers

pour 1'6tude et 1'exdcution de programmes et de projets d~terminds;
2) L'organisation de s~minaires, de cycles de conference, de programmes de forma-

tion et d'autres activitds semblables;
3) L'octroi de bourses d'6tudes A des candidats dfiment s~lectionn~s des deux pays

afin de suivre, sur le territoire de rautre pays, des cours ou stages de formation,
de perfectionnement ou de sp~cialisation dans des domaines ou des techniques
revetant un caractre prioritaire pour le progr~s technologique et scientifique et
pour le d~veloppement 6conomique et social;

4) L'6tude conjointe de projets exp~rimentaux de quelque nature que ce soit et leur
r~alisation conjointe ou, le cas 6ch~ant, avec la participation de pays tiers ou
d'organisations internationales, selon les conditions jug~es approprides;

5) L'installation de centres de documentation technico-p~dagogique et de forma-
tion ou de perfectionnement professionnel;

Entrd en vigueur le 10 aot 1964, date de la derni~re des notifications (du 20 mai et du 10 aoft 1964) par lesquelles
les Parties se sont informies de raccomplissement des formalitds requises, conform~ment b I'article VI.
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6) Toutes autres activit~s de cooperation technique et scientifique dont les deux
Gouvernements seront convenus.

Article III
En vue d'assurer que les activit6s de coop6ration technique entreprises confor-

m6ment aux dispositions du present Accord soient ex6cut~es de manire syst6ma-
tique et r6gulire, les deux Gouvernements conviennent :
1) D'61aborer ensemble, chaque ann6e A une 6poque appropri6e, le programme

g~n6ral de coop6ration technique et d'arreter les mesures techniques, financires
et administratives n~cessaires A l'exdcution des projets particuliers pr6vus pour
l'ann6e suivante, conform6ment aux accords compl~mentaires conclus A cette
fin;

2) De tenir compte, dans l'61aboration du programme et des projets de coop6ration
technique, des priorit~s fix6es en ce qui concerne les objectifs nationaux, les
zones g6ographiques, les secteurs d'activit6, les formes de coop6ration et les
autres 6l6ments l'int6ressant, de fagon A permettre l'int6gration du programme et
des projets particuliers dans la planification r6gionale ou nationale;

3) De mettre en place une procedure ad6quate pour l'examen et l'analyse p6riodique
de la mise en oeuvre des programmes et des projets et, le cas 6ch6ant, pour leur
r6vision en vue de tirer dans les plus brefs d6lais le maximum de parti possible
des ressources investies dans lesdits programmes et projets;

4) De se communiquer tous les renseignements pertinents et utiles et de prendre les
mesures appropri6es afin d'atteindre les objectifs proposes.

Article IV
Les professeurs d'universit6s, experts et techniciens de chacun des deux pays qui

sont en service officiel sur le territoire de l'autre pays en vertu du prdsent Accord de
cooperation technique pourront, pendant les six mois suivant leur arriv6e, importer,
en 6tant dispensds de l'obtention de la licence d'importation pr6alable et du certificat
d'attribution de devises, lorsque ceux-ci sont applicables, et en 6tant exempt6s du
paiement des droits consulaires, des droits de douane, des taxes A l'importation et de
tous autres droits semblables, leurs bagages et leurs effets destin6s A leur usage per-
sonnel et domestique (y compris une automobile destin6e a leur usage personnel, im-
port~e dans le pays A leur nom ou A celui de leur conjoint) ainsi que des articles de
consommation destinds A leur usage personnel ou A celui de leur famille, eu 6gard aux
normes 16gales, aux pratiques et aux coutumes applicables en la mati~re.

Paragraphe 1. A la fin de leur mission officielle, il leur sera accordd des facili-
t6s identiques pour la r6exportation de ces bagages, biens et articles, eu 6gard aux
normes l6gales applicables en la matire. L'automobile sera soumise aux dispositions
16gales applicables aux fonctionnaires consulaires en service dans le pays.

Paragraphe 2. Les professeur, les experts et techniciens vis6s dans le pr6sent
article ainsi que les membres de leur famille seront exempt~s, pendant toute la dur6e
de leur s6jour officiel, de tous imp6ts et taxes frappant, dans chaque pays, les revenus
provenant de l'6tranger, y compris les cotisations de s6curit6 sociale.

Paragraphe 3. Le Gouvernement br6silien appliquera aux professeurs,
experts et techniciens susmentionn6s ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs, les memes
dispositions que celles dont b6n6ficient les techniciens de l'Organisation des Nations
Unies et de ses institutions spdcialis~es.
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Paragraphe 4. Les primes, les indemnit~s pour chert6 de vie et les indemnit6s
journaliires accorddes aux experts, professeurs et techniciens vis6s dans le pr6sent ar-
ticle au titre des frais locaux seront d6termin6es, dans chaque cas, au moyen d'un ac-
cord entre le gouvernement d'origine et l'entit6 ou l'organe b~n~ficiaire de leurs ser-
vices, et ne seront en aucun cas sup6rieures aux primes, indemnit6s pour chert6 de vie
et indemnit6s journalires accord6es aux techniciens nationaux de chaque pays de
rang comparable.

Paragraphe 5. L'organe ou l'entit6 au service duquel se trouve le professeur,
'expert ou le technicien se chargera du traitement m6dico-hospitalier qui leur sera

n6cessaire en cas d'accident ou maladie r6sultant de l'exercice normal de leurs activi-
t6s ou imputable aux conditions du milieu ambiant.

Article V
L'entr6e dans chaque pays des machines, appareils ou autre materiel qui seraient

dventuellement fournis par l'un des gouvernements A l'autre ou A des entitds ou or-
ganes officiellement d6sign6s A cet effet par les deux gouvernements conform~ment
aux accords compl~mentaires vis~s A l'article premier ne sera pas soumise A la forma-
lit6 d'obtention de la licence d'importation pr6alable et du certificat d'attribution de
devises, lorsqu'ils sont applicables, et sera exemptde du paiement des droits consu-
laires, des droits de douane, des taxes A l'importation, des imp6ts sur 'acquisition, la
consommation et la vente de biens et de toutes autres taxes et contributions sem-
blables.

Article VI
Chacun des deux Gouvernements informera 'autre de l'accomplissement des

formalit6s n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel produira
effet h compter de la date de la derni~re de ces notifications.

Article VII
Le pr6sent Accord pourra Etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties et cessera

de produire effet six mois A compter de la date A laquelle l'un des gouvernements aura
notifi& A Iautre par 6crit son intention de le d6noncer.

Paragraphe unique. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera aucune-
ment les programmes et projets en cours d'ex6cution, sauf si les parties en convien-
nent autrement.

Article VIII
Le pr6sent Accord ainsi que les accords compldmentaires conclus conform6ment

A ses dispositions pourront 8tre modifies par accord expr~s entre les deux Gouverne-
ments.

FAIT A Recife le 12 mars 1962, correspondant au 6 Adar II 5722, en double exem-
plaire en h~breu et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

d'Isral : des Etats-Unis du Br~sil

[Illisible] [Illisible]
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No. 24257

ISRAEL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement for the aboli-
tion of visas for citizens of both countries who are
holders of diplomatic, service or official passports.
Tel Aviv, 9 March 1984, and Ottawa, 15 August 1985

Authentic text: English.

Registered by Israel on 14 July 1986.

ISRAEL
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif i la dispense
reciproque de l'obligation du visa pour les titulaires
d'un passeport officiel, diplomatique ou de service.
Tel-Aviv, 9 mars 1984, et Ottawa, 15 aofit 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par Israel le 14 juillet 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ISRAEL AND CANADA FOR THE ABOLITION OF VISAS
FOR CITIZENS OF BOTH COUNTRIES WHO ARE HOLDERS OF
DIPLOMATIC, SERVICE OR OFFICIAL PASSPORTS

I

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. 4681

The Canadian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs for the State of Israel and has the honour to inform the Ministry that effective
09 March 1984 citizens of Israel seeking to come into Canada for a temporary pur-
pose will not be required to make application for and obtain visitor visas before ap-
pearing at ports of entry to Canada. There is no change in the requirement that all
persons seeking to come into Canada to establish permanent residence must apply
for and obtain immigrant visas before appearing at ports of entry.

Attached is a pamphlet which has been prepared by the Embassy for the infor-
mation of persons wishing to enter Canada for a temporary stay and which outlines
the types of visit for which "visas" are still required. The word "visa" has been used in
this pamphlet for the sake of simplicity but, in fact, the correct terms are "Authoriza-
tion" or "Permit". It is important to note that the purposes of their visits to Canada
will still require certain citizens of Israel to apply for and obtain Autorizations or
Permits before they appear at ports of entry to Canada.

The exemption of citizens of Israel from the requirement to obtain visitor visas
also includes officials of the State of Israel and other holders of Israeli diplomatic,
service and special passports except those who are proceeding to Canada on posting
to an Israeli diplomatic or consular mission. Diplomatic and official visas must still
be obtained prior to appearing at ports of entry to Canada by those persons assigned
to Israeli missions in Canada.

In the interests of facilitating the admission to Canada of those persons on
whose behalf the Ministry has in the past applied for Canadian visas, the Embassy
will be pleased as a matter of courtesy to continue to issue such visas on receipt of the
usual request from the Ministry.

The Canadian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs for the State of Israel the assurances of its highest consideration.

Tel Aviv, March 09, 1984

1 Came into force on 9 March 1984 for Canada and on 15 September 1985 for Israel, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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II

EMBASSY OF ISRAEL . t..

OTTAWA, ONTARIO, CANADA

The Embassy of Israel presents its compliments to the Department of External
Affairs and has the honour to inform the Department that effective 15 September
1985, citizens of Canada holding diplomatic, service or official passports, seeking to
enter Israel for a temporary purpose such as tourism or transit, will no longer be re-
quired to make application for and obtain visitors visas prior to arrival at an Israeli
port of entry. These visas will be issued by the border control officials at the port of
entry.

Holders of diplomatic, service and official passports proceeding to Israel on
posting to the Canadian Embassy or on official business will continue to require ap-
propriate visas prior to their arrival at the port of entry.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the Depart-
ment of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Ottawa, 15 August 1985
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE ISRAEL
ET LE CANADA RELATIF A LA DISPENSE RECIPROQUE DE
L'OBLIGATION DU VISA POUR LES TITULAIRES D'UN PASSE-
PORT OFFICIEL, DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE

I

AMBASSADE DU CANADA

N o 
4681

L'Ambassade du Canada pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trangres de Etat d'Israel et a l'honneur de lui faire savoir qu'A compter du 9 mars
1984 les citoyens isra~liens d~sireux de se rendre au Canada k des fins temporaires ne
seront pas tenus de presenter une demande de visa et d'obtenir un visa de visiteur
avant de se presenter aux ports d'entr~e canadiens. Les dispositions aux termes des-
quelles les personnes qui souhaitent venir au Canada y 6tablir une residence perma-
nente doivent demander et obtenir un visa d'immigrant avant de se presenter aux
ports d'entrde restent inchang~es.

On trouvera ci-joint une brochure d'information prdpar~e par l'Ambassade A
l'intention des personnes qui souhaitent se rendre au Canada pour un s~jour tempo-
raire, oil sont bri~vement d~crits les types de visites pour lesquelles un «visa>) est tou-
jours exig6. Le mot «visa ) a W employ6 dans cette brochure par souci de simplicit6,
mais les termes corrects sont, en fait, «autorisation)> ou «permis >. Il importe de
noter que, suivant robjet de leur visite au Canada, certains citoyens isradliens de-
vront touj ours demander et obtenir une autorisation ou un permis avant de se presen-
ter aux ports d'entrde canadiens.

La dispense de l'obligation du visa de visiteur accordde aux citoyens isradliens
englobe 6galement les fonctionnaires de l'Etat d'Israel et autres titulaires de passe-
ports isra~liens diplomatiques, de service ou spdciaux, A 'exception de ceux qui se
rendent au Canada pour prendre leurs fonctions aupr~s d'une mission diplomatique
ou consulaire isra6lienne. Les personnes affectes A des missions isra6liennes au
Canada doivent toujours obtenir un visa diplomatique officiel avant de se pr6senter
aux ports d'entr6e canadiens.

Pour faciliter l'admission au Canada des personnes pour le compte desquelles le
Minist~re a par le pass6 demand6 un visa canadien, 1'Ambassade est, par courtoisie,
toute dispos6e A continuer A ddlivrer un tel visa sur reception de la demande usuelle
du Minist~re.

L'Ambassade du Canada saisit l'occasion, etc.

Tel-Aviv, le 9 mars 1984

1 Entrd en vigueur le 9 mars 1984 pour le Canada et le 15 septembre 1985 pour Israel, conformkment aux dispositions
desdites notes.
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II

AMBASSADE D'ISRAEL

OTTAWA, ONTARIO, CANADA

L'Ambassade d'Israel prdsente ses compliments au Ddpartement des affaires
ext~rieures et a l'honneur de l'informer qu'A compter du 15 septembre 1985 les
citoyens canadiens titulaires d'un passeport diplomatique, de service ou officiel
d6sireux de se rendre en Israel A des fins temporaires, telles que le tourisme ou le
passage en transit, ne seront plus tenus de demander et d'obtenir un visa de visiteur
avant d'arriver A un port d'entr6e isradlien. Ces visas seront d6livr6s par les fonction-
naires chargds des contr6les aux fronti~res aux ports d'entr6e.

Les titulaires de passeports diplomatiques, de service et officiels se rendant en
Israel pour y prendre leurs fonctions aupr~s de 1'Ambassade du Canada ou en mis-
sion officielle devront toujours obtenir le visa appropri6 avant leur arriv6e aux ports
d'entr6e.

L'Ambassade d'Israel saisit l'occasion, etc.

Ottawa, le 15 aofit 1985
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No. 24258

ISRAEL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting a reciprocal agreement for
the operation of amateur radio stations. Tel Aviv,
13 June 1985, Bonn, 15 November 1985, Tel Aviv,
20 December 1985, and Bonn, 18 February 1986

Authentic texts: English and German.

Registered by Israel on 14 July 1986.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord r6ciproque pour le
fonctionnement de stations de radioamateurs. Tel-
Aviv, 13 juin 1985, Bonn, 15 novembre 1985, Tel-Aviv,
20 decembre 1985, et Bonn, 18 fkvrier 1986

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistri par Israel le 14 juillet 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A RECIPROCAL AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY FOR THE OPERATION OF AMATEUR
RADIO STATIONS

STATE OF ISRAEL

MINISTRY OF COMMUNICATIONS n j 1 T r )

Engineering Division 111 ) pn7 71 ,1'1 "V
International Relations nO' I~3

TEL-AVIV

13th Juhe 1985

SR 222(4)

Attn. Mr. Hedke: Your letter 226.1 A 3581/4X
Dear Sirs,

SUBJECT: Proposal for a Reciprocal Agreement for the Operation of Amateur
Radio Stations

I must apologize for the delay in replying to your letter of October last, but the
original never did reach this office.

We have the honour to inform you that this Administration is ready to sign a
reciprocal agreement with the Federal Republic of Germany under which holders of
valid German or Israeli radio amateur licences will be permitted to operate stations in
either country.

We enclose two copies of our Amateur Radio Licence Provisions (English ver-
sion) covering the operation of amateur stations in Israel together with the revised
Table of Permitted Frequencies operative from 1st May 1985.

For your information, the holders of foreign licences are automatically granted
an operating permit valid for up to 12 months, with the possibility of extension. No
fee is levied for the permit.

Foreign operators have to use their own call-sign with the addition of "/4X"
(oblique 4X).

Since we do not have an English translation of the examination requirements for
prospective amateur operators, we quote below some of the principal requirements
(copies of the Hebrew original are, of course, available on request).

I Came into force by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 January 1986, in accordance with
the provisions of the said notes.
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There are 3 classes of radio amateurs in Israel, each with its specific require-
ments:

Class A (the highest). Candidates must have held a class B licence for at least
12 months:
- Receiving/sending morse at 16 wpm for 6 minutes: 3 minutes plain language

and 3 minutes mixed code (letters and figures);
- Oral exam (45 minutes) on International Radio Communication Procedures.

Advanced level;
- Oral exam (60 minutes) on the Principles of Electricity and Electronics. Ad-

vanced level.

Class B
- Receiving/sending morse at 12 wpm for 6 minutes: 3 minutes plain language

and 3 minutes mixed code (letters and figures);
- Written exam (10 questions, 60 minutes) on International Radio Com-

munication Procedure. Intermediate level;
- Written exam (10 questions, 60 minutes) on the Principles of Electricity and

Electronics. Intermediate level.

Class C. Designed for beginners:
- Receiving/sending morse at 6 wpm for 6 minutes: 3 minutes plain language

and 3 minutes code (letters and figures separately);
- Written exam (10 questions. American style, 15 minutes) on the Principles of

International Radio Communication. Elementary level;
- Written exam (10 questions. American style, 15 minutes) on the Principles of

Electricity and Electronics. Elementary level.
Should you require any additional information, we shall be happy to supply it.
We suggest that your affirmative reply taken together with this letter, be regarded

as the proposed reciprocal agreement, effective from the date of your reply, and sub-
ject to termination by either party giving the other six months' notice in writing of its
intention to terminate.

Yours sincerely,

[Signed]

E. NIssIM
Director of Engineering

For Director-General

Bundesministerium ffir das Post
und Fernmeldewesen

Bonn, Federal Republic of Germany
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PERMITTED FREQUENCIES, OUTPUT POWER AND TYPE OF TRANSMISSION

FOR EACH CLASS OF AMATEUR OPERATOR, AS FROM I MAY 1985
Maximum output

Status power-PEP (Watts) Permitted
P(primary) Class Class Class types of

Class Frequency S(secondary) A B C See note transmission

A,B 1,810-1,850 KHz
A 1,850-2,000 KHz
A,B 3,500-3,800 KHz
A,B,C 7,000-7,050 KHz
A,B 7,050-7,100 KHz
A 10,100-10,110 KHz
A,B 10,110-10,130 KHz
A 10,130-10,150 KHz
A,B 14,000-14,350 KHz
A 18,068-18,090 KHz
A,B 18,090-18,130 KHz
A 18,130-18,186 KHz
A,B 21,000-21,100 KHz
A,B,C 21,100-21,150 KHz
A,B 21,150-21,450 KHz
A 24,890-24,910 KHz
A,B 24,910-24,950 KHz
A 24,950-24,990 KHz
A,B 28,000-29,700 KHz
A,B 144-146 MHz

P
S

Shared
P
P
S
S
S
P
S
S
S
P
P
P
S
S
S
P
P

1,500 150 - 7
40 - - 1,3,7

1,500 150 - 2,7
1,500 150 15 5
1,500 150 - 7
1,000 - - 1,4,7
1,000 150 - 1,4,7
1,000 - - 1,4,7
1,500 150 - 7
1,000 - - 1,3,7
1,000 150 - 1,3,7
1,000 - - 1,3,7
1,500 150 - 7
1,500 150 5 5,7
1,500 150 - 7 Unless otherwise
1,000 - - 1,3,7 specified in the
1,000 150 - 1,3,7 Notes below all
1,000 - - 1,3,7 the following
1,500 150 - 7 types of trans-
250 100 - 6,7 mission are per-

1000 150 mitted:

A,B 430-440 MHz Shared 250 100
1000 150

A 1,240-1,260 MHz S 100 -
A,B 1,260-1,300 MHz S 100 15
A 2,300-2,350 MHz S 100 -
A,B 2,350-2,450 MHz S 100 15
A,B 3,400-3,450 MHz S 100 15
A 3,450-3,475 MHz S 100 -
A,B 5,650-5,700 MHz S 100 15
A 5,700-5,800 MHz S 100 -
A,B 5,800-5,850 MHz S 100 15
A 10.0-10.2 GHz S 100 -
A,B 10.2-10.5 GHz S 100 15
A,B 24.0-24.05 GHz S 100 15
A 24.05-24.25 GHz S 100 -
A,B 47.0-47.2 GHz P 100 15
A,B 75.5-76.0 GHz P 100 15
A 76.0-81 GHz S 100 -
A,B 142-144 GHz P 100 15
A 144-149 GHz S 100 -
A 241-248 GHz S 100 -
A,B 248-250 GHz P 100 15
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- Morse
- Telephony
- RTTY
- Data
- Facsimile
- SSTV
- ATV

- 6

- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1
- 1

- 1

- 1
- 1
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NOTES

1. On condition that no interference is caused to other services having priority use of
these frequencies.

2. In this frequency band it is forbidden to transmit on a frequency used by the Israel
Defence Forces operating in accordance with military procedures using voice or morse and
identifying themselves by a combination of 3 or 4 letters and digits. Also, on receipt of a special
announcement, all transmissions in this band must cease without any additional notice from
the "Director".

3. In this band it is permitted to operate by CW(AIA), SSB(J3E) and RTTY.
4. In this band it is permitted to operate by CW(AIA) or RTTY. The use of radio-tele-

phone SSB(J3E) is permitted only for emergencies by those amateurs taking part in operations
to save lives or property.

5. Class "C" operators are permitted to use only morse (AIA)
6. When using F3E, power is limited to 250 W for Class "A" operators and 100 W for

Class "B".
7. ATV is permitted only for frequencies above 430 MHz.

II

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESMINISTER FUR DAS POST- UND FERNMELDEWESEN'

Bonn, 15.11.85

Your reference, your letter of:
Your letter SR 222(4), 13-06-85

My reference, my letter of:
226-1 A 3581/4X, 15-10-84

SUBJECT: Amateur service; reciprocal acknowledgement of radio amateur licences
between the Israeli Telecommunications Administration and the
Deutsche Bundespost

Dear Sirs,
On account of the specifications you made in your letter of 13-06-85 1 am willing

to acknowledge the radio amateur licences issued by your Administration as being
equivalent to the radio amateur licences issued by the Deutsche Bundespost. This ap-
plies both to the issue of short-term licences (for a maximum of three months) for
Israeli amateurs staying in the Federal Republic of Germany for a visit and to those
Israeli amateurs who are staying in the Federal Republic of Germany for a longer
period and who would like to acquire a radio amateur licence of the Deutsche
Bundespost that is valid for a longer time. Details about the issue of radio amateur
licences by the Deutsche Bundespost can be taken from the "Regulations concerning
the Amateur Service" which I sent you along with my letter of 15-10-84.

1 Federal Republic of Germany, Federal Minister of Posts and Telecommunications.
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In correspondence to the different kinds of Israeli radio amateur licences this
Administration will issue on request the following radio amateur licences to Israeli
amateurs:

Licence class
Israeli licence class of the Deutsche Bundespost

Class A Class B
Class B Class B
Class C Class A

Apart from the radio amateur licences class A and class B of the Deutsche
Bundespost there is another licence class C that is only valid for frequencies above
144 MHz and does not permit the use of the class of emission A1A (Morse tele-
graphy). Since there is no special radio amatueur licence in Israel issued exclusively
for frequencies above 144 MHz, I would request you to examine whether it would be
possible for you to grant those amateurs having radio amateur licence class C of the
Deutsche Bundespost e.g. an Israeli radio amateur licence of class B limited to the
use of frequencies above 144 MHz and excluding the use of the class of emission AIA
(Morse telegraphy).

I would request you to confirm this letter. After having received your reply, I
would consider my letter and your reply an agreement on the reciprocal
acknowledgement by the respective administrations of the radio amateur licences
and would inform the amateurs in the Federal Republic of Germany accordingly.

Yours sincerely,
By direction of the Minister:

[Signed]
WERKHAUSEN

Ministry of Communications
Engineering Division
International Relations
Tel Aviv, Israel

III

STATE OF ISRAEL 1 1 •

Ministry of Communications n" "i1 "1 ;p " T 11
Engineering Department -TUi t lx

20th December 1985

Our ref: SR 222(4)
Your ref: 226-1 A 3581/4X

Dear Sirs,
SUMCT: Proposal for a Reciprocal Agreement for the Operation of Amateur

Radio Stations

In reply to your letter of 15.11.85 and further to our letter of 13.6.85, I have the
pleasure to inform you that this Administration is prepared to grant a licence to Ger-
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man citizens who hold a Deutsche Bundespost Class C licence permitting them to
operate wireless equipment on frequencies above 144 MHZ and excluding the use of
A1A (morse telegraphy) emissions.

All licences issued under the terms of this Reciprocal Agreement will be issued
by us without charge and we would ask you to consider the possibility of your treat-
ing Israeli amateurs in a similar manner in line with the current practice among a
number of members of the European Community.

We consider your letter of 15.11.85 and our letters of 13.6.85 and 20.12.85 as
being an acceptance of a Reciprocal Agreement between our two Administrations to
enter into force on 1 January 1986.

With Season's Greetings,
Yours sincerely,

[Signed]

E. NIssIM
Director of Engineering

For the Director-General

Der Bundesminister fur das Post-
und Fernmeldewesen

Bonn, Federal Republic of Germany

IV

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESMINISTER FOR DAS POST- UND FERNMELDEWESEN

Bonn, 18.02.86

Ihr Zeichen, Ihre Nachricht vom:
Votre reference, votre lettre du
Your reference, your letter of:

SR 222(4), 20.12.85

Mein Zeichen, meine Nachricht yom:
Ma r~f6rence, ma lettre du
My reference, my letter of:

226-1 A 3581-4X, 15.11.85

BETREFF/OBJET/SUBJECT: Amateurfunkdienst; gegenseitige Anerkennung der
Amateurfunkgenehmigungen der israelischen Fernmel-
deverwaltung und der Deutschen Bundespost

Sehr geehrte Damen und Herren!

Ich bestatige Ihr Schreiben vom 20.12.85 und betrachte dieses Schreiben sowie
Ihr Schreiben vom 13.06.85 und mein Schreiben vom 15.11.85 als Vereinbarung iber
die gegenseitige Anerkennung der von der jeweiligen Verwaltung ausgestellten Ama-
teurfunkgenehmigungen. Diese Vereinbarung gilt vom 01.01.86 an.

Vol.1430,1-24258



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 1986

Ich bedanke mich ffir Ihre Bereitschaft, auch Funkamateuren, die eine Ama-
teurfunkgenehmigung der Deutschen Bundespost Klasse C (Nutzung von Frequen-
zen oberhalb von 144 MHz unter AusschluO3 der Sendeart A1A - Morsetelegrafie)
besitzen, die Benutzung ihrer Amateurfunkgerate in Ihrem ZustAndigkeitsbereich zu
gestatten.

Nach den einschldgigen gesetzlichen Regelungen bin ich gehalten, fur das Ertei-
len von Amateurfunkgenehmigungen eine Gebihr erheben zu lassen. Ich sehe mich
deshalb leider nicht in der Lage, fur die Erteilung von Amateurfunkgenehmigungen
an israelische Funkamateure auf die vorgeschriebene Gebiihrenerhebung zu ver-
zichten.

Die deutschen Funkamateure werden von der Regelung uber die gegenseitige
Anerkennung der Amateurfunkgenehmigungen der israelischen Fernmeldeverwal-
tung und der Deutschen Bundespost unterrichtet.

Mit freundlichen GrUf3en,

Im Auftrag:

[Signed]
Dr. SPINDLER

Ministry of Communications
Engineering Department
Tel Aviv, Israel

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESMINISTER FUR DAS POST- UND FERNMELDEWESEN'

Bonn, 18.02.86

Your reference, your letter of:
SR 222(4), 20-12-85

My reference, my letter of:
[226-1 A 3581-4X] 15-11-85

SUBJECT: Radio amateur service; reciprocal acknowledgement of radio amateur
licences between the Israeli Telecommunications Administration and the
Deutsche Bundespost

Dear Sirs,
I herewith confirm your letter of 20 December 1985 and consider this letter as

well as your letter of 13 June 1985 and your letter of 15 November 1985 as agreement
on the reciprocal acknowledgement of the radio amateur licences issued by the
respective administration. This agreement will enter into force as from 1 January
1986.

Federal Republic of Germany, Federal Minister of Posts and Telecommunications.
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I should also like to thank you for your readiness to allow radio amateurs who
hold a Deutsche Bundespost radio amateur licence Class C (use of frequencies above
144 MHz excluding the use of AlA - morse telegraphy-emissions) to operate their
wireless equipment in your service area.

In accordance with the relevant legal regulations I am obliged to levy a charge
for the issuing of radio amateur licences. Therefore, unfortunately I am not in the
position to refrain from the obligatory charge for the issuing of radio amateur
licences to Israeli radio amateurs.

The German radio amateurs will be informed of the agreement governing the
reciprocal acknowledgement of radio amateur licences between the Israeli Telecom-
munications Administration and the Deutsche Bundespost.

Yours sincerely,
By direction of the Minister:

[Signed]
Dr. SPINDLER

Ministry of Communications
Engineering Department
Tel Aviv, Israel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RECIPROQUE
POUR LE FONCTIONNEMENT DE STATIONS DE RADIOAMA-
TEURS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE

.TAT D'ISRAEL

MINISTERE DES COMMUNICATIONS

D~partement de l'ing~nierie

Division des relations internationales

TEL AVIV

13 juin 1985

SR 222(4)

A l'attention de M Hedke: Votre lettre 226.1 A 3581/4X

Messieurs,
OBJET : Proposition d'Accord reciproque pour le fonctionnement de stations de

radioamateurs
Je vous prie d'excuser le retard avec lequel je r~ponds A votre lettre d'octobre

dernier, mais l'original n'est jamais parvenu A nos bureaux.
Nous avons rhonneur de vous informer que cette Administration est prete A

signer avec la R~publique f~drale d'Allemagne un accord r~ciproque aux termes du-
quel les titulaires de licences allemandes ou isra~liennes de radioamateurs en cours de
validit6 seront autoris~s A op&er des stations dans l'un ou l'autre pays.

Nous vous prions de trouver ci-joint deux exemplaires de la version anglaise des
dispositions r~gissant la d~livrance de licences de radioamateurs relatives au fonc-
tionnement des stations d'amateurs en Israel, ainsi que le tableau r~vis6 des fr6-
quences autoris~es en vigueur depuis le Ier mai 1985.

Nous vous signalons, pour information, que les titulaires de licences trangres
se voient automatiquement accorder un permis valable douze mois au plus, avec pos-
sibilit6 de prolongation. Aucun droit n'est per~u pour la d~livrance de ce permis.

Les op~rateurs 6trangers doivent utiliser leur propre indicatif d'appel, en y ajou-
tant le signal </4X>> (oblique 4X).

Etant donn6 que nous ne disposons pas d'une traduction anglaise du programme
des examens que doivent obligatoirement passer les candidats A une licence de radio-
amateur, nous vous en indiquons ci-apr~s les 6lments principaux (les originaux en
h~breu sont, bien entendu, disponibles sur demande).

I Entr6 en vigueur par l'6change desdites notes, avec effet retroactif au Ier janvier 1986, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.
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Israel compte trois classes de radioamateurs, qui doivent chacune satisfaire & des
conditions particulires :
Classe A (ou classe suprrieure). Les candidats doivent 8tre titulaires d'une licence de

classe B depuis douze mois au moins :
- R6ception/transmission en morse, A raison de 16 mots par minute pendant six

minutes, dont trois minutes en clair et trois minutes en code mixte (lettres et
chiffres);

- Examen oral (45 minutes) portant sur les proc6dures internationales de radio-
communications. Niveau sup~rieur;

- Examen oral (60 minutes) portant sur les principes d'6lectricit6 et d'61ectro-
nique. Niveau sup~rieur.

Classe B
- R6ception/transmission en morse & raison de 12 mots par minute pendant

6 minutes, dont 3 minutes en clair et 3 en code mixte (lettres et chiffres);
- Examen 6crit (10 questions, 60 minutes) portant sur les proc6dures internatio-

nales de radiocommunications. Niveau moyen;
- Examen 6crit (10 questions, 60 minutes) portant sur les principes d'lectricit6

et d'61ectronique. Niveau moyen.
Classe C. Pour d~butants :

- R6ception/transmission en morse A raison de 6 mots par minute pendant
6 minutes, dont 3 minutes en clair et 3 minutes en code (lettres et chiffres
s6par6ment);

- Examen 6crit (10 questions, style am6ricain, 15 minutes) portant sur les prin-
cipes des radiocommunications internationales. Niveau 616mentaire;

- Examen 6crit (10 questions, style am6ricain, 15 minutes) portant sur les prin-
cipes d'lectricit6 et d'61ectronique. Niveau 616mentaire.

Nous restons A votre entire disposition pour vous fournir tous renseignements
suppldmentaires que vous pourriez ddsirer.

Nous vous sugg6rons que votre r6ponse affirmative et la pr6sente lettre soient
consid~r6es comme l'accord r6ciproque propose, lequel entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse, sous r6serve de d6nonciation par l'une ou 'autre Partie moyennant
un prdavis 6crit de six mois.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Directeur du Ddpartement de l'ing6nierie,
Pour le Directeur g6ndral

[Signg]
E. NIssIM

Minist~re f~dral des postes
et t61communications

Bonn (R~publique f6d6rale d'Allemagne)
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FREQUENCE AUTORISEE, PUISSANCE ET TYPE D'tMISSION POUR CHAQUE CLASSE

DE RADIOAMATEURS A DATER DU 1ER MAI 1985
Puissance maximale
en crate de modu.

Statul lation (Watts) Types
P(Primaire) Classe Classe Classe Voir d'emission

Classe Frdquence S(Secondaire) A B C note autorisLs

A,B 1 800-1 850 KHz P 1 500 150
A 1 850-2000 KHz S 40 -
A,B 3 500-3 800 KHz Partag6 1 500 150
A,B,C 7 000-7 050 KHz P 1 500 150
A,B 7 050-7 100 KHz P 1 500 150
A 10 100-10 110 KHz S 1000 -
A,B 10 110-10 130 KHz S 1000 150
A 10 130-10 150 KHz S 1000 -
A,B 14 000-14 350 KHz P 1 500 150
A 18 068-18 090 KHz S 1000 -
A,B 18 090-18 130 KHz S 1 000 150
A 18 130-18 186 KHz S 1000 -
A,B 21 000-21 100 KHz P 1 500 150
A,B,C 21 100-21 150 KHz P 1 500 150
A,B 21 150-21 450 KHz P 1 500 150
A 24 890-24 910 KHz S 1000 -
A,B 24 910-24 950 KHz S 1 000 150
A 24 950-24 990 KHz S 1 000 -
A,B 28 000-29 700 KHz P 1 500 150
A,B 144-146 MHz P 250 100

1T000 150
A,B 430-440 MHz Partag6 250 100

1T000 150
A 1 240-1260 MHz S 100 -
A,B 1 260-1 300 MHz S 100 15
A 2300-2350 MHz S 100 -
A,B 2350-2450 MHz S 100 15
A,B 3400-3450 MHz S 100 15
A 3450-3475 MHz S 100 -
A,B 5 650-5 700 MHz S 100 15
A 5 700-5 800 MHz S 100 -
A,B 5 800-5 850 MHz S 100 15
A 10,0-10,2 GHz S 100 -
A,B 10,2-10,5 GHz S 100 15
A,B 24,0-24,05 GHz S 100 15
A 24,05-24,25 GHz S 100 -
A,B 47,0-47,2 GHz P 100 15
A,B 75,5-76,0 GHz P 100 15
A 76,0-81,0 GHz S 100 -
A,B 142-144 GHz P 100 15
A 144-149 GHz S 100 -
A 241-248 GHz S 100 -
A,B 248-250. GHz P 100 15

7
1,3,7
2,7
5
7

1,4,7
1,4,7
1,4,7

7
1,3,7
1,3,7
1,3,7

7
5,7 Sauf disposition
7 contraire dans

1,3,7 les notes ci-apr~s,
1,3,7 tous le types sui-
1,3,7 vants d'6mission

7 sont autoris~s
6,7 - Morse

- T6l6phone
6 - Radio T616type

- Donn6es
1 - Facsimil6
1 - SSTV
1 - ATV

1
1
1
1
1

1

1
1
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NOTES :

1. A condition de ne pas causer de brouillage A d'autres services qui b~n~ficient d'une
priorit6 d'utilisation sur ces frdquences.

2. Dans cette bande de fr~quences, il est interdit d'dmettre sur une frdquence utilisde par
les forces isra~liennes de defense operant conformdment aux proc6dures militaires en utilisant
la voix ou le morse et qui s'identifient en utilisant une combinaison de 3 ou 4 lettres et chiffres.
Sur rdception d'une certaine annonce, toutes les 6missions sur cette bande doivent en outre
cesser immddiatement sans avis additionnel du (<Directeur>.

3. Sur cette bande, il est permis d'opdrer par CW (AlA), SSB (J3E) et RTTY.
4. Seuls les amateurs prenant part A des operations destindes k sauver des vies ou des

biens sont autorisds A utiliser la bande latdrale unique radiotdlphonique (J3E).
5. Les opdrateurs Classe (<C>> ne sont autorisds h utiliser que le morse (AIA).
6. Lors de l'utilisation de la frdquence F3E, la puissance est limitde t 250 Watts pour les

opdrateurs de la Classe <<A>> et & 100 Watts pour ceux de la Classe <(B>>.
7. L'ATV n'est autoris6 que pour les frdquences de plus de 430 MHz.

II

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

LE MINISTRE FEDERAL DES POSTES ET TIELECOMMUNICATIONS

Bonn, le 15.11.85

Votre refdrence, votre lettre du
Votre lettre SR 222(4), 13-06-85

Ma refdrence, ma lettre du :
226-1 A 3581/4X, 15-10-84

OBJET : Service radioamateurs; reconnaissance rdciproque des licences de radio-
amateurs ddlivr'es par 'Administration isralienne des t'lecommunications
et par le Ministbre allemand des postes

Messieurs,

Eu dgard aux spkcifications figurant dans votre lettre du 13.06.85, je suis dispos6
A reconnaitre que les licences de radioamateurs ddlivrdes par votre Administration
sont 6quivalentes celles ddlivrdes par le Minist~re allemand des postes. Cette 6qui-
valence vaut tant pour la ddlivrance par les postes allemandes de licences A court
terme (trois mois au plus) aux amateurs isradliens sdjournant en Rdpublique f~drale
d'Allemagne A titre de visiteurs que pour celle de licences ayant une plus grande durde
de validit6 aux amateurs isradliens faisant en Allemagne des sdjours de plus longue
durde. Vous trouverez tous details utiles sur la ddlivrance des licences de
radioamateurs par les postes allemandes dans le <<Rglement relatif au Service
amateurs>> qui accompagnait ma lettre du 15.10.84.

L'administration f~drale ddlivrera sur demande aux amateurs isradliens des
licences de radioamateurs correspondant comme suit aux diffdrentes classes de
licences isradliennes :
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Classe correspondante
Classe israelienne des postes allemandes

Classe A Classe B
Classe B Classe B
Classe C Classe A

Outre les licences de radioamateurs de classe A et B des postes allemandes, ii
existe une licence valable exclusivement pour les frdquences de plus de 144 MHz et
qui n'ouvre pas droit A l'utilisation de la classe d'6mission AIA (t~ldgraphie morse).
Etant donnd qu'Israel n'a pas pr~vu de licence spdciale pour les fr~quences de plus de
144 MHz, je vous demanderais de bien vouloir envisager d'accorder aux amateurs ti-
tulaires d'une licence classe C des postes allemandes une licence isradlienne de classe B
limitde A l'utilisation des frdquences de plus de 144 MHz, A l'exclusion de la classe
d'6mission AlA (tl6graphie morse).

Je vous serais obligd de bien vouloir me confirmer la prdsente lettre. Sur r~cep-
tion de votre rdponse, je consid~rerai ma lettre et votre rdponse comme un accord sur
la reconnaissance r~ciproque par nos administrations respectives des licences de
radioamateurs et informerai de sa conclusion les amateurs de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Sur ordre du Ministre:

[Signg]

WERKHAUSEN

Minist~re des communications
Division de l'ing~nierie
Relations internationales
Tel Aviv (Israel)

III

tTAT D'ISRAEL

Ministre des communications

Ddpartement de l'ing~nierie

Le 20 d~cembre 1985

Notre rdffrence SR 222(4)
Votre rWfrence 226-1 A 3581/4X

Messieurs,
OBJET : Proposition d'Accord rciproque pour le fonctionnement de stations de

radioamateurs
Comme suite A votre lettre du 15.11.85 et A notre lettre du 13.6.85, je suis

heureux de vous faire savoir que notre Administration est dispos6e A accorder aux
ressortissants allemands titulaires d'une licence classe C des postes allemandes une
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licence qui les autorise A oprer des radios sur les fr6quences de plus de 144 MHz, A
l'exclusion des 6missions sur AIA (tl6graphie morse).

Toutes les licences d~livr6es en application de cet Accord rdciproque le seront
sans frais et nous vous demandons de bien vouloir envisager de traiter les amateurs
isra6liens de la mme manire, conform~ment A l'usage d'un certain nombre de
membres de la Communaut6 europ~enne.

Nous considdrons votre lettre du 15.11.85 et nos lettres du 13.6.85 et 20.12.85
comme valant acceptation d'un accord r~ciproque entre nos deux administrations,
lequel entrera en vigueur le 1er janvier 1986.

Avec mes vceux pour la nouvelle ann6e,
Je vous prie, etc.

Pour le Directeur gen~ral

Le Directeur de l'ing~nierie,

[Signs]

E. NIssIM

Minist~re f~d~ral des postes
et t~l~communications

Bonn (Rdpublique f~d~rale d'Allemagne)

IV

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

LE MINISTRE FEDERAL DES POSTES ET TELECOMMUNICATIONS

Bonn, le 18.02.86

Votre r6ference, votre lettre du
SR 222(4), 20-12-85

Ma r6f6rence, ma lettre du
226-1 A 3581-4X, 15-11-85

OBJET : Service radioamateurs; reconnaissance reciproque des licences de radio-
amateurs di1ivrees par IA dministration isra6lienne des tildcommunications
et par les postes fidirales allemandes

Messieurs,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre du 20 d~cembre 1985 et
de vous informer que je considre cette lettre ainsi que vos lettres du 13 juin 1985 et
du 15 novembre 1985 comme constituant un accord sur la reconnaissance rciproque
des licences de radioamateurs d~livr~es par nos administrations respectives. Cet ac-
cord entrera en vigueur le 1er janvier 1986.

J'aimerais aussi vous remercier d'avoir si obligeamment accept6 d'autoriser les
radioamateurs titulaires d'une licence classe C des postes f~d~rales allemandes (uti-
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lisation des frdquences de plus de 144 MHz, A l'exclusion des 6missions AIA - tl&
graphie morse) A opdrer leur materiel radio dans votre zone de service.

La rdglementation pertinente en vigueur m'obligeant A percevoir une redevance
pour la ddlivrance de licences de radioamateurs, je ne suis malheureusement pas en
mesure de dispenser de ce droit les amateurs isradliens qui souhaiteraient obtenir une
licence aupr~s de notre Administration.

Les radioamateurs allemands seront inform6s de I'accord r6gissant la reconnais-
sance r6ciproque des licences de radioamateurs conclu entre l'Administration
isradlienne des t&16communications et les postes f~d~rales allemandes.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Sur ordre du Ministre:

[Signd]

SPINDLER

Ministre des communications
Division de l'ing~nierie
Tel Aviv (Isral)

Vol. 1430,1-24258



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies



266 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unik - Recueil des Tralt~s 1986

ANNEX A ANNEXE A

No. 782. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF BELGIUM
FOR AIR SERVICES. SIGNED AT
OTTAWA ON 30 AUGUST 1949'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Belgium registered on
14 July 19862 the Agreement between the
Government of Belgium and the Government
of Canada on air transport signed at Brussels
on 13 May 1986.

The said Agreement, which came into force
on 13 May 1986, provides, in its article 23, for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 30 August 1949.

(14 July 1986)

I United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 221, as well
as annex A in volumes 260 and 1423.

2 See p. 185 of this volume.

No 782. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BELGIQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNI A OTTAWA LE 30 AOCJT 1949'

ABROGATION (Note du Secr~tariat)

Le Gouvernement belge a enregistr6 le
14 juillet 19862 l'Accord entre le Gouverne-
ment de la Belgique et le Gouvernement du
Canada sur le transport a6rien sign6 A
Bruxelles le 13 mai 1986.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
13 mai 1986, stipule, dans son article 23,
I'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
30 aoft 1949.

(14 juillet 1986)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 53, p. 221,
ainsi que I'annexe A des volumes 260 et 1423.

2 Voir p. 185 du prdsent volume.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGIES. SIGNIE A
GENEVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHItSION

Instrument ddpos6 le :

17 July 1986 17 juillet 1986

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 15 October 1986. Adopt-
ing alternative (b) under article 1, B(1).)

With the following reservation:

"The Government of Papua New Guinea in
accordance with article 42, paragraph 1, of the
Convention makes a reservation with respect
to the provisions contained in Articles 17 (1),
21, 22 (1), 31, 32 and 34 of the Convention
and does not accept the obligations stipulated
in these Articles."

Registered ex officio on 17 July 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 15, as well as annex A in volumes 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299,
1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418, 1421 and 1425.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 15 octobre 1986. Avec adop-
tion de la formule b pr6vue par la section B. 1
de l'article premier.)

Avec la r6serve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 42 de la Convention, le Gouvernement
de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e formule des
reserves aux dispositions des articles 17 (1),
21, 22 (1), 26, 31, 32 et 34 de la Convention et
n'accepte pas les obligations qui sont stipul~es
dans lesdits articles.

Enregistrd d'office le 17juillet 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137;

pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 5 15, ainsi que 'annexe A des
volumes 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172,
1182, 1207, 1225. 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379,
1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421 et 1425.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 7557. INTERNATIONALES UBEREINKOMMEN UBER ZUSAMMENARBEIT
ZUR SICHERUNG DER LUFTFAHRT ,,EUROCONTROL"

PROTOKOLL ZUR ANDERUNG DES INTERNATIONALEN UBEREINKOMMENS UBER ZUSAMMENARBEIT
ZUR SICHERUNG DER LUFTFAHRT ,,EUROCONTROL" voM 13. DEZEMBER 1960

Die Bundesrepublik Deutschland,
Das K6nigreich Belgien,
Die Franzosische Republik,
Das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland,
Irland,
Das Grossherzogtum Luxemburg,
Das Konigreich der Niederlande,
Die Portugiesische Republik,
in der Erwdgung, dass die Entwicklung des Luftverkehrs eine Anderung des Internationa-

len Olbereinkommens iuber Zusammenarbeit zur Sicherung der Luftfahrt ,,EUROCONTROL"
vom 13. Dezember 1960 erforderlich macht, das die Einrichtung eines von den Mitgliedstaaten
gemeinsam organisierten europiiischen Flugverkehrskontrollsystems fur den Allgemeinen
Luftverkehr im oberen Luftraum zum Ziel hatte,

in der Erwagung, dass es wiinschenswert ist, die Zusammenarbeit zwischen den Staaten im
Rahmen der EUROCONTROL insbesondere dutch Ausarbeitung gemeinsamer langfristiger
Ziele und mittelfristiger Pline, unter Anhbrung der Benutzer der Flugsicherungsdienste fortzu-
fifhren und zu verstadrken, um die gr6sstmogliche Wirksamkeit der Flugsicherungsdienste bei
moglichst geringem Kostenaufwand zu erreichen,

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit mit anderen an der Durchfuhrung der Aufgaben der
EUROCONTROL interessierten Staaten im Hinblick auf eine bessere Wirksamkeit der
EUROCONTROL, insbesondere im Bereich der Verkehrsflussregelung, zu erweitern und zu
verstaken,

in dem Wunsch, einen Anreiz fir den Beitritt interessierter Staaten zu der EURO-
CONTROL zu geben,

haben folgendes vereinbart:

Artikel L Das Internationale Ubereinkommen iuber Zusammenarbeit zur Sicherung der
Luftfahrt ,EUROCONTROL" vom 13. Dezember 1960 in der Fassung der Ergdnzung des am
6. Juli 1970 in Briussel unterzeichneten und durch das am 21. November 1978 unterzeichnete
Protokoll geanderten Zusatzprotokolls, im folgenden als ,,Ubereinkommen" bezeichnet, wird
hiermit nach Massgabe der folgenden Artikel gebindert.

Artikel II. Artikel 1 des Ubereinkommens erhiilt folgenden Wortlaut:

,,Artikel 1. 1. Die Vertragsparteien kommen uberein, ihre Zusammenarbeit auf
dem Gebiet der Flugsicherung enger zu gestalten und ihre gemeinsamen Tatigkeiten auf
diesem Gebiet unter Berilcksichtigung der Erfordernisse der Landesverteidigung und Ge-
wdhrleistung eines mit dem erforderlichen Sicherheitsgrad zu vereinbarenden Hochst-
masses an Handlungsfreiheit fir alle Luftraumbenutzer weiterzuentwickeln. Sie verein-
baren daher,
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(a) gemeinsame langfristige Ziele auf dem Gebiet der Flugsicherung festzulegen und in
diesem Rahmen einen gemeinsamen mittelfristigen Plan fur die Bereitstellung von
Flugsicherungsdiensten und entsprechenden Einrichtungen zu erstellen;

(b) gemeinsame Plane fuir Fortbildung, Betriebsverfahren und fur Forschungs- und Ent-
wicklungsprogramme in bezug auf Einrichtungen und Dienste zur sicheren, wirk-
samen und zigigen Abwicklung des Luftverkehrs auszuarbeiten;

(c) alle sonstigen Massnahmen abzustimmen, die zur Gewahrleistung eines sicheren und
geregelten Ablaufs des Luftverkehrs erforderlich sind;

(d) eine gemeinsame Sammlung betrieblichen, technischen und finanziellen Fachwissens
auf dem Gebiet der Flugsicherung anzulegen;

(e) ihre Tatigkeiten auf dem Gebiet der Regelung des Flugverkehrsflusses durch Einrich-
tung eines internationalen Systems zur Verkehrsflussregelung zu koordinieren, um auf
diese Weise die wirksamste Nutzung des Luftraums sicherzustellen.
2. Sie grdinden zu diesem Zweck eine ,,Europaische Organisation far Flugsicherung

(EUROCONTROL)", im folgenden als ,,Organisation" bezeichnet, die in Zusammenar-
beit mit den Zivil- und Militarbeh6rden der Staaten handelt. Diese Organisation besteht
aus zwei Organen:
- einer ,,Stdndigen Kommission fir Flugsicherung", im folgenden als ,,Kommission"

bezeichnet, als das fir das allgemeine Vorgehen der Organisation zustandige Organ;
- einer ,,Agentur fur Flugsicherung", im folgenden als ,,Agentur" bezeichnet, deren

Satzung diesem Ubereinkommen als Anlage 1 beigefiigt ist. Die Agentur ist das Organ,
das die in diesem Ubereinkommen festgelegten oder ihm gemass dem Obereinkommen
von der Kommission zugewiesenen Aufgaben durchfihrt.
3. Sitz der Organisation ist Brissel."

Artikel III. Artikel 2 des Obereinkommens wird gestrichen. Artikel 6 des Ubereinkom-
mens wird Artikel 2 und erhalt folgenden Wortlaut:

,,Artikel 2. 1. Die Organisation ist mit folgenden Aufgaben betraut:
(a) Untersuchung der kUnftigen Erfordernisse des Luftverkehrs und neuer Techniken,

um diesen Erfordernissen gerecht zu werden;
(b) Ausarbeitung und Festlegung gemeinsamer langfristiger Ziele auf dem Gebiet der

Flugsicherung;
(c) Koordinierung der nationalen mittelfristigen Plane zum Zweck der Aufstellung eines

gemeinsamen mittelfristigen Plans fir Flugsicherungsdienste und -einrichtungen im
Rahmen der unter Buchstabe b genannten langfristigen Ziele;

(d) F6rderung eines gemeinsamen Vorgehens auf dem Gebiet der Boden- und Bordsys-
teme ffir die Flugsicherung und der Ausbildung des Flugsicherungspersonals;

(e) Prifung und Frderung von Massnahmen zur Erh6hung der Kostenwirksamkeit und
Leistungsf'higkeit auf dem Gebiet der Flugsicherung;

(f) Forderung und Durchfihrung von Studien, Versuchen und Erprobungen auf dem
Gebiet der Flugsicherung; Sammlung und Verteilung der Ergebnisse der von den Ver-
tragsparteien durchgefuihrten Studien, Versuche und Erprobungen auf dem Gebiet
der Flugsicherung;

(g) Koordinierung der Forschungs- und Entwicklungsprogramme der Vertragsparteien,
die sich auf neue Techniken auf dem Gebiet der Flugsicherung beziehen;

(h) Untersuchung von Fragen auf dem Gebiet der Flugsicherung, die von der Internatio-
nalen Zivilluftfahrt-Crganisation und anderen internationalen Organisationen, die
sich mit der zivilen Luftfahrt befassen, behandelt werden;
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(i) Pruifung der bei der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation vorzulegenden Ande-
rungen der Luftfahrt-RegionalplAne;

(j) Durchfuihrung aller sonstigen Aufgaben, die ihr in Anwendung des Artikels 1 Absatz 1
Buchstabe c ubertragen werden;

(k) Unterstuitzung der Vertragsparteien und interessierter Drittstaaten beim Aufbau und
Betrieb eines internationalen Systems der Verkehrsflussregelung;

(0 gemass der Mehrseitigen Vereinbarung fiber Flugsicherungs-Streckengebfihren Festle-
gung und Einziehung der den Benutzern der Flugsicherungsdienste auferlegten
Gebuhren im Auftrag der Vertragsparteien und der an dieser Vereinbarung beteiligten
Drittstaaten.
Besondere Vereinbarungen kbnnen zwischen der Organisation und Drittstaaten

geschlossen werden, die an der Durchfuihrung dieser Aufgaben teilnehmen m6chten.
2. Die Organisation kann auf Antrag einer oder mehrerer Vertragsparteien mit fol-

genden Aufgaben betraut werden:
(a) Unterstuitzung dieser Vertragsparteien bei der Durchfhfirung spezifischer Aufgaben

auf dem Gebiet der Flugsicherung wie Planung und Aufbau van Flugsicherungsein-
richtungen und -diensten;

(b) Bereitstellung und Betrieb der Gesamtheit oder eines Teils der Flugsicherungseinrich-
tungen und -dienste im Auftrag dieser Vertragsparteien;

(c) Unterstfitzung dieser Vertragsparteien bei der Berechnung und Einziehung der den
Benutzern der Flugsicherungsdienste durch diese Vertragsparteien auferlegten
Gebhfiren, die der Mehrseitigen Vereinbarung uiber Flugsicherungs-Streckengebuihren
nicht unterliegen.
Die Durchfhfirung derartiger Aufgaben wird in jedem Fall durch besondere Verein-

barungen zwischen der Organisation und den betreffenden Vertragsparteien geregelt.
3. Die Organisation kann ausserdem auf Antrag einer oder mehrerer Drittstaaten

mit folgenden Aufgaben betraut werden:
(a) Unterstitzung der betreffenden Staaten bei der Regelung des Flugverkehrsflusses

sowie bei der Planung und Bereitstellung von Flugsicherungsdiensten und -einrich-
tungen;

(b) Unterstitzung der betreffenden Staaten bei der Berechnung und Einziehung der den
Benutzern der Flugsicherungsdienste durch diese Staaten auferlegten Gebuhren, die
der Mehrseitigen Vereinbarung uiber Flugsicherungs-Streckengebuihren nicht unter-
liegen.
Die Durchfihrung derartiger Aufgaben wird in jedem Fall durch besondere Verein-

barungen zwischen der Organisation und den betreffenden Vertragsparteien geregelt."

Artikel IV. Artikel 3 und Artikel 37 des Jbereinkommens werden zu einem neuen
Artikel 3 zusammengefasst und erhalten folgenden Wortlaut:

,,Artikel 3. 1. Dieses Ubereinkommen findet Anwendungauf die Flugsicherungs-
Streckendienste und die damit verbundenen Flugsicherungsdienste im Bereich der Anflug-
und Platzkontrolle in den in der Anlage 2 aufgefihrten Fluginformationsgebieten.

2. Jede Anderung, die eine Vertragspartei an dem sie betreffenden Teil der Anlage 2
vorzunehmen beabsichtigt und die sich auf die Gesamtausdehnung des im Ujberein-
kommen vorgesehenen Luftraums auswirkt, unterliegt der einmuitigen Zustimmung der
Kommission. Jede Anderung, die sich nicht in dieser Weise auswirkt, teilt die betroffene
Vertragspartei der Organisation mit.
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3. Im Sinne dieses Ubereinkommens bezieht sich der Ausdruck ,,Luftverkehr" auf
Zivil- sowie auf Militar-, Zoll- und Polizeiluftfahrzeuge, welche die Verfahren der Inter-
nationalen Zivilluftfahrt-Organisation beachten."

Artikel V. Artikel 5 des Ubereinkommens erhalt folgenden Wortlaut:

,,Artikel 5. 1. Die Kommission besteht aus Vertretern der Vertragsparteien. Jede
Vertragspartei kann sich insbesondere zur Wahrnehmung der Interessen der Zivilluftfahrt
und der Landesverteidigung durch mehrere Delegierte vertreten lassen, von denen jedoch
nur einer stimmberechtigt ist.

2. Im Fall des Artikels 2 Absatz 1 Buchstabe I wird die Kommission um Vertreter
der Staaten erwei tert, die nicht Mitglieder der Organisation, aber Vertragsparteien der
Mehrseitigen Vereinbarung fiber Flugsicherungs-Streckengebiihren sind. Die so erweiterte
Kommission beschliesst nach den in der Vereinbarung festgelegten Regeln.

3. Wenn andere Vereinbarungen zwischen der Organisation und Drittstaaten
gerniiss Artikel 2 Absatz 1, insbesondere iber die Verkehrsflussregelung, entsprechende
Bestimmungen enthalten, wird die Kommission ebenfalls erweitert und beschliesst nach
den in der betreffenden Vereinbarung vorgesehenen Regeln."

Artikel VI. Artikel 7 des Ubereinkommens wird Artikel 6 und erhalt folgenden Wort-
laut:

,,Artikel 6. 1. Zur Erfillung der der Organisation nach Artikel 2 Absatz 1 zuge-
wiesenen Aufgaben trifft die Kommission folgende Massnahmen:
(a) Soweit die Vertragsparteien betroffen sind,

- fasst sie Beschliusse
- in den in Artikel 2 Absatz 1 Buchstaben b und c genannten Fallen;
- in den in Artikel 2 Absatz 1 Buchstaben a und d bis k genannten Fallen, wenn

sie es ffir erforderlich halt, dass die Vertragsparteien sich zu einem gemein-
samen Vorgehen verpflichten; sie kann in diesen Fallen auch eine Empfehlung
an die Vertragsparteien richten;

(b) soweit die Agentur betroffen ist,
- genehmigt sic das jahrliche Arbeitsprogramm und die mehrjahrigen Investitions-

und Arbeitsprogramme, die ihr die Agentur zur Durchfiuhrung der in Artikel 2
Absatz 1 genannten Aufgaben vorlegt, sowie den Haushaltsplan und den TAtig-
keitsbericht; sic erteilt der Agentur Richtlinien fiur die Durchfuhrung der ihr uber-
tragenen Aufgaben, wenn sie es fur erforderlich halt;

- trifft sie alle erforderlichen Massnahmen im Rahmen der ihr durch dieses Uberein-
kommen und die Satzung der Agentur zugewiesenen Aufsichtsbefugnisse;

- erteilt sie der Agentur Entlastung in bezug auf den Haushalt.
2. Die Kommission trifft ausserdern folgende Massnahmen:

(a) Sic genehmigt das Personalstatut und die Haushaltsordnung sowie die nach Artikel 7
Absatz 2 des Ubereinkommens und Artikel 19 Absatz 3 der Satzung der Agentur zu
treffenden Massnahmen;

(b) sie ernennt nach Artikel 22 Absatz 1 der Satzung der Agentur die Mitglieder des Kon-
trollausschusses fur einen Zeitraurn von fiinf Jahren.
3. Hinsichtlich der in Artikel 2 genannten besonderen Vereinbarungen erteilt die

Kommission ihre Zustimmung fir die Aufnahme von Verhandlungen durch die Agentur
und genehmigt die zustande gekommenen Vereinbarungen.

4. Die Kommission ruft gegebenenfalls das in Artikel 31 vorgesehene Schiedsgericht
im Namen der Organisation an."
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Artikel VIL Artikel 8 des Ubereinkommens wird Artikel 7 und erhalt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 7. 1. Die Beschlusse der Kommission bediirfen der Einstimmigkeit der
Vertragsparteien und sind fur diese verbindlich. Wenn jedoch eine Vertragspartei der
Kommission mitteilt, dass sie aus zwingenden Grunden des nationalen Interesses an der
Ausfihrung eines auf den in Artikel 2 Absatz 1 Buchstaben b und c genannten Gebieten
einstimmig gefassten Beschlusses gehindert ist, kann sie von diesem Beschluss abweichen.
Die Griinde fur die Abweichung sind mitzuteilen. Die Kommission muss dann innerhalb
von sechs Monaten nach Empfang dieser Mitteilung entweder diesen Beschluss aindern
oder beschliessen, ob fur die Abweichung bestimmte Bedingungen oder Beschrankungen
gelten sollen. In beiden Fallen bedarf der Beschluss der Kommission der Einstimmigkeit
der Vertragsparteien.

2. Ober die Massnahmen gemass Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe a und Absatz 3 sowie
Artikel I1 Absatz 3 entscheidet die Kommission durch Einstimmigkeit der abgegebenen
Stimmen.

3. Soweit keine gegenteiligen Bestimmungen bestehen, werden die in den Fallen des
Artikels 6 Absatz 1 Buchstabe b und Absatz 4 vorgesehenen Richtlinien und Massnahmen
von der Kommission mit Mehrheit angenommen mit der Massgabe, dass
- die Stimmen der in Artikel 8 beschriebenen Wagung unterliegen,
- diese Stimmen die Mehrheit der an der Abstimmung teilnehmenden Vertragsparteien

darstellen miissen.
4. Die in Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b vorgesehenen Massnahmen werden von der

Kommission nach den in Absatz 3 genannten Regeln getroffen, wobei die danach berech-
nete Mehrheit 70 % der abgegebenen gewogenen Stimmen erreichen muss.

5. Empfehlungen werden von der Kommission mit der Stimmenmehrheit der
Vertragsparteien abgegeben."

Artikel VIII. Artikel 9 des (Jbereinkommens wird Artikel 8 und erhdlt folgenden Wort-
laut:

,,Artikel 8. 1. Die in Artikel 7 vorgesehene Wagung richtet sich nach folgender
WAgungstabelle:

Prozentsatz des Jahresbeitrags einer Vertragspartei
im Verhaitnis zu den Jahresbeitragen Slimmen-

aller Vertragsparfeien zahl

W eniger als 10 ............................................. I
1 bis weniger als 2 % ........................................ 2
2 bis weniger als 3 76 ........................................ 3
3 bis weniger als 4,5 % ........................................ 4
4,5 bis weniger als 6 % ........................................ 5
6 bis weniger als 7,5 % ........................................ 6
7,5 bis weniger als 9 % ........................................ 7
9 bis weniger als 11 76 ........................................ 8

11 bis weniger als 13 % ........................................ 9
13 bis weniger als 15 %o ........................................ 10
15 biswenigerals 18 % ........................................ 11
18 bis weniger als 21 76 ........................................ 12
21 bis weniger als 24 % ........................................ 13
24 bis weniger als 27 %o ........................................ 14
27 bis weniger als 30 % ........................................ 15
30 % .......................................................... 16

2. Die anfdngliche Festsetzung der Stimmenzahl erfolgt fuir den Zeitpunkt des In-
krafttretens des 1981 in Briissel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls nach der vor-
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stehenden Wagungstabelle entsprechend den Bestimmungen des Artikels 19 der Satzung
der Agentur fiber die Festsetzung der Jahresbeitrdge der Vertragsparteien zum Haushalt
der Organisation.

3. Beim Beitritt eines Staates wird die Stimmenzahl der Vertragsparteien in der
gleichen Weise neu festgesetzt.

4. Die Stimmenzahl wird alijhfirlich nach denselben Regeln neu festgesetzt."

Artikel IX Artikel 10 und II des Ubereinkommens werden Artikel 9 und 10.

Artikel X. Artikel 12 des Obereinkommens wird Artikel I Iund erhalt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 11. 1. Die Kommission unterhdit die ffir die Ziele der Organisation er-
forderlichen Beziehungen zu den dafir in Betracht kommenden Staaten und internationa-
len Organisationen.

2. Unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 6 Absatz 3 und des Artikels 13 ist
die Kommission insbesondere allein dafur zustandig, im Namen der Organisation mit in-
ternationalen Organisationen, Vertragsparteien und Drittstaaten Vereinbarungen zu
schliessen, die zur Durchfiuhrung der in Artikel 2 genannten Aufgaben der Organisation
erforderlich sind.

3. Auf Vorschlag der Agentur kann die Kommission dieser die Befugnis ubertragen,
Verhandlungen in bezug auf Vereinbarungen aufzunehmen, die fur die Durchfhfirung der in
Artikel 2, genannten Aufgaben erforderlich sind, und diese Vereinbarungen zu schlessen."

Artikel XI. Ein neuer Artikel 12 mit folgendem Wortlaut wird in das Obereinkommen
eingefuigt:

,,Artikel 12. In den Vereinbarungen in bezug auf die Aufgaben nach Artikel 2 zwi-
schen der Organisation und einer oder mehreren Vertragsparteien oder einem oder mehre-
ren Drittstaaten oder einer internationalen Organisation sind die jeweiligen Aufgaben,
Rechte und Pflichten der Vertragsparteien der Vereinbarungen sowie die Finanzierungsbe-
dingungen und die zu treffenden Massnahmen festzulegen. Die Verhandlungen k6nnen
von der Agentur nach den in Artikel 6 Absatz 3 und Artikel 11 Absatz 3 festgelegten
Regeln gefuihrt werden."

Artikel XII. Artikel 13 und 14 des IUbereinkommens werden gestrichen. Artikel 31 des
lUbereinkommens wird Artikel 13. Artikel 15 des Ubereinkommens wird Artikel 14. Artikel 16
des Obereinkommens wird gestrichen.

Artikel XIII. Artikel 17 des Ubereinkommens wird Artikel 15 und erhalt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 15. Wenn die Organisation die in Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b vorgese-
henen Aufgaben durchfhfirt, wendet die Agentur die Bestimmungen an, die im Hoheits-
gebiet der Vertragsparteien und in den Luftraumen gelten, ffir die letzteren die Durchfuih-
rung von Flugsicherungsdiensten durch internationale Obereinkiinfte ubertragen ist,
deren Vertragspartei sie sind."

Artikel XIV. Artikel 18 des Obereinkommens wird Artikel 16 und erhdJt folgenden
Wortlaut:

,Artikel 16. Wenn die Organisation die in Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b vorgese-
henen Aufgaben durchfuhrt, erteilt die Agentur im Rahmen der den Flugsicherungsdien-
sten iubertragenen Befugnisse den Luftfahrzeugfiuhrern alle erforderlichen Weisungen.
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Abgesehen von den Fillen h6herer Gewalt, die in den in Artikel 15 erwihnten Bestimmun-
gen geregelt sind, haben die Luftfahrzeugfiihrer diese Weisungen zu beachten."

Artikel XV. Artikel 19 des Ubereinkommens wird Artikel 17 und erhdlt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 17. Wenn die Organisation die in Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b vorgese-
henen Aufgaben durchfiihrt, werden Zuwiderhandlungen gegen die Luftverkehrsregeln in
dem Luftraum, in dem die Durchfuhrung der Flugsicherungsdienste der Agentur iber-
tragen ist, von Bediensteten, welche die Agentur hierzu besonders beauftragt hat, durch
Aufnahme in ein Protokoll festgestellt hierdurch wird das Recht auf Feststellung von Zu-
widerhandlungen gleicher Art, das den Bediensteten der Vertragsparteien nach innerstaat-
lichem Recht zusteht, nicht beriihrt. Die obengenannten Protokolle haben vor den inner-
staatlichen Gerichten den gleichen Wert wie Protokolle der innerstaatlichen Bediensteten,
die zur Feststellung von Zuwiderhandlungen gleicher Art befugt sind."

Artikel XVI. Ein neuer Artikel 18 mit folgendem Wortlaut wird in das Ubereinkommen
eingefiugt:

,,Artikel 18. 1. Die Obermittlung von Veroffentlichungen und anderen Informa-
tionsunterlagen, die von der Organisation ausgehen oder an diese gerichtet sind und mit
ihrer amtlichen Titigkeit in Zusammenhang stehen, unterliegt keinen Beschrankungen.

2. Bei ihrem amtlichen Nachrichtenverkehr und der Obermittlung aller ihrer
Schriftstiucke hat die Organisation Anspruch auf eine ebenso guinstige Behandlung, wie sie
von den einzelnen Vertragsparteien vergleichbaren internationalen Organisationen
gewAhrt wird."

Artikel XVII. Artikel 20 des Ulbereinkommens wird gestrichen. Artikel 21 bis 23 werden
Artikel 19 bis 21. Die im alten Artikel 22 Absatz 4 enthaltene Verweisung auf Artikel 36 der
Satzung der Agentur wird durch eine Verweisung auf Artikel 25 dieser Satzung ersetzt.

Artikel XVIII. Artikel 24 des Obereinkommens wird Artikel 22 und erhdlt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 22. 1. Die Agentur kann Staatsangehorige der Vertragsparteien als
qualifiziertes Personal zur Mitarbeit heranziehen.

2. Das Personal der Organisation geniesst Befreiung von den Einwanderungsbe-
schriinkungen und von der Meldepflicht ffir Auslinder, wie sie allgemein dem Personal
vergleichbarer internationaler Organisationen gewahrt wird; das gleiche gilt fiir die in den
Haushalten des Personals lebenden Familienangeh6rigen.

3. (a) Im Fall einer internationalen Krise gewahren die Vertragsparteien dem Per-
sonal der Organisation und den in seinen Haushalten lebenden Familienangeh6rigen
dieselben Erleichterungen bei der Ruickfiuhrung in ihren Heimatstaat, wie sie dem Per-
sonal anderer internationaler Organisationen gewdhrt, werden.

(b) Die Verpflichtungen des Personals gegeniiber der Organisation werden von den
Bestimmungen unter Buchstabe a nicht beriihrt.

4. Ausnahmen von den Bestimmungen der Absatze 1 und 2 sind nur aus Grunden
der 6ffentlichen Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit zulassig.

5. Das Personal der Organisation
(a) ist bei der Einfuhr seiner pers6nlichen Gebrauchsgegenstinde, M6bel und sonstigen

gebrauchten Hausratsgiiter, die es bei seiner erstmaligen Niederlassung aus dem Aus-
land mitbringt, sowie bei der Wiederausfuhr der gleichen Gebrauchsgegenstdnde,

Vol. 1430, A-7557



1986 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 275

M6bel und sonstigen Hausratsguiter bei Beendigung seiner Tatigkeit von Z61len und
sonstigen Abgaben befreit, soweit es sich nicht um Gebihren oder Abgaben ffir
geleistete Dienste handelt;

(b) kann bei Antritt des Dienstes im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei seine Kraftfahr-
zeuge vorilbergehend zollfrei einfihren und spatestens bei Beendigung der Amtszeit
zollfrei wieder ausfihren, jedoch in beiden Fdllen vorbehaltlich der Bedingungen,
welche die Regierung der beteiligten Vertragspartei in jedem Einzelfall ffir erforder-
lich erachtet;

(c) geniesst Unverletzlichkeit aller seiner amtlichen Schriftstuicke und Urkunden.
6. Die Vertragsparteien sind nicht verpflichtet, die in Absatz 5 Buchstaben a und b

genannten Erleichterungen ihren eigenen Staatsangehorigen zu gewaihren.
7. Der Generaldirektor der Agentur geniesst, ausser den fur das Personal der Orga-

nisation vorgesehenen Vorrechten, Erleichterungen und Befreiungen, die ImmunitAt von
der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der in Ausuibung seines Amtes vorgenommenen Handlun-
gen, einschliesslich seiner mindlichen und schriftlichen Ausserungen; diese ImmunitAt gilt
jedoch nicht im Fall eines Verstosses gegen Vorschriften iber den Strassenverkehr oder
eines Schadens, der durch ein ihm geh6rendes oder von ihm gefiihrtes Fahrzeug verur-
sacht wird.

8. Die beteiligten Regierungen ergreifen alle zweckdienlichen Massnahmen, um den
freien Transfer der Netto-Bezige sicherzustellen."

Artikel XIX. Ein neuer Artikel 23 mit folgendem Wortlaut wird in das Obereinkommen
eingeffigt:

,,Artikel 23. Die Vertreter der Vertragsparteien geniessen bei der Wahrnehmung
ihrer Aufgaben und wdhrend der Reise zum und vom Tagungsort Unverletzlichkeit aller
ihrer amtlichen Schriftsticke und Urkunden."

Artikel XX. Ein neuer Artikel 24 mit folgendem Wortlaut wird in das Obereinkommen
eingeffigt:

,,Artikel 24. Aufgrund des der Organisation eigenen Systems der Sozialen Sicher-
heit sind die Organisation, der Generaldirektor und die Mitglieder des Personals der Orga-
nisation unbeschadet der zwischen der Organisation und einer Vertragspartei bei Inkraft-
treten dieses 1981 in Briissel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls bestehenden
Regelung von samtlichen Pflichtbeitr~gen an staatliche Sozialversicherungstrdger befreit."

Artikel XXI. Artikel 26 des Ubereinkommens erhalt folgenden Wortlaut:

,,Artikel 26. 1. (a) Die Anlagen der Organisation sind unverletzlich. Das Eigen-
turn und die Verm6genswerte der Organisation dirfen weder beschlagnahmt noch einge-
zogen noch enteignet werden.

(b) Die Archive der Organisation und alle ihr gehorenden amtlichen Schriftsticke
und Urkunden sind, gleichviel wo sie sich befinden, unverletzlich.

2. Das Eigentum und die Verm6genswerte der Organisation k6nnen nur aufgrund
einer gerichtlichen Entscheidung beschlagnahmt werden oder Gegenstand von Zwangs-
vollstreckungsmassnahmen sein. Die Anlagen der Organisation k6nnen jedoch weder
beschlagnahmt werden noch Gegenstand von Zwangsvollstreckungsmassnahmen sein.

3. Jedoch haben die zustdndigen Beh6rden der Staaten, in denen sich der Sitz oder
Anlagen und Archive der Organisation befinden, zur Durchfhfirung gerichtlicher Unter-
suchungen und zu Vollstrekkung gerichtlicher Entscheidungen, nach Unterrichtung des
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Generaldirektors der Agentur, in ihrem jeweiligen Hoheitsgebiet Zugang zu diesen Anla-
gen und Archiven."

Artikel XXII. Artikel 28 des Obereinkommens wird gestrichen.

Artikel XXIII. Artikel 29 des Obereinkommens wird Artikel 28 und erhdlt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 28. Wenn die Organisation die in Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b vorgese-
henen Aufgaben durchfiuhrt, sind die internationalen Obereinkuinfte und die innerstaat-
lichen Vorschriften uiber Ein- und Oberflug und iber die Sicherheit des Hoheitsgebiets der
Vertragsparteien fir die Agentur verbindlich. Die Agentur trifft alle fir die Anwendung
dieser Ubereinkuinfte und Vorschriften notwendigen Massnahmen."

Artikel XXIV. Artikel 30 des Ubereinkommens wird Artikel 29 und erhilt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 29. Wenn die Organisation die in Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b vorgese-
henen Aufgaben durchfiuhrt, ist die Agentur verpflichtet, den Vertragsparteien auf Ver-
langen alle Auskiinfte iber Luftfahrzeuge zu erteilen, die ihr in Ausibung ihrer Tdtigkeit
bekannt werden, damit die Vertragsparteien die Anwendung der internationalen Oberein-
kiinfte und der innerstaatlichen Vorschriften uiberwachen k6nnen."

Artikel XXV. Artikel 32 des Obereinkommens wird Artikel 30.

Artikel XXVI. Artikel 33 des Obereinkommens wird Artikel 31.

Artikel XXVII. Artikel 34 des Cbereinkommens wird Artikel 32; sein Absatz 3 erhdlt
folgenden Wortlaut:

,,3. Die Artikel 1, 11, 19 und 20 der beigefiigten Satzung k6nnen jedoch von der
Kommission nicht gedndert werden."

Artikel XXVIII. Artikel 35 des tObereinkommens wird Artikel 33 und erhwlt folgenden
Wortlaut:

,,Artikel 33. Im Fall einer Krise oder eines Krieges wird die Handlungsfreiheit
der beteiligten Vertragsparteien durch die Bestimmungen dieses Obereinkommens nicht
beeintrachtigt."

Artikel XXIX. Artikel 36 des Obereinkommens wird Artikel 34.

Artikel XXX. Artikel 38 des Obereinkommens wird gestrichen.

Artikel XXXL Artikel 39 des Obereinkommens wird Artikel 35; seine Absatze 1 und 2
erhalten folgenden Wortlaut:

,,1. Die Geltungsdauer dieses Obereinkommens in der Fassung des 1981 in Briissel
zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls wird um 20 Jahre verlingert, vom Zeitpunkt
des Inkrafttreten dieses Protokolls an gerechnet.

2. Diese Geltungsdauer verlangert sich ohne weiteres um jeweils fiinf Jahre, sofern
cine Vertragspartei nicht spatestens zwei Jahre vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer
durch eine an die Regierung des K6nigreichs Belgien gerichtete schriftliche Notifikation
ihre Absicht bekundet, das Ubereinkommen zu beenden. Die Regierung des K6nigreichs
Belgien setzt die Regierungen der anderen Vertragsparteien des Ubereinkommens von
dieser Notifikation in Kenntnis."
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Artikel XXXII. Artikel 40 des Olbereinkommens wird gestrichen.

Artikel XXXIII. Artikel 41 des Ubereinkommens wird Artikel 36; seine Absdtze 1 und 4
erhalten folgenden Wortlaut:

,,1. Voraussetzung fir den Beitritt zu diesem Obereinkommen in der Fassung des
1981 in Bruissel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls ist im Fall der Staaten, die
dieses Protokoll nicht unterzeichnet haben,
(a) die einstimmige Genehmigung durch die Kommission und
(b) die gleichzeitige Hinterlegung der Beitrittsurkunde zu der 1981 in Briussel zur Unter-

zeichnung aufgelegten Mehrseitigen Vereinbarung uber Flugsicherungs-Streckenge-
buihren.

4. Der Beitritt wird am ersten Tag des zweiten Monats wirksam, der auf die Hinter-
legung der Beitrittsurkunde folgt."

Artikel XXXIV. Artikel 42 des Obereinkommens wird gestrichen.

Artikel XXXV. Die dem Obereinkommen als Anlage 1 beigefiigte Satzung der Agentur
wird durch Anlage 1 dieses Protokolls ersetzt.

Artikel XXXVI. Die Anlage II zum Obereinkommen wird durch Anlage 2 dieses Proto-
kolls ersetzt, die folgende Bezeichnung hat: ,,Fluginformationsgebiete (Artikel 3 des Oberein-
kommens)".

Artikel XXXVII. Das Zeichnungsprotokoll zum Obereinkommen wird hiermit aufge-
hoben.

Artikel XXXVIII. Das am 6. Juli 1970 in Brissel unterzeichnete Zusatzprotokoll zum
Obereinkommen in der Fassung des am 21. November 1978 in Briissel unterzeichneten Proto-
kolls wird wie folgt geAndert:

1. Die Verweisungen auf die Artikel 21 und 22 sowie auf Artikel 23 Absatz 1 des Ober-
einkommens in Artikel 1 Absatz I des Protokolls von 1970 werden durch Verweisungen auf die
Artikel 19 und 20 des Obereinkommens in der Fassung des 1981 in Brissel zur Unterzeichnung
aufgelegten Protokolls beziehungsweise auf Artikel 20 Absatz 1 des Obereinkommens in der
Fassung dieses Protokolls ersetzt.

2. Zur Anwendung des Artikels 2 des Protokolls von 1978 wird die Verweisung auf Ar-
tikel 14 der Satzung der Agentur in Artikel 3 Absatz 1 des Protokolls von 1970 durch eine Ver-
weisung auf Artikel 12 der Satzung der Agentur in der Anlage 1 des Obereinkommens in der
Fassung des 1981 in Brilssel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls ersetzt.

3. Die Verweisung auf Artikel 33 des Obereinkommens in Artikel 5 des Protokolls von
1970 wird durch eine Verweisung auf Artikel 31 des Obereinkommens in der Fassung des 1981
in Brussel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls ersetzt.

4. Die Verweisung auf Artikel 41 des Obereinkommens in Artikel 8 Absatz 1 und 2 des
Protokolls von 1970 wird durch eine Verweisung auf Artikel 36 des Obereinkommens in der
Fassung des 1981 in Brissel zur Unterzeichnung aufgelegten Protokolls ersetzt.

Artikel XXXIX. Die Lbergangsbestimmungen zur Uberleitung von der Regelung nach
dem Obereinkommen auf die Regelung nach dem Ubereinkommen in der Fassung dieses Pro-
tokolls sind in der Anlage 3 dieses Protokolls aufgefihrt.

Artikel XL. 1. Dieses Protokoll liegt bis zum 28. Februar 1981 ffir alle Vertragspar-
teien des Obereinkommens zur Unterzeichnung auf.
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Dariber hinaus liegt es vor seinem Inkrafttreten fir jeden anderen Staat zur Unterzeich-
nung auf, der zu der Diplomatischen Konferenz eingeladen war, auf der es angenommen wurde,
oder der mit einmuitiger Zustimmung der Kommission zur Unterzeichnung zugelassen wurde.

2. Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden bei der
Regierung des K6nigreichs Belgien hinterlegt.

3. Dieses Protokoll tritt am 1. Marz 1983 in Kraft, vorausgesetzt, dass alle Vertragspar-
teien des Ubereinkommens es bis dahin ratifiziert haben, anderenfalls an dem 1. Juli bezie-
hungsweise an dem 1. Januar, der auf die Hinterlegung der Ratifikationsurkunde durch diejenige
Vertragspartei des Ubereinkommens folgt, die diese Urkunde zuletzt hinterlegt, je nachdem,
ob diese Hinterlegung im 1. oder im 2. Halbjahr des laufenden Jahres erfolgt.

4. Fur jeden Unterzeichnerstaat dieses Protokolls, der nicht Vertragspartei des Oberein-
kommens ist und dessen Ratifikationsurkunde nach dem Inkrafttreten des Protokolls hinter-
legt wird, tritt dieses am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag der Hinterlegung seiner
Ratifikationsurkunde in Kraft.

5. Jeder Unterzeichnerstaat, der nicht Vertragspartei des Ubereinkommens ist, wird
durch die Ratifikation des Protokolls zugleich Vertragspartei des Obereinkommens in der Fas-
sung des Protokolls.

6. Die Regierung des Kbnigreichs Belgien notifiziert den Regierungen der anderen Ver-
tragsparteien und jedes Unterzeichnerstaats dieses Protokolls jede Unterzeichnung des Proto-
kolls durch einen Staat, jede Hinterlegung einer Ratifikationsurkunde sowie den Tag des
Inkrafttretens des Protokolls gemass den Absatzen 3 und 4.

Artikel XLL Die Ratifikation dieses Protokolls gilt gleichzeitig als Ratifikation der 1981
zur Unterzeichnung aufgelegten Mehrseitigen Vereinbarung fiber Flugsicherungs-Streckenge-
buhren.

Artikel XLII. Das Ubereinkommen und dieses Protokoll werden in ihrer Gesamtheit als
,,das 1981 in Bruissel gea-nderte Internationale Ubereinkommen tiber die Zusammenarbeit in
der Flugsicherung (EUROCONTROL)" bezeichnet. Das Ubereinkommen und das Protokoll
bilden eine einzige Ubereinkunft.

Artikel XLIII. Die Regierung des K6nigreichs Belgien lasst dieses Protokoll beim Gene-
ralsekretar der Vereinten Nationen nach Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen und
beim Rat der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation nach Artikel 83 des am 7. Dezember
1944 in Chikago unterzeichneten Abkommens uber die Internationale Zivilluftfahrt registrieren.
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No. 7557. "EUROCONTROL" INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO CO-
OPERATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION. SIGNED AT BRUSSELS
ON 13 DECEMBER 1960'

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH ANNEXES). CONCLUDED AT

BRUSSELS ON 12 FEBRUARY 1981

Authentic texts: German, English, French, Dutch and Portuguese.

Registered by Belgium on 14 July 1986.

The Federal Republic of Germany,
The Kingdom of Belgium,
The French Republic,
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Ireland,
The Grand Duchy of Luxembourg,
The Kingdom of the Netherlands,
The Portuguese Republic,
Considering that developments in air traffic require the revision of the EUROCONTROL

International Convention relating to Co-operation for the Safety of Air Navigation of 13 De-
cember 19601 providing for the establishment of a European system organised jointly by the
Member States for the control of general air traffic in the upper airspace,

Considering that it is desirable to continue and to strengthen the co-operation between the
States within the framework of EUROCONTROL, in particular through the formulation of
common long-term objectives and medium-term plans in consultation with users of air traffic
services, in order to achieve maximum efficiency at minimum cost in the provision of air traffic
services,

Desiring to extend and to strengthen co-operation with other States which have an interest
in the execution of the tasks entrusted to EUROCONTROL in order to increase its efficiency,
in particular with regard to traffic flow management,

Desiring to encourage interested States to become Members of EUROCONTROL,

I United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117, and annex A in volume 834.
2 Came into force on 1 January 1986, i.e., the first day of the semester following the date of deposit with the Govern-

ment of Belgium of the last instrument of ratification by the States parties to the above-mentioned Convention, in accord-
ance with article XL (3) of the Protocol:

Date
of deposit

of the instrument
State of ratitication

Belgium ............................................................... 19 Novem ber 1984--
France ................................................................ 21 Septem ber 1983 -
Germany, Federal Republic of ............................................ 2 March 1984 - .
Ireland ................................................................ 23 July 1985-
Luxem bourg ........................................................... 29 M arch 1983 -
Netherlands ........................................................... 5 Decem ber 1985
Portugal .............................................................. 16 Septem ber 1983 -
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ....................... 16 January 1984

3 United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
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Have agreed as follows:

Article L The EUROCONTROL International Convention relating to Co-operation
for the Safety of Air Navigation of 13 December 1960, as amended by the Additional Protocol
signed at Brussels on 6 July 1970,' in turn amended by the Protocol signed at Brussels on
21 November 1978,2 hereinafter called "the Convention", is hereby amended as provided in the
following articles.

Article I. Article 1 of the Convention shall be replaced by the following:

"Article 1. 1. The Contracting Parties agree to strengthen their co-operation and
to develop their joint activities in the field of air navigation, making due allowance for
defence needs and providing maximum freedom for all airspace users consistent with the
required level of safety. They have accordingly agreed:
"(a) To establish common long-term objectives in the field of air navigation and, in that

framework, to institute a medium-term common plan for air traffic services and facil-
ities;

"(b) To draw up common plans for advanced training, for procedural measures, and for
research and development programmes relating to facilities and services for the safety,
efficiency and expeditious flow of air traffic;

"(c) To concert any other measures necessary to ensure the safe and orderly flow of air
traffic;

"(d) To constitute a common fund of experience in operational, technical and financial
aspects of air navigation;

"(e) To co-ordinate their activities with regard to air traffic flow management by establish-
ing an international system of air traffic flow management in order to ensure the most
effective utilisation of the airspace.
"2. For this purpose they hereby establish a "European Organisation for the Safety

of Air Navigation (EUROCONTROL)", hereinafter called "the Organisation", which
shall act in co-operation with the national civil and military authorities. The Organisation
shall comprise two organs:
"- A "Permanent Commission for the safety of air navigation", hereinafter called "the

Commission", which shall constitute the organ responsible for formulating the
Organisation's general policy;

"- An "Agency for the safety of air navigation", hereinafter called "the Agency", the
Statute of which is in Annex 1 to the present Convention. The Agency shall be the
organ responsible for the performance of the tasks prescribed by the present Conven-
tion or entrusted to it, in pursuance thereof, by the Commission.

"3. The headquarters of the Organisation shall be in Brussels."

Article III. Article 2 of the Convention shall be revoked. Article 6 of the Convention
shall become Article 2 and shall read as follows:

"Article 2. 1. The Organisation shall undertake the following tasks:
"(a) To analyse the future needs of air traffic and new techniques necessary for meeting

such needs;
"(b) To develop and adopt common long-term objectives in the field of air navigation;

United Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 363.
2 Ibid., vol. 1437, No. A-7557.
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"(c) To co-ordinate the medium-term national plans in order to establish a common
medium-term plan in respect of air traffic services and facilities within the framework
of the long-term objectives referred to in (b) above;

"(d) To promote common policies for ground and airborne air navigation systems, and
the training of the staff of air traffic services;

"(e) To study and promote measures for improving cost-effectiveness and efficiency in the
field of air navigation;

"(f) To promote and conduct studies, tests and trials relating to air navigation; to collect
and distribute the results of studies, tests and trials carried out by the Contracting
Parties in the field of air navigation;

"(g) To co-ordinate the Contracting Parties' research and development programmes re-
lating to new techniques in the field of air navigation;

"(h) To examine matters in the field of air navigation being studied by the International
Civil Aviation Organization and other international organisations concerned with
civil aviation;

"(i) To study amendments to the Regional Air Navigation Plans to be submitted to the
International Civil Aviation Organization;

"U) To perform any other tasks with which it might be entrusted pursuant to Article 1.1 (c);
"(k) To assist the Contracting Parties and interested non-member States in the institution

and operation of an international air traffic flow management system;
"(1) To establish and collect charges levied on users of air navigation services in accord-

ance with the Multilateral Agreement relating to Route Charges,' and on behalf of
the Contracting Parties and of non-member States parties to that Agreement.
"Special agreements may be concluded by the Organisation and non-member States

interested in participating in the performance of such tasks.
"2. At the request of one or more Contracting Parties, the Organisation may be en-

trusted with the following tasks:
"(a) To assist such Parties in the performance of specific air navigation tasks such as the

design and setting up of air traffic facilities and services;
"(b) To provide and operate, wholly or in part, air traffic services and facilities on behalf

of such Parties;
"(c) To assist such Parties in the calculation and collection of charges which are levied by

them on users of air navigation services and which are not covered by the Multilateral
Agreement relating to Route Charges.
"The performance of such tasks shall in each case be governed by a special agreement

between the Organisation and the Parties concerned.
"3. The Organisation may further, at the request of one or more non-member

States, be entrusted with the following tasks:
"(a) To assist such States in air traffic flow management and in the planning and provision

of air navigation services and equipment;
"(b) To assist such States in the calculation and collection of charges not covered by the

Multilateral Agreement relating to Route Charges which are levied by them on users
of air navigation services.
"The performance of such tasks shall in each case be governed by special agreements

between the Organisation and the States concerned."

See p. 115 of this volume.
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Article IV. Articles 3 and 37 of the Convention shall be combined into a new Article 3
and shall read as follows:

"Article 3. 1. The present Convention shall apply to en route air navigation serv-
ices and related approach and aerodrome services for air traffic in the Flight Information
Regions listed in Annex 2.

"2. Any amendment which a Contracting Party wishes to make to the list of its
Flight Information Regions in Annex 2 shall be subject to the unanimous agreement of the
Commission if it would result in a change in the overall limits of the airspace covered by
the Convention. Any amendment which does not result in such a change shall be notified
to the Organisation by the Contracting Party concerned.

"3. For the purposes of the present Convention the expression "air traffic" shall
comprise civil aircraft and those military, customs and police aircraft which conform to
the procedures of the International Civil Aviation Organization."

Article V. Article 5 of the Convention shall be replaced by the following:

"Article 5. 1. The Commission shall be composed of representatives of the Con-
tracting Parties. Each Contracting Party may appoint several delegates in order, in partic-
ular, to allow the representation of the interests of both civil aviation and national
defence, but shall have only one vote.

"2. For the purposes of Article 2.1 () the Commission shall be enlarged to include
representatives of non-member States which are parties to the Multilateral Agreement re-
lating to Route Charges. The Commission thus enlarged shall take decisions in accordance
with the provisions of the said Agreement.

"3. Where provision to that effect is made in other agreements concluded between
the Organisation and non-member States in accordance with Article 2.1, in particular for
air traffic flow management, the Commission shall be enlarged and shall take decisions in
accordance with the provisions of those agreements."

Article VI. Article 7 of the Convention shall become Article 6 and shall read as follows:

"Article 6. 1. For the accomplishment of the tasks assigned to the Organisation
by Article 2.1, the Commission shall take the following measures:
"(a) With regard to the Contracting Parties:

"- It shall take a decision:
"- In the cases referred to in Article 2.1 (b) and (c);
"- In the cases referred to in Article 2.1. (a) and (d) to (k) whenever the Com-

mission deems it necessary for the Contracting Parties to commit themselves
to common action; in such cases it may also issue a recommendation to the
Contracting Parties;

"(b) With regard to the Agency:
"- It shall approve the annual work programme and the investment and work pro-

grammes extending over several years to be submitted to it by the Agency for the
accomplishment of the tasks referred to in Article 2.1, and also the budget and
the activity report; it shall give directives to the Agency, whenever it deems this
to be necessary for the accomplishment of the tasks assigned to the Agency;

"- It shall take all necessary measures in exercising its supervisory powers under the
present Convention and the Statute of the Agency;
It shall give the Agency a discharge in respect of its administration of the budget.
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"2. In addition, the Commission shall:
"(a) Approve the Staff Regulations and the Financial Regulations as well as measures to

be taken in pursuance of Article 7.2, and of Article 19.3 of the Statute of the Agency;

"(b) Appoint the members of the control board for a five-year period in pursuance of
Article 22.1 of the Statute of the Agency.
"3. The Commission shall authorise the opening by the Agency of negotiations re-

lating to the special agreements referred to in Article 2 and shall approve the agreements
negotiated by the Agency.

"4. Proceedings on behalf of the Organisation may be initiated by the Commission
before the arbitral tribunal provided for under Article 31."

Article VII. Article 8 of the Convention shall become Article 7 and shall read as follows:

"Article 7. 1. Decisions shall be taken by the Commission by unanimous vote of
the Contracting Parties and shall be binding on the Contracting Parties. However, should
a Contracting Party notify the Commission that overriding national considerations pre-
vent it from acting on a unanimous decision taken in respect of the matters referred to in
Article 2.1 (b) and (c), it may derogate from that decision subject to communication to the
Commission of the grounds for the derogation. Within six months of such notification,
the Commission shall either revise its previous decision or decide whether certain condi-
tions or limits should apply to the derogation. In either case, the Commission's decision
shall require a unanimous vote of the Contracting Parties.

"2. The Commission shall decide upon the measures referred to in Articles 6.2 (a), 6.3
and 11.3 by unanimity of the votes cast.

"3. Unless otherwise provided, directives and measures in the cases provided for in
Article 6.1 (b) and 6.4 shall require a majority of the votes in the Commission, it being
understood that:
"- Those votes shall be subject to the weighting provided for in Article 8 below,

Those votes shall represent the majority of the Contracting Parties voting.

"4. The measures referred to in Article 6.2 (b) shall be taken by the Commission in
accordance with paragraph 3 above, provided that the majority calculated accordingly is
not less than 70 W7 of the weighted votes cast.

"5. Recommendations by the Commission shall require the votes of the majority of
the Contracting Parties."

Article VIII. Article 9 of the Convention shall become Article 8 and shall read as
follows:
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"A rticle 8. 1. The weighting referred to in Article 7 shall be determined according
to the following table:

"Annual contribution of a Contracting Party
as a percentage of the total annual contributions Number

of all the Contracting Parties of votes

L ess than I % ................................................... I
From 1 to less than 2 076 ..................................... 2
From 2 to less than 3 % ..................................... 3
From 3 to less than 41/2076 ..................................... 4
From 41/2 to less than 6 % ..................................... 5
From 6 to less than 71/2 07o ..................................... 6
From 71/2 to less than 9 % ..................................... 7
From 9 to less than I I % ..................................... 8
From I I to less than 13 qo ..................................... 9
From 13 to less than 15 07o ..................................... 10
From 15 to less than 18 % ..................................... I I
From 18 to less than 21 % ..................................... 12
From 21 to less than 24 % ..................................... 13
From 24 to less than 27 % ..................................... 14
From 27 to less than 30 % ..................................... 15
30 % .......................................................... 16
"2. The numbers of votes shall be initially established with effect from the date of

entry into force of the Protocol opened for signature at Brussels in 1981 by reference to the
above table and in accordance with the rule in Article 19 of the Statute of the Agency for
determining the annual contributions of the Contracting Parties to the Organisation's
budget.

"3. In the event of the accession of a State, the numbers of votes of the Contracting
Parties shall be re-established in accordance with the same procedure.

"4. The numbers of votes shall be re-established each year in accordance with the
foregoing provisions."

Article IX. Articles 10 and 11 of the Convention shall become Articles 9 and 10.

Article X. Article 12 of the Convention shall become Article 11 and shall read as
follows:

"Article 11. 1. The Commission shall maintain with the appropriate States and
international organisations the necessary relations for the realisation of the aims of the
Organisation.

"2. The Commission shall in particular, without prejudice to the provisions of Arti-
cles 6.3 and 13, be alone empowered to conclude on behalf of the Organisation those
agreements with international organisations, the Contracting Parties or other States which
are necessary for the performance of the Organisation's tasks provided for in Article 2.

"3. At the proposal of the Agency, the Commission may delegate to the Agency the
decision to open negotiations and to conclude agreements necessary for the performance
of the tasks referred to in Article 2."

Article XI. A new Article 12 shall be inserted in the Convention and shall read as
follows:

"Article 12. The agreements between the Organisation and one or more Contract-
ing Parties, or one or more non-member States, or an international organisation, relating
to the tasks referred to in Article 2 shall stipulate the respective tasks, rights and obliga-
tions of the Parties to the agreements together with the financial arrangements, and shall
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establish the measures to be taken. Such agreements may be negotiated by the Agency in
accordance with the provisions of Articles 6.3 and 11.3."

Article XII. Articles 13 and 14 of the Convention shall be revoked. Article 31 of the
Convention shall become Article 13. Article 15 of the Convention shall become Article 14.
Article 16 of the Convention shall be revoked.

Article XIIL Article 17 of the Convention shall become Article 15 and shall read as fol-
lows:

"Article 15. In the event of the Organisation performing the tasks provided for in
Article 2.2 (b), the Agency shall apply the regulations in force in the territories of the Con-
tracting Parties and in the airspace in respect of which the provision of air traffic services is
entrusted to them under international agreements to which they are Parties."

Article XIV. Article 18 of the Convention shall become Article 16 and shall read as fol-
lows:

"Article 16. In the event of the Organisation performing the tasks provided for in
Article 2.2 (b), the Agency shall, within the limits of the powers conferred on the air traffic
services, give all necessary instructions to aircraft commanders. The aircraft commanders
shall be bound to comply with those instructions, except in the cases of force majeure pro-
vided for in the regulations referred to in the preceding article."

Article XV. Article 19 of the Convention shall become Article 17 and shall read as fol-
lows:

"Article 17. In the event of the Organisation performing the tasks provided for in
Article 2.2 (b), infringements of the air navigation regulations committed in the airspace
in which the provision of air traffic services is entrusted to the Agency shall be recorded in
reports by officers specifically authorised by the Agency for that purpose, without preju-
dice to the right under national law of officers of the Contracting Parties to report in-
fringements of the same nature. The reports referred to above shall have the same effect in
national courts as those drawn up by national officers qualified to report infringements of
the same nature."

Article XVI. A new Article 18 shall be inserted in the Convention and shall read as fol-
lows:

"Article 18. 1. The circulation of publications and other information material
sent by or to the Organisation in connection with its official activities shall not be restricted
in any way.

"2. For its official communications and the transfer of all its documents, the Organi-
sation shall enjoy treatment not less favourable than that accorded by each Contracting
Party to comparable international organisations."

Article XVII. Article 20 of the Convention shall be revoked. Articles 21, 22 and 23 of
the Convention shall become Articles 19, 20 and 21. In the old Article 22.4 the reference to
Article 36 of the Statute of the Agency shall be replaced by a reference to Article 25 of the
Statute.

Article XVIII. Article 24 of the Convention shall become Article 22 and shall read as
follows:
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"Article 22. 1. The Agency may call upon the services of qualified persons who
are nationals of the Contracting Parties.

"2. The staff of the Organisation, and members of their families forming part of
their households, shall enjoy the exemption from measures restricting immigration and
governing aliens' registration generally accorded to staff members of comparable interna-
tional organisations.

"3. (a) The Contracting Parties, in time of international crisis, shall accord to the
staff of the Organisation, and the members of their families forming part of their house-
holds, the same repatriation facilities as the staff of other international organisations.

"(b) The provisions of (a) above shall not affect the staff's obligations to the Organi-
sation.

"4. No exception may be made to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article
except for reasons of public policy, public safety or public health.

"5. The staff of the Organisation:

"(a) Shall be granted exemption from customs duties and charges, other than those in
respect of services rendered, in the case of the importation of their personal effects,
movable property and other household effects which are not new, which they bring
from abroad on first taking up residence in the territory in question, and in the case
of the re-exportation of those same effects and movable property, when they relin-
quish their duties;

"(b) May, on taking up their duties in the territory of any one of the Contracting Parties,
import their personal motor car temporarily with exemption from duty, and subse-
quently, but not later than on termination of their period of service, re-export that
vehicle with exemption from duty, subject, however, in either event, to any condi-
tions deemed to be necessary in each individual case by the Government of the Con-
tracting Party concerned;

"(c) Shall enjoy inviolability for all their official papers and documents.
"6. The Contracting Parties shall not be obliged to grant to their own nationals the

facilities provided for in paragraph 5 (a) and (b) above.
"7. In addition to the privileges, exemptions and facilities granted to the staff of the

Organisation, the Director General of the Agency shall enjoy immunity from jurisdiction
in respect of acts, including words spoken and written, done by him in the exercise of his
functions; this immunity shall not apply in the case of a motor traffic offence or in the case
of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him.

"8. The Governments concerned shall take all the necessary measures to ensure the
unrestricted transfer of net salaries."

Article XIX. A new Article 23 shall be inserted in the Convention and shall read as fol-
lows:

"Article 23. Representatives of the Contracting Parties shall, while exercising their
functions and in the course of their journeys to and from the place of meeting, enjoy in-
violability for all their official papers and documents."

Article XX. A new Article 24 shall be inserted in the Convention and shall read as fol-
lows:

"Article 24. By reason of its own social security scheme, the Organisation, the
Director General and staff of the Organisation shall be exempt from all compulsory contri-
butions to national social security bodies, without prejudice to arrangements between the
Organisation and Contracting Parties existing at the entry into force of the Protocol opened
for signature at Brussels in 1981."
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Article XXI. Article 26 of the Convention shall read as follows:

"Article 26. 1. (a) The installations of the Organisation shall be inviolable. The
property and assets of the Organisation shall be exempt from any measure of requisition,
expropriation or confiscation.

"(b) The archives of the Organisation and all official papers and documents belong-
ing to it shall be inviolable, wherever located.

"2. The property and assets of the Organisation may not be seized, nor may execu-
tion be levied upon them, except by a judicial decision. The installations of the Organisa-
tion shall not, however, be seized nor shall execution be levied upon them.

"3. Nevertheless, in order to enable judicial inquiries to be carried out and to ensure
the execution of judicial decisions in their respective territories, the competent authorities
of the State in which the Organisation has its headquarters and of other States in which
installations and archives of the Organisation are located shall, after having informed the
Director General of the Agency, have access to such installations and archives."

Article XXII. Article 28 of the Convention shall be revoked.

Article XXIII. Article 29 of the Convention shall become Article 28 and shall read as
follows:

"Article 28. In the event of the Organisation performing the tasks provided for in
Article 2.2 (b), international agreements and national regulations relating to the admis-
sion to, flight over and security of, the territory of the Contracting Parties shall be binding
on the Agency, which shall take all necessary measures to ensure the application of such
agreements and regulations."

Article XXIV. Article 30 of the Convention shall become Article 29 and shall read as
follows:

"Article 29. In the event of the Organisation performing the tasks provided for in
Article 2.2 (b), the Agency shall be bound to give those Contracting Parties which so re-
quest all necessary information relating to the aircraft of which it has cognisance in the
exercise of its functions, in order that the Contracting Parties may be able to verify that
international agreements and national regulations are being applied."

Article XXV. Article 32 of the Convention shall become Article 30.

Article XXVI. Article 33 of the Convention shall become Article 31.

Article XXVII. Article 34 of the Convention shall become Article 32; paragraph 3
thereof shall be replaced by the following:

"3. The provisions of Articles 1, 11, 19 and 20 of the Statute annexed hereto shall
not, however, be subject to modification by the Commission."

Article XXVIII. Article 35 of the Convention shall become Article 33 and shall read as
follows:

"Article 33. In the event of a state of emergency or war, the provisions of the pres-
ent Convention shall not affect the freedom of action of the Contracting Parties involved."

Article XXIX. Article 36 of the Convention shall become Article 34.
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Article XXX. Article 38 of the Convention shall be revoked.

Article XXXI. Article 39 of the Convention shall become Article 35; paragraphs I and 2
thereof shall be replaced by the following:

"1. The validity of the present Convention, as amended by the Protocol opened for
signature at Brussels in 1981, shall be extended for a period of twenty years from the date
of entry into force of the said Protocol.

"2. That period shall be automatically prolonged for periods of five years, unless a
Contracting Party has, by written notice given to the Government of the Kingdom of Bel-
gium at least two years before the expiry of the current period, expressed its intention to
terminate the Convention. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify the
Governments of the other States parties to the Convention of such notice."

Article XXXII. Article 40 of the Convention shall be revoked.

Article XXXIII. Article 41 of the Convention shall become Article 36; paragraphs 1
and 4 thereof shall be replaced by the following:

"1. The accession to the present Convention, as amended by the Protocol opened
for signature at Brussels in 1981, of any State not signatory to the said Protocol shall be
subject:
"(a) To the agreement of the Commission carried by a unanimous vote, and
"(b) To the State depositing at the same time an instrument of accession to the Multi-

lateral Agreement relating to Route Charges opened for signature at Brussels in 1981.

"4. Accession shall take effect from the first day of the second month following the

deposit of the instrument of accession."

Article XXXIV. Article 42 of the Convention shall be revoked.

Article XXXV. Annex I to the Convention, incorporating the Statute of the Agency,
shall be replaced by Annex 1 to the present Protocol.

Article XXXVI. Annex II to the Convention shall be replaced by Annex 2 to the present
Protocol, entitled "Flight Information Regions (Article 3 of the Convention)".

Article XXXVIL The Protocol of Signature of the Convention shall be revoked.

Article XXXVIII. The following amendments shall be made to the Additional Protocol
to the Convention signed at Brussels on 6 July 1970, as amended by the Protocol signed at
Brussels on 21 November 1978:

1. The references to Articles 21 and 22 of the Convention and to paragraph 1 of Article 22
of the Convention in Article 1.1 of the 1970 Protocol are replaced by references to Articles 19
and 20 of the Convention as amended by the Protocol opened for signature at Brussels in 1981,
and to paragraph 1 of Article 20 of the Convention as amended by the said Protocol.

2. For the purposes of applying Article 2 of the 1978 Protocol, the reference to Article 14
of the Statute of the Agency in Article 3.1 of the 1970 Protocol is replaced by a reference to
Article 12 of the Statute of the Agency set out in Annex 1 to the Convention as amended by the
Protocol opened for signature at Brussels in 1981.

3. The reference to Article 33 of the Convention in Article 5 of the 1970 Protocol is re-
placed by a reference to Article 31 of the Convention as amended by the Protocol opened for
signature at Brussels in 1981.
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4. The reference to Article 41 of the Convention in Article 8.1 and 2 of the 1970 Protocol
is replaced by a reference to Article 36 of the Convention as amended by the Protocol opened
for signature at Brussels in 1981.

Article XXXIX. The transitional provisions covering transfer from the arrangements
existing under the Convention to the arrangements under the Convention as amended by the
present Protocol are set out in Annex 3 to the present Protocol.

Article XL. 1. The present Protocol shall be open to signature by all States parties to
the Convention until 28 February 1981.

It shall also be open to signature, prior to the date of its entry into force, by any other
State invited to the diplomatic conference at which it is adopted, and any other State granted
the right of signature by unanimous agreement of the Permanent Commission.

2. The present Protocol shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the Kingdom of Belgium.

3. The present Protocol shall enter into force on 1 March 1983, provided that all the
States parties to the Convention have ratified it by that date. If not, it shall enter into force on
either I July or 1 January following the deposit of the last instrument of ratification, according
to whether it was deposited during the first or the second six months of the year.

4. In the case of any State signatory to the present Protocol which is not party to the
Convention and whose instrument of ratification is deposited after the date of entry into force
of the present Protocol, the Protocol shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the instrument of ratification is deposited.

5. Any State signatory to the present Protocol which is not party to the Convention
shall, on ratification of the Protocol, also become a party to the Convention as amended by the
Protocol.

6. The Government of the Kingdom of Belgium shall notify the Governments of the
other States parties to the Convention and the Government of any State signatory to the pres-
ent Protocol of any signature, the deposit of any instrument of ratification and the dates of
entry into force of the present Protocol in accordance with paragraphs 3 and 4 above.

Article XLI. Ratification of the present Protocol shall be deemed to constitute ratifica-
tion of the Multilateral Agreement relating to Route Charges opened for signature in 1981.

Article XLII. The Convention and the present Protocol shall constitute a single instru-
ment, which shall be designated the "EUROCONTROL International Convention relating to
Co-operation for the Safety of Air Navigation as amended at Brussels in 1981".

Article XLIII. The Government of the Kingdom of Belgium shall cause the present Pro-
tocol to be registered with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations, and with the Council of the International
Civil Aviation Organization, in accordance with Article 83 of the Convention on International
Civil Aviation signed in Chicago on 7 December 1944.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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N O 7557. CONVENTION INTERNATIONALE DE COOP8RATION POUR LA
StCURITt DE LA NAVIGATION AI RIENNE <(EUROCONTROL>>. SIGNtE A
BRUXELLES LE 13 DPECEMBRE 1960'

PROTOCOLE
2 

AMENDANT LA CONVENTION SUSMENTTONNEE (AVEC ANNEXES). CONCLU A

BRUXELLES LE 12 FEVRIER 1981

Textes authentiques : allemand, anglais, franvais, ngerlandais et portugais.

Enregistri par la Belgique le 14 juillet 1986.

La R~publique f~d6rale d'Allemagne,
Le Royaume de Belgique,
La R6publique frangaise,
Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
L'Irlande,
Le Grand-Duch6 de Luxembourg,
Le Royaume des Pays-Bas,
La R~publique portugaise,
Consid~rant que l'6volution de la circulation a6rienne exige une r6vision de la Convention

internationale de cooperation pour la s6curit6 de la navigation adrienne <EUROCONTROL>>
du 13 d6cembre 1960 visant A instaurer un syst~me de contr6le a6rien europ6en organis6 en
commun par les Etats membres en ce qui concerne la circulation a6rienne g~n~rale dans l'espace
a~rien sup~rieur,

Consid6rant qu'iI est souhaitable de poursuivre et de renforcer la cooperation entre les
Etats dans le cadre d'EUROCONTROL, notamment par l'Mlaboration d'objectifs communs A
long terme et de plans A moyen terme, en consultation avec les usagers des services de naviga-
tion adrienne, en vue d'assurer l'efficacit6 maximale au moindre co6t de la fourniture des ser-
vices de navigation a6rienne,

Ddsireux d'61argir et de renforcer la coop6ration avec d'autres Etats qui sont intdress6s A la
r6alisation des taches confi6es A EUROCONTROL en vue d'am6liorer son efficacitd, notam-
ment en ce qui concerne la gestion des courants de trafic,

D6sireux d'encourager les Etats intdress6s h devenir membres d'EUROCONTROL,
Sont convenus des dispositions qui suivent :

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 523, p. 117, et annexe A du volume 834.
2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1986, soit le premier jour du semestre suivant la date du dep8t aupr s du Gouver-

nement beige du dernier instrument de ratification des Etats parties A la Convention susmentionn6e, conform~ment au
paragraphe 3 de I'article XL du Protocole.

Date
du dept

de 'instrument
Etat de ratification

Allemagne, R publique f6d~rale d' . ........................................ 2 mars 1984
Belgique ............................................................... 19 novem bre 1984
France ................................................................. 21 septem bre 1983
Irlande ................................................................ 23 juillet 1985
Luxem bourg ........................................................... 29 m ars 1983
Pays-Bas ............................................................... 5 decem bre 1985
Portugal ............................................................... 16 septem bre 1983
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ....................... 16 janvier 1984

3 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 523, p. 117.
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Article I. La Convention internationale de cooperation pour la scurit6 de la navigation
a6rienne < EUROCONTROL>> du 13 d6cembre 1960, telle que modifi6e par le Protocole addi-
tionnel sign& h Bruxelles le 6 juillet 1970' modifit lui-m~me par le Protocole sign A Bruxelles le
21 novembre 19782, ci-apr~s d6nomm6e <da Convention , est amend6e selon les dispositions
des articles suivants.

Article II. L'Article I de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes

«,Article 1. 1. Les Parties contractantes conviennent de renforcer leur coop6ra-
tion dans le domaine de la navigation a6rienne et de d6velopper leurs activit~s communes
en ce domaine, en tenant dflment compte des n6cessit~s de la d6fense, tout en assurant h
tous les usagers de l'espace a6rien le maximum de libert6 compatible avec le niveau de s6cu-
rit& requis. Elles conviennent en cons6quence :
(a) De fixer des objectifs communs i long terme en mati~re de navigation a6rienne et,

dans ce cadre, d'6tablir un plan commun A moyen terme portant sur les services et ins-
tallations de la circulation a6rienne;

(b) D'61aborer des plans communs relatifs au perfectionnement des personnels, aux pro-
c6dures et aux programmes de recherche et de d6veloppement concernant les installa-
tions et services visant A assurer la s6curit6, l'efficacit6 et l'coulement rapide de la cir-
culation a6rienne;

(c) De se concerter sur toute autre mesure n6cessaire pour assurer l'coulement sfir et
ordonn& du trafic a6rien;

(d) De constituer un fonds commun d'exp6rience relatif aux aspects op6rationnel, tech-
nique et financier de la navigation a6rienne;

(e) De coordonner leurs activit6s en ce qui concerne la gestion des courants de trafic
a6rien en mettant sur pied un syst~me international de gestion des courants de trafic en
vue d'assurer l'utilisation la plus efficace de 'espace a~rien.
2. Elles instituent h cet effet une oOrganisation europ6enne pour la s6curit6 de la

navigation adrienne (EUROCONTROL) , ci-apr~s d6nomm6e <d'Organisation , qui
agira en cooperation avec les autorit6s nationales civiles et militaires. Celle-ci comporte
deux organes :
- Une oCommission permanente pour la s6curit6 de la navigation a6rienne , ci-apr~s d6-

nomm6e <da Commission , qui constitue l'organe responsable de la politique gdn6rale
de l'Organisation;

- Une (<Agence pour la s~curit6 de la navigation a6rienne>, ci-apr~s d6nomm6e
<d'Agence , dont les Statuts figurent a l'annexe 1 bi la pr~sente Convention. L'Agence
constitue l'organe charg& de l'ex6cution des tfiches qui sont fix6es par la pr6sente
Convention ou qui, en application de celles-ci, lui sont confi6es par la Commission.

3. Le siege de l'Organisation est fix6 As Bruxelles.

Article III. L'article 2 de la Convention est abrog6. L'article 6 de la Convention devient
'article 2 ainsi r6dig6 :

«Article 2. 1. L'Organisation est charg6e des t~iches suivantes
(a) Analyser les besoins futurs du trafic a~rien ainsi que les nouvelles techniques requises

pour r6pondre is ces besoins;
(b) Elaborer et adopter des objectifs communs i long terme en matire de navigation

a6rienne;

I Nations Unies, Recueji des Trait,0s, vol. 834, p. 368.
2 Ibid., vol. 1437, no A-7557.
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(c) Coordonner les plans nationaux A moyen terme pour aboutir A I'tablissement d'un
plan commun moyen terme portant sur les services et installations de la circulation
adrienne dans le cadre des objectifs A long terme mentionntls au (b) ci-dessus;

(d) Promouvoir des politiques communes en matire de syst~mes de navigation adrienne
au sol et de bord, ainsi que de formation du personnel des services de la navigation
adrienne;

(e) Etudier et promouvoir les mesures propres A accroitre la rentabilitd et l'efficacit6 dans
le domaine de la navigation adrienne;

(J) Promouvoir et ex6cuter des 6tudes, des essais et des expdrimentations touchant la
navigation adrienne; rassembler et diffuser le rdsultat des 6tudes, des essais et des exp6-
rimentations effectu~s par les Parties contractantes dans le domaine de la navigation
atrienne;

(g) Coordonner les programmes de recherche et de ddveloppement des Parties contrac-
tantes relatifs aux nouvelles techniques dans le domaine de la navigation atrienne;

(h) Examiner les questions relevant du domaine de la navigation adrienne mises A l'6tude
par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale ou par d'autres organisations
internationales traitant de raviation civile;

(i) Etudier les amendements aux plans rdgionaux de navigation adrienne A pr6senter A
l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale;

(j) Exdcuter toute autre tiche qui pourrait lui tre confide en application du (c) du para-
graphe 1 de rarticle 1;

(k) Assister les Parties contractantes et les Etats tiers int~ress6s dans la creation et la mise
en ceuvre d'un sytst~me international de gestion les courants de trafic adrien;

(/) Etablir et percevoir les redevances impos6es aux usagers des services de la navigation
adrienne conform~ment A l'Accord multilatdral relatif aux redevances de route' et
pour le compte des Parties contractantes et des Etats tiers parties A cet Accord.
Des accords particuliers peuvent tre conclus entre l'Organisation et des Etats non

membres intdress6s A participer A l'exdcution de ces tdches.
2. L'Organisation peut &re charge, A la demande d'une ou de plusieurs Parties

contractantes, des tdches suivantes :
(a) Assister lesdites Parties, dans 'ex6cution de taches sp6cifiques de navigation a6rienne,

telles que la conception et la r6alisation d'installations et services de circulation
adrienne;

(b) Fournir et exploiter, en totalitd ou en partie, les installations et les services de circula-
tion adrienne, pour le compte desdites Parties;

(c) Assister lesdites Parties en ce qui concerne le calcul et la perception des redevances im-
pos6es par celles-ci aux usagers des services de la navigation adrienne et qui ne relbvent
pas de l'Accord multilatdral relatif aux redevances de route.
L'extdcution de telles taches est r6glde dans chaque cas par des accords particuliers

conclus entre l'Organisation et les Parties int6ressdes.
3. L'Organisation peut en outre, A la demande d'un ou de plusieurs Etats non

membres, tre charge des taches suivantes :
(a) Assister lesdits Etats en ce qui concerne la gestion des courants de trafic a(rien, la

planification et la fourniture des services et dquipements de navigation adrienne;
(b) Assister lesdits Etats en ce qui concerne le calcul et la perception des redevances impo-

s6es par ces Etats aux usagers des services de la navigation adrienne et qui ne relvent
pas de l'Accord multilatral relatif aux redevances de route.

Voir p. 115 du prdsent volume.
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L'excution de telles ttches est r~gl~e dans chaque cas par des accords particuliers
conclus entre l'Organisation et les Etats int~ress~s. >>

Article IV. Les articles 3 et 37 de la Convention sont regroup6s dans un nouvel article 3
ainsi r~dig& :

<(Article 3. 1. La pr~sente Convention s'applique aux services de la navigation
a6rienne de route et aux services connexes d'approche et d'a6rodrome aff6rents b la circula-
tion a6rienne dans les R6gions d'Information de Vol 6num6r6es A l'Annexe 2.

2. Toute modification qu'une Partie contractante souhaite apporter A la liste de ses
Rgions d'Information de Vol figurant h 'Annexe 2 est subordonn6e A I'accord unanime de
la Commission lorsqu'elle aurait pour effet de modifier les limites de 'espace a~rien couvert
par la Convention; toute modification qui n'a pas un tel effet sera notifie h l'Organisation
par la Partie contractante int6ress6e.

3. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ((circulation a6rienne>> vise celle
des a6ronefs civils, ainsi que des a6ronefs militaires, de douane et de police qui se confor-
ment aux procedures de i'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.>)

Article V. L'article 5 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes

<<Article 5. 1. La Commission est compose de repr6sentants des Parties contrac-
tantes. Chaque Partie contractante peut se faire repr6senter par plusieurs d616gu6s afin de
permettre notamment la repr6sentation des int~r&s de 'aviation civile et de la d6fense
nationale, mais ne dispose que d'un seul droit de vote.

2. Pour l'application du (1) du paragraphe 1 de l'article 2, la Commission est dlargie
aux repr6sentants des Etats non membres de l'Organisation qui sont parties hi l'Accord
multilat6ral relatif aux redevances de route. La Commission ainsi 6largie prend ses d6ci-
sions dans les conditions fix6es par cet Accord.

3. Si des dispositions A cet effet sont pr6vues dans d'autres accords conclus par l'Or-
ganisation avec des Etats tiers conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2, notamment
pour la gestion des courants de trafic, la Commission sera dlargie et prendra ses d6cisions
dans les conditions pr~vues par ces accords. )

Article VI. L'article 7 de la Convention devient l'article 6 ainsi r~dig6

<<Article 6. 1. Pour l'accomplissement des tiches d~volues A l'Organisation par le
paragraphe I de l'article 2, la Commission prend les mesures suivantes
(a) A l'gard des Parties contractantes

- Elle prend une d6cision :
- Dans les cas mentionn~s aux (b) et (c) du paragraphe 1 de l'article 2;
- Dans les cas mentionn~s aux (a) et (d) a (k) du paragraphe I de l'article 2, lors-

qu'elle estime n6cessaire que les Parties contractantes s'engagent dans une ac-
tion commune; elle peut aussi, dans ces cas, formuler une recommandation
aux Parties contractantes;

(b) A l'gard de l'Agence :
- Elle approuve le programme de travail annuel et les programmes d'investissement

et de travail portant sur plusieurs anndes que lui pr~sente l'Agence pour l'accom-
plissement des taches mentionn~es au paragraphe 1 de l'article 2, ainsi que le
budget et le rapport d'activitd; elle adresse A l'Agence des directives, lorsqu'elle
I'estime n6cessaire, pour l'accomplissement des tdches qui lui sont confi6es;
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- Elle prend toutes mesures ncessaires dans i'exercice du pouvoir de tutelle dont elle
dispose en vertu de la prcsente Convention et des Statuts de I'Agence;

- Elle donne d~charge A I'Agence de sa gestion relative au budget.
2. La Commission, en outre :

(a) Approuve le statut administratif du personnel et le riglement financier ainsi que les
mesures A prendre en application du paragraphe 2 de I'article 7 et du paragraphe 3 de
'article 19 des Statuts de I'Agence;

(b) Nomme, pour une dur6e de cinq ans, les membres de la mission de contr6le en appli-
cation du paragraphe 1 de I'article 22 des Statuts de 'Agence.

3. La Commission autorise l'ouverture par l'Agence de n6gociations sur les accords
particuliers vis6s A l'article 2 et approuve les accords n6gocies.

4. Les recours devant le tribunal arbitral pr6vu A I'article 31 sont introduits au nom
de I'Organisation par la Commission. >

Article VII. L'article 8 de la Convention devient l'article 7 ainsi rdig:

oArticle 7. 1. Les d6cisions sont prises par la Commission statuant A l'unanimit6
des Parties contractantes et sont obligatoires pour ces derni~res. Toutefois, si une Partie
contractante notifie A la Commission que des raisons imp6ratives d'intrt national 'em-
pechent de donner suite A une d6cision prise A l'unanimit& dans les domaines mentionn6s
aux (b) et (c) du paragraphe 1 de 'article 2, elle peut d6roger A ladite dcision sous r6serve
de lui exposer les motifs de cette derogation. Dans un d6lai de six mois A compter de cette
notification, la Commission soit r6vise sa d6cision ant~rieure, soit d6cide si certaines
conditions ou limites doivent s'appliquer h la d6rogation. Dans l'un et 'autre cas, la d6ci-
sion h prendre par la Commission exige l'unanimit6 des Parties contractantes.

2. La Commission statue sur les mesures pr6vues au (a) du paragraphe 2 de l'article 6,
au paragraphe 3 de 'article 6 et au paragraphe 3 de l'article 11 A l'unanimit6 des suffrages
exprim6s.

3. Sauf dispositions contraires, les directives et les mesures prises dans les cas pr6vus
au (b) du paragraphe I et au paragraphe 4 de 'article 6 sont adopt6es par la Commission A
la majorit6 des suffrages exprim6s 6tant entendu que :
- Ces suffrages sont affect6s de la pondration pr~vue A 'article 8 ci-apr~s;
- Ces suffrages doivent repr6senter la majorit6 des Parties contractantes votant.

4. Les mesures pr6vues au (b) du paragraphe 2 de 'article 6 sont prises par la Com-
mission dans les conditions prdvues au paragraphe 3 ci-dessus, sous r6serve que la majorit6
calcul6e conform~ment A ce paragraphe atteigne 70 % des suffrages pond6r~s exprim~s.

5. Les recommandations sont formul6es par la Commission A la majorit6 des Parties
contractantes.

Article VIII. L'article 9 de la Convention devient rarticle 8 ainsi r6dig:
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<Article 8. 1. La pond6ration prdvue A l'article 7 est d~terminde selon le tableau
suivant :

Pourcentage de Ia contribution annuelle dune Partie contractante
par rapport aux contributions annuelles Nombre
de lensemble des Parties contractantes de voix

Inf6rieur I 1 7 .................................................. I
De I Am oinsde 2 % ........................................ 2
De 2 A m oinsde 3 % ........................................ 3
De 3 A m oinsde 41/2% ........................................ 4
De 41/2 A m oins de 6 % ........................................ 5
De 6 Armoinsde 71/2% ........................................ 6
De 71/2Am oinsde 9 % ........................................ 7
De 9 Am oinsde l % ........................................ 8
De I I k m oins de 13 % ........................................ 9
De 13 Am oinsde15 % ........................................ 10
De 15 A m oins de 18 06 ........................................ 11
De 18 t m oins de 21 % ........................................ 12
De21 A m oins de 24 5. ........................................ 13
De24 A m oins de 27 076 ........................................ 14
De27 Am oinsde30 0/0 ........................................ 15
30 % .......................................................... 16
2. La fixation initiale du nombre des voix est faite, A compter de l'entr6e en vigueur

du Protocole ouvert A la signature A Bruxelles en 1981, par r6f6rence au tableau ci-dessus
et conform6ment A la r~gle de d6termination des contributions annuelles des Parties
contractantes au budget de l'Organisation qui figure r larticle 19 des Statuts de l'Agence.

3. En cas d'adhdsion d'un Etat, il est procdd6 de la m~me manire A une nouvelle
fixation du nombre de voix des Parties contractantes.

4. I1 est procdd6 chaque ann6e A une nouvelle fixation du nombre des voix, dans les
conditions pr6vues ci-dessus. )

Article IX. Les articles 10 et 11 de la Convention deviennent les articles 9 et 10.

Article X. L'article 12 de la Convention devient l'article 11 ainsi r6digd :

<Article 11. 1. La Commission assure avec les Etats et les organisations interna-
tionales int6ress~es les relations utiles A la r6alisation de l'objet de l'Organisation.

2. La Commission est notamment, sans prejudice des dispositions du paragraphe 3
de I'article 6 et de l'article 13, seule compdtente pour conclure au nom de l'Organisation,
avec les organisations internationales, les Parties contractantes ou les Etats tiers, les ac-
cords n6cessaires A 'ex6cution des taches de l'Organisation pr6vues A l'article 2.

3. La Commission peut, sur proposition de l'Agence d616guer A cette derni6re la dd-
cision d'ouvrir des n~gociations et de conclure les accords n6cessaires A l'exdcution des
taches pr6vues A l'article 2. )

Article XL I1 est ins6r6 dans la Convention un nouvel article 12 ainsi r6dig6

(<Article 12. Les accords entre rOrganisation et une ou plusieurs Parties contrac-
tantes ou un ou plusieurs Etats non membres ou une organisation internationale, relatifs
aux tiches prdvues A l'article 2, doivent fixer les taches, droits et obligations respectifs des
Parties aux accords ainsi que les conditions de financement et d6terminer les mesures A
prendre. Ils peuvent 8tre negoci~s par 'Agence dans les conditions pr~vues au paragraphe 3
de l'article 6 et au paragraphe 3 de 'article 11. )

Article XII. Les articles 13 et 14 de la Convention sont abrogds. L'article 31 de la
Convention devient I'article 13; l'article 15 de la Convention devient l'article 14. L'article 16 de
la Convention est abrog6.
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Article XIII. L'article 17 de la Convention devient 'article 15 ainsi r~digd:

< Article 15. Dans le cas ou I'Organisation exercerait les tAches pr6vues au (b) du
paragraphe 2 de I'article 2, l'Agence applique les r~glements en vigueur sur les territoires
des Parties contractantes et dans les espaces a~riens pour lesquels la fourniture des services
de la circulation adrienne leur est confi~e en vertu des accords internationaux auxquels
elles sont parties.))

Article XIV. L'article 18 de la Convention devient 'article 16 ainsi r6dig:

<Article 16. Dans le cas oii I'Organisation exercerait les tqches prgvues au (b) du
paragraphe 2 de l'article 2 et dans la limite des droits conf&6rs aux services de la circulation
a6rienne, 'Agence donne aux commandants d'a~ronefs toutes instructions n6cessaires. Ils
sont tenus de s'y conformer, hormis les cas de force majeure envisag6s dans les rfglements
mentionn~s A I'article prc6dent. >>

Article XV. L'article 19 de la Convention devient l'article 17 ainsi r6dig&:

<<Article 17. Dans le cas ou 'Organisation exercerait les taches pr6vues au (b) du
paragraphe 2 de l'article 2, les infractions A la r6glementation de la navigation adrienne
commises dans 'espace ou la fourniture des services de la circulation a6rienne est confie A
l'Agence sont constat6es dans les procbs-verbaux par des agents sp6cialement commission-
n6s par elle A cet effet, sans pr6judice du droit reconnu par les I6gislations nationales aux
agents des Parties contractantes de constater les infractions de meme nature. Les procbs-
verbaux vis6s ci-dessus ont devant les tribunaux nationaux la meme valeur que ceux dresses
par les agents nationaux qualifits pour constater les infractions de meme nature.>)

Article XVI. II est ins~r6 dans la Convention un nouvel article 18 ainsi r6dig6:

<<Article 18. 1. La circulation des publications et des autres supports d'informa-
tion exp6di~s par l'Organisation ou destin6s A celle-ci, et correspondant A ses activit6s offi-
cielles n'est soumise A aucune restriction.

2. Four ses communications officielles et le transfert de tous ses documents, l'Orga-
nisation b~n~ficie d'un traitement aussi favorable que celui accord6 par chaque Partie
contractante aux organisations internationales similaires. >

Article XVII. L'article 20 de la Convention est abrog6 et les articles 21, 22 et 23 devien-
nent les articles 19, 20 et 21. Dans le paragraphe 4 de l'ancien article 22, la r~f~rence A l'article 36
des Statuts de l'Agence est remplac6e par une rdf6rence A l'article 25 des Statuts.

Article XVIII. L'article 24 de la Convention devient l'article 22 ainsi r6dig6:

<Article 22. 1. L'Agence peut faire appel au concours de personnes qualifi6es res-
sortissantes des Parties contractantes.

2. Les membres du personnel de l'Organisation ainsi que les membres de leur famille
vivant A leur foyer b6n6ficient des exceptions aux dispositions limitant l'immigration et
r6glant l'enregistrement des 6trangers g6n6ralement reconnues aux membres du personnel
des organisations internationales similaires.

3. (a) Les Parties contractantes accordent, en p~riode de crise intemationale, aux
membres du personnel de l'Organisation et aux membres de leur famille vivant b leur foyer
les memes facilit6s de rapatriement que celles reconnues au personnel des autres organisa-
tions internationales;

(b) Les obligations du personnel de l'Organisation vis-a-vis de celle-ci ne sont pas
affect6es par la disposition du (a) ci-dessus.
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4. I1 ne peut tre fait exception aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article que pour des motifs tir6s de lordre, de la s6curit6 ou de la sant6 publics.

5. Les membres du personnel de 'Organisation :

(a) B6ndficient de la franchise des droits et taxes de douane autres que les redevances ou
impositions representatives de services rendus, pour l'importation des effets person-
nels, meubles ou autres objets de m6nages usag6s qu'ils apportent de l'tranger lors de
leur premier 6tablissement et pour la r~exportation de ces mmes effets, meubles et ob-
jets, lors de la cessation de leurs fonctions;

(b) Peuvent A l'occasion de leur prise de fonction sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, importer temporairement en franchise leur voiture automobile person-
nelle et ensuite, au plus tard A la fin de leur temps de service, r~exporter ce v6hicule en
franchise, sous r6serve, dans l'une et 'autre hypothse, des conditions jug6es n6ces-
saires dans tous les cas particuliers par le Gouvernement de la Partie contractante int6-
ress6e;

(c) Jouissent de l'inviolabilit& pour tous leurs papiers et documents officiels.

6. I n'est pas fait obligation aux Parties contractantes d'accorder A leurs propres
ressortissants les facilit6s pr~vues aux (a) et (b) du paragraphe 5 ci-dessus.

7. Le Directeur G6n~ral de 'Agence, outre les privileges, exemptions et facilit6s pr6-
vus pour le personnel de 'Organisation, jouit de 'immunit6 de juridiction pour ses actes, y
compris ses paroles et 6crits, accomplis dans le cadre de son activit6 officielle; cette immu-
nit6 n'est pas applicable en cas d'infraction A la r6glementation de la circulation routire ou
en cas de dommage caus6 par un v6hicule lui appartenant ou conduit par lui.

8. Les Gouvernements int~ress~s prennent toutes mesures utiles pour assurer la
libert6 de transfert des salaires nets.>

Article XIX. 11 est ins6re dans la Convention un nouvel article 23 ainsi r6dig6:

<Article 23. Les repr6sentants des Parties contractantes, dans l'exercice de leurs
fonctions ainsi qu'au cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de r6u-
nion, jouissent de l'inviolabilit& pour tous leurs papiers et documents officiels. >

Article XX. Il est ins~r6 dans la Convention un nouvel article 24 ainsi r6dig6:

oArticle 24. En raison de son r6gime propre de pr~voyance sociale, l'Organisation,
le Directeur G~n6ral et les membres du personnel de 'Organisation sont exempt6s de
toutes contributions obligatoires A des organismes nationaux de pr6voyance sociale sans
pr6judice des arrangements existant entre l'Organisation et une Partie contractante lors de
l'entr~e en vigueur du Protocole ouvert A la signature A Bruxelles en 1981. >

Article XXI. L'article 26 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes

oArticle 26. 1. (a) Les installations de 'Organisation sont inviolables. Les biens
et avoirs de 'Organisation sont exempt6s de toute r6quisition, expropriation et confisca-
tion.

(b) Les archives de 'Organisation et tous les papiers et documents officiels lui ap-
partenant sont inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent.

2. Les biens et avoirs de rOrganisation ne peuvent Ztre saisis ni faire l'objet de
mesures d'exdcution forcde, si ce n'est par d6cision de justice. Toutefois, les installations
de l'Organisation ne peuvent tre saisies ni faire robjet de mesures d'exdcution forc6e.

3. Toutefois, pour effectuer les enquates judiciaires et assurer l'ex6cution des ddci-
sions de justice dans leur territoire respectif, les autorit6s compftentes de 'Etat du Si~ge et
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des autres pays oii sont situ~es ces installations et archives ont accs, apr~s en avoir avis6 le
Directeur g6n~ral de l'Agence, aux installations et archives de I'Organisation. )

Article XXII. L'article 28 de la Convention est abrogd.

Article XXIII. L'article 29 de la Convention devient I'article 28 ainsi r6dig:

<,Article 28. Dans le cas oit l'Organisation exercerait les taches pr~vues au (b) du
paragraphe 2 de l'article 2, les accords internationaux et les r~glementations nationales re-
latifs h I'acc~s, au survol et A la scurit6 du territoire des Parties contractantes sont obliga-
toires pour I'Agence qui prend toutes mesures n6cessaires A leur application.>>

Article XXIV. L'article 30 de la Convention devient I'article 29 ainsi r6dig:

<Article 29. Dans le cas oii I'Organisation exercerait les tiches prdvues au (b) du
paragraphe 2 de l'article 2, I'Agence est tenue de donner aux Parties contractantes qui en
formulent la demande toutes les informations relatives aux adronefs dont elle a connais-
sance dans 'exercice de ses fonctions, afin de permettre auxdites Parties contractantes de
contr6ler I'application des accords internationaux et des r glements nationaux.>>

Article XXV. L'article 32 de la Convention devient l'article 30.

Article XXVI. L'article 33 de la Convention devient rarticle 31.

Article XXVII. L'article 34 de la Convention devient l'article 32; son paragraphe 3 est
remplacd par les dispositions suivantes :

o 3. Toutefois, les dispositions pr6vues aux articles 1, 11, 19 et 20 des Statuts ci-
annex6s ne sont pas susceptibles de modification par la Commission.>>

Article XXVIII. L'article 35 de la Convention devient I'article 33 ainsi r~dig6:

oArticle 33. En cas de crise ou de guerre, les dispositions de la pr6sente Convention
ne peuvent porter atteinte A la libert6 d'action des Parties contractantes concerndes. )

Article XXIX. L'article 36 de la Convention devient l'article 34.

Article XXX. L'article 38 de la Convention est abrog.

Article XXXL L'article 39 de la Convention devient 'article 35. Ses paragraphes 1 et 2
sont remplacds par les dispositions suivantes :

((I. La pr6sente Convention, telle qu'amend~e par le Protocole ouvert A la signature
A Bruxelles en 1981, est prorog6e d'une dur6e de vingt ans, A compter de l'entr6e en vigueur
du Protocole pr6cit6.

2. Cette durde sera automatiquement prolongde par pdriodes de cinq anndes, A
moins qu'une Partie contractante n'ait manifestd par une notification 6crite au Gouverne-
ment du Royaume de Belgique, au moins deux ans avant l'expiration de la p~riode en
cours, son intention de mettre fin A la Convention. Le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique avisera les Gouvernements des autres Etats parties A la Convention de ladite notifi-
cation. >>

Article XXXII. L'article 40 de la Convention est abrog6.
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Article XXXIII. L'article 41 de la Convention devient l'article 36. Ses paragraphes I et 4
sont remplac~s par les dispositions suivantes :

< 1. L'adh6sion . la pr~sente Convention, telle qu'amende par le Protocole ouvert b
la signature h Bruxelles en 1981, de tout Etat non signataire du Protocole prdcit6, est subor-
donn~e:
(a) A l'accord de la Commission statuant A l'unanimit6;
(b) Au d~pbt concomitant par cet Etat de son instrument d'adh6sion A l'Accord multi-

lateral relatif aux redevances de route ouvert h la signature A Bruxelles en 1981.

4. L'adh6sion prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant le d~pft de

l'instrument d'adh~sion. >>

Article XXXIV. L'article 42 de la Convention est abrog&.

Article XXXV. L'Annexe I A la Convention, relative aux Statuts de 'Agence, est rem-
plac6e par I'Annexe 1 au present Protocole.

Article XXXVI. L'Annexe II h la Convention est remplac6e par l'Annexe 2 au pr6sent
Protocole intitule o Rgions d'Information de Vol (article 3 de la Convention)>.

Article XXXVII. Le Protocole de signature de la Convention est abrog6.

Article XXX VIII. Le Protocole additionnel b la Convention, sign6 t Bruxelles le 6 juil-
let 1970, tel que modifi6 par le Protocole signd A Bruxelles le 21 novembre 1978 est amend6
comme suit :

1. Les r6f6rences aux articles 21 et 22 de la Convention et au paragraphe 1 de I'article 22
de la Convention figurant au paragraphe 1 de Particle I du Protocole de 1970 sont remplacdes
par les r6f~rences aux articles 19 et 20 de la Convention telle qu'amend6e par le Protocole
ouvert b la signature Bruxelles en 1981 et 20, paragraphe 1, de la Convention telle qu'amend~e
par le Protocole pr~cit6.

2. Aux fins d'application de l'article 2 du Protocole de 1978, ia r~f~rence h I'article 14 des
Statuts de I'Agence figurant au paragraphe 1 de l'article 3 du Protocole de 1970 est remplac~e
par une r~f~rence A 'article 12 des Statuts de l'Agence figurant a l'Annexe 1 de la Convention
telle qu'amende par le Protocole ouvert A la signature A Bruxelles en 1981.

3. La r~f~rence A l'article 33 de la Convention figurant . rarticle 5 du Protocole de 1970
est remplac~e par une r~f~rence h l'article 31 de la Convention telle qu'amend&e par le Protocole
ouvert i la signature A Bruxelles en 1981.

4. La r~f~rence A Particle 41 de la Convention figurant aux paragraphes 1 et 2 de 'article 8
du Protocole de 1970 est remplac6e par une r6frence A l'article 36 de la Convention telle
qu'amend~e par le Protocole ouvert h la signature A Bruxelles en 1981.

Article XXXIX. Les dispositions transitoires relatives au passage du r6gime de la
Convention au r6gime de la Convention amend6e par le present Protocole font l'objet de I'An-
nexe 3 au pr6sent Protocole.

Article XL. 1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tous les Etats parties A
la Convention jusqu'au 28 fWvrier 1981.

I1 est 6galement ouvert, avant la date de son entr6e en vigueur, A la signature de tout autre
Etat invit6 A la Conference diplomatique au cours de laquelle it a &6 adopt6, et de tout autre
Etat autoris6 A le signer par la Commission permanente statuant A l'unanimit6.

2. Le pr6sent Protocole sera soumis A ratification. Les instruments de ratification seront
dipos6s aupr~s du Gouvernement du Royaume de Belgique.
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3. Le present Protocole entrera en vigueur Ic ler mars 1983 pour autant que tousles Etats
parties A la Convention 'aient ratifid avant cette date. Si cette condition n'est pas remplie, il en-
trera en vigueur soit le er juillet soit le Ier janvier qui suit ia date du ddpbt du dernier instru-
ment de ratification, selon que ce ddp6t a eu lieu au cours du premier ou du deuxi~me semestre
de I'ann6e.

4. Pour tout Etat signataire du present Protocole qui n'est pas partie A la Convention et
dont l'instrument de ratification est ddposd aprs la date de l'entrde en vigueur du prdsent Pro-
tocole, celui-ci entrera en vigueur le Ier jour du deuxi~me mois suivant la date du d6p6t de son
instrument de ratification.

5. Tout Etat signataire du present Protocole qui n'est pas partie A la Convention, de-
vient, par la ratification de ce Protocole, 6galement partie A la Convention amend~e par le Pro-
tocole.

6. Le Gouvernement du Royaume de Belgique notifiera aux Gouvernements des autres
Etats parties A la Convention et de tout Etat signataire du pr6sent Protocole, toute signature, le
d6p6t de tout instrument de ratification et toute date d'entrde en vigueur du prdsent Protocole
conformdment aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article XLL La ratification du prdsent Protocole vaut ratification de I'Accord multila-
tdral relatif aux redevances de route ouvert A la signature en 1981.

Article XLIL La Convention et le present Protocole constituent un seul et meme instru-
ment qui sera ddnommd <Convention internationale de cooperation pour la sdcuritd de la navi-
gation adrienne EUROCONTROL amend~e A Bruxelles en 1981 .

Article XLIIL Le Gouvernement du Royaume de Belgique fera enregistrer le prdsent
Protocole aupr~s du Secrdtaire Gn6ral des Nations Unies, conform6ment A l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies et auprs du Conseil de l'Organisation de I'Aviation Civile Internatio-
nale, conformdment A l'article 83 de la Convention relative h 'Aviation Civile Internationale
sign6e A Chicago le 7 ddcembre 1944'.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,

p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 7557. INTERNATIONAAL VERDRAG TOT SAMENWERKING IN HET BELANG
VAN DE VEILIGHEID VAN DE LUCHTVAART <EUROCONTROL)>

PROTOCOL TOT WUZIGING VAN HET INTERNATIONAAL VERDRAG TOT SAMENWERKING IN HET BE-
LANG VAN DE VEILIGHEID VAN DE LUCHTVAART <EUROCONTROL>>VAN 13 DECEMBER
1960

De Bondsrepubliek Duitsland,
Het Koninkrijk BelgiE,
De Franse Republiek,
Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland,
Ierland,
Het Groothertogdom Luxemburg,
Het Koninkrijk der Nederlanden,
De Portugese Republiek,
Overwegende dat de ontwikkeling van het luchtverkeer herziening vereist van het Interna-

tionaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart ((EURO-
CONTROL>) van 13 december 1960 met het oog op de instelling van een gezamenlijk door de
Lid-Staten georganiseerd Europees luchtverkeersleidingssysteem wat betreft het algemene
luchtverkeer in het hogere luchtruim,

Overwegende dat het wenselijk is, de samenwerking tussen de Staten in het kader van
EUROCONTROL voort te zetten en te verstevigen, in het bijzonder door de uitwerking van
gemeenschappelijke doeleinden op lange termijn en plannen op middellange termijn in overleg
met de gebruikers van de diensten voor het luchtverkeer, ten einde bij een minimaal kostenpeil
een maximale doeltreffendheid van de diensten voor het luchtverkeer te verzekeren,

Geleid door de wens, de samenwerking met andere Staten die belang hebben bij de vervul-
ling van de aan EUROCONTROL opgedragen taken uit te breiden en te verstevigen ten einde
haar doeltreffendheid inzonderheid ten aanzien van de regeling van de verkeersstromen te ver-
groten,

Geleid door de wens, de belanghebbende Staten aan te moedigen lid van EUROCONTROL
te worden,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel L Het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de veiligheid
van de luchtvaart (<EUROCONTROL van 13 december 1960, zoals gewijzigd door het op
6 juli 1970 te Brussel ondertekende Additioneel Protocol, op zijn beurt gewijzigd door het op
21 november 1978 te Brussel ondertekende Protocol, hierna genoemd <(het Verdrag , wordt
hierbij gewijzigd als voorzien in de volgende Artikelen:

Artikel II. Artikel I van het Verdrag wordt vervangen door de volgende bepaling:

<Artikel 1. 1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen, hun samenwerking
op het gebied van de luchtvaart te versterken en hun gemeenschappelijke werkzaamheden
op dit gebied te ontwikkelen, waarbij ten voile rekening wordt gehouden met de vereisten
van de landsverdediging en tevens aan alle gebruikers van het luchtruim de grootst moge-
lijke vrijheid wordt gelaten die verenigbaar is met de vereiste graad van veiligheid. Zij
komen derhalve overeen:
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(a) gemeenschappelijke doeleinden op lange termijn inzake de luchtvaart vast te stellen en
in dit kader met betrekking tot de diensten en installaties voor het luchtverkeer een ge-
meenschappelijk plan op middellange termijn op te stellen;

(b) gemeenschappelij ke plannen uit te werken voor voortgezette opleiding van personeel,
procedures en speurwerk- en ontwikkelingsprogramma's inzake de installaties en
diensten voor de veiligheid, de doeltreffendheid en een snel verloop van het lucht-
verkeer;

(c) overleg te plegen over elke overige maatregel die noodzakelijk is ter verzekering van
het veilig en ordelijk verloop van het luchtverkeer;

(d) een gemeenschappelijke kennisbank inzake de operationele, technische en financidle
aspecten van de luchtvaart in te stellen;

(e) hun activiteiten met betrekking tot de regeling van de luchtverkeersstromen te cobrdi-
neren door het oprichten van een internationaal systeem voor de regeling van de ver-
keersstromen, ten einde een zo doeltreffend mogelijk gebruik van het luchtruim te ver-
zekeren.
2. Zij stichten hiertoe een oEuropese Organisatie voor de veiligheid van de lucht-

vaart (EUROCONTROL) >, hierna genoemd o de Organisatie>, die in samenwerking met
de nationale burgerlijke en militaire autoriteiten zal handelen. Deze omvat twee organen:

- een o Permanente Commissie voor de veiligheid van de luchtvaart , hierna genoemd
ode Commissie , die het voor het algemene beleid van de Organisatie verantwoorde-
lijke orgaan vormt;

- een <<Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart>, hierna genoemd ohet Agent-
schap>>, waarvan de Statuten Bijlage 1 bij dit Verdrag vormen. Het Agentschap vormt
het orgaan belast met de uitvoering van de taken die in dit Verdrag zijn vastgesteld of
het ter uitvoering hiervan door de Commissie worden opgedragen.

3. De zetel van de Organisatie is te Brussel gevestigd.>)

Artikel III. Artikel 2 van het Verdrag wordt geschrapt. Artikel 6 van het Verdrag wordt
artikel 2, luidende:

oArtikel 2. 1. De Organisatie heeft de volgende taken:

(a) de toekomstige behoeften van het luchtverkeer, alsmede de nieuwe technieken om in
deze behoeften te voorzien, te analyseren;

(b) gemeenschappelijke doeleinden op lange termijn op het gebied van de luchtvaart uit te
werken en vast te stellen;

(c) in het kader van de in bovenstaand lid (b) genoemde doeleinden op lange termijn de
nationale plannen op middellange termijn te co6rdineren om te komen tot de opstel-
ling van een gemeenschappelijk plan op middellange termijn dat betrekking heeft op
de diensten en installaties voor het luchtverkeer;

(d) het bevorderen van een gemeenschappelijk beleid op het gebied van de grond- en
boordsystemen voor de luchtvaart, alsmede ter zake van de opleiding van personeel
voor de diensten van de luchtvaart;

(e) de maatregelen ter verhoging van de rentabiliteit en doeltreffendheid op het terrein
van de luchtvaart te bestuderen en te bevorderen;

(J studies, beproevingen en proefnemingen op het gebied van de luchtvaart te bevorde-
ren en ten uitvoer te leggen; het resultaat van de door de Verdragsluitende Partijen op
het gebied van de luchtvaart uitgevoerde studies, beproevingen en proefnemingen te
vergaren en bekend te maken;

(g) de speurwerk- en ontwikkelingsprogramma's van de Verdragsluitende Partijen inzake
nieuwe technieken op het gebied van de luchtvaart te coordineren;
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(h) de vraagstukken op het gebied van de luchtvaart te bestuderen die in behandeling zijn
bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie of andere internationale organisa-
ties voor de burgerluchtvaart;

(i) de aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie voor te leggen wijzigingen in de
regionale luchtvaartplannen te bestuderen;

(j) elke andere gemeenschappelijke taak te vervullen waarmee zij eventueel ter uitvoering
van artikel 1, lid I (c), wordt belast;

(k) de Verdragsluitende Partijen en de belanghebbende derde Staten behulpzaam te zijn
bij de oprichting en tenuitvoerlegging van een internationaal systeem voor de regeling
van de luchtverkeersstromen;

(1) overeenkomstig de Multilaterale Overeenkomst betreffende de <<en route>> -heffingen
namens de Verdragsluitende Partijen en de bij deze Overeenkomst Partij zijnde derde
Staten de aan de gebruikers van de diensten voor de luchtvaart opgelegde heffingen
vast te stellen en te innen.
Bijzondere overeenkomsten kunnen worden gesloten tussen de Organisatie en Staten

die geen Partij zijn en belang hebben bij deelname aan de uitvoering van deze taken.
2. De Organisatie kan op verzoek van een of meer'Verdragsluitende Partijen met de

volgende taken worden belast:
(a) deze Partijen behulpzaam zijn bij de uitvoering van specifieke luchtvaarttaken, zoals

het ontwerpen en opzetten van installaties en diensten voor het luchtverkeer;

(b) namens deze Partijen de installaties en diensten voor het luchtverkeer ten volle of ten
dele ter beschikking stellen en exploiteren;

(c) deze Partijen behulpzaam zijn bij de berekening en de inning van de door hen aan de
gebruikers van de diensten voor de luchtvaart opgelegde heffingen die niet onder de
Multilaterale Overeenkomst betreffende <«en route->>-heffingen vallen.
De tenuitvoerlegging van deze taken wordt per geval geregeld in een bijzondere over-

eenkomst tussen de Organisatie en de belanghebbende Partij of Partijen.
3. Op verzoek van een of meer Staten, geen Lid-Staten zijnde, kan de Organisatie

bovendien met de volgende taken belast worden:
(a) deze Staten behulpzaam zijn bij het regelen van de luchtverkeersstromen, alsmede het

ontwerpen en verschaffen van de diensten en installaties voor de luchtvaart;
(b) deze Staten behulpzaam zijn bij de berekening en de inning van de door hen aan de ge-

bruikers van de diensten voor de luchtvaart opgelegde heffingen die niet onder de Mul-
tilaterale Overeenkomst betreffende <«en route>> -heffingen vallen.
De tenuitvoerlegging van deze taken wordt per geval geregeld in bijzondere overeen-

komsten tussen de Organisatie en de belanghebbende Staten.>>

Artikel IV. De artikelen 3 en 37 van het Verdrag worden samengevat in een nieuw ar-
tikel 3, luidende:

<Artikel 3. 1. Dit Verdrag is van toepassing op de diensten voor de «en route>
-luchtvaart en de daarmee verband houdende naderingsdiensten en plaatselijke diensten
ten behoeve van het luchtverkeer in de vluchtinlichtingengebieden vermeld in Bijlage 2.

2. Elke wijziging die een Verdragsluitende Partij wenst aan te brengen in de haar be-
treffende opgave van vluchtinlichtingengebieden in Bijlage 2 is onderworpen aan de eenpa-
rige goedkeuring van de Commissie wanneer deze wijziging leidt tot wijziging van de totale
omvang van het door het Verdrag bestreken luchtruim. Elke wijziging die niet tot een der-
gelijk gevolg leidt zal door de betrokken Verdragsluitende Partij aan de Organisatie
worden medegedeeld.
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3. In dit Verdrag slaat de uitdrukking «Iuchtverkeer>> op het luchtverkeer van de
burgerluchtvaartuigen, alsmede de militaire luchtvaartuigen en douane- en politielucht-
vaartuigen die zich houden aan de procedures van de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie. >>

Artikel V. Artikel 5 van het Verdrag wordt vervangen door de volgende bepaling:

<Artikel 5. 1. De Commissie bestaat uit vertegenwoordigers van de Verdragslui-
tende Partijen. Elke Verdragsluitende Partij kan zich laten vertegenwoordigen door ver-
scheidene afgevaardigden zodat met name de belangen der burgerluchtvaart zowel als die
der nationale defensie vertegenwoordigd kunnen worden, maar beschikt slechts over 66n
stem.

2. Voor de toepassing van artikel 2, lid 1 (/), wordt de Commissie uitgebreid met
vertegenwoordigers van de Staten, geen lid van de Organisatie zijnde, die Partij zijn bij de
Multilaterale Overeenkomst betreffende ((en route>> -heffingen. De aldus uitgebreide Com-
missie neemt haar besluiten op de in bovenbedoelde Overeenkomst bepaalde voor-
waarden.

3. Indien bepalingen daaromtrent zijn voorzien in andere overeenkomsten, tussen
de Organisatie en derde Staten gesloten overeenkomstig artikel 2, lid 1, met name voor de
regeling van de verkeersstromen, wordt de Commissie uitgebreid en neemt zij haar beslui-
ten op de in deze overeenkomsten bepaalde voorwaarden. >>

Artikel V. Artikel 7 van het Verdrag wordt artikel 6, luidende:

(A rtikel 6. 1. De Commissie neemt ter vervulling van de ingevolge artikel 2, lid 1,
aan de Organisatie opgedragen taken de volgende maatregelen:
(a) ten aanzien van de Verdragsluitende Partijen:

- geeft zij een beschikking:
- in de gevallen genoemd in artikel 2, lid 1 (b) en (c);
- in de in artikel 2, lid 1 (a), (d) tot en met (k) genoemde gevallen, wanneer zij

het noodzakelijk acht dat de Verdragsluitende Partijen gemeenschappelijk op-
treden; zij kan in deze gevallen eveneens een aanbeveling aan de Verdrags-
luitende Partijen doen;

(b) ten aanzien van het Agentschap:
- hecht zij haar goedkeuring aan het jaarlijkse werkprogramma en de zich over ver-

schillende jaren uitstrekkende investerings- en werkprogramma's die het Agent-
schap haar voor de vervulling van de in artikel 2, lid 1, bedoelde taken voorlegt,
alsmede aan de begroting en het verslag over de werkzaamheden; zij geeft het
Agentschap richtlijnen wanneer zij zulks nodig acht ter vervulling van de aan het
Agentschap opgedragen taken;

- neemt zij alle nodige maatregelen in uitoefening van haar bevoegdheid tot toezicht
krachtens dit Verdrag en de Statuten van het Agentschap;

- verleent zij kwijting aan het Agentschap voor zijn beheer inzake de begroting.
2. De Commissie zal voorts:

(a) haar goedkeuring hechten aan het Statuut van het personeel en aan het Financieel re-
glement, alsmede aan de ingevolge artikel 7, lid 2, van dit Verdrag, en artikel 19, lid 3,
van de Statuten van het Agentschap te nemen maatregelen;

(b) voor een termijn van vijf jaar, de leden van de Commissie van toezicht benoemen in-
gevolge artikel 22, lid 1, van de Statuten van het Agentschap.
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3. Wat betreft de in artikel 2 bedoelde bijzondere overeenkomsten, machtigt de
Commissie het Agentschap tot het opnemen van onderhandelingen ter zake en keurt zij de
door het Agentschap tot stand gebrachte overeenkomsten goed.

4. De Commissie kan namens de Organisatie cen geschil aanhangig maken bij het in
artikel 31 voorziene scheidsgerecht.>

Artikel VII. Artikel 8 van het Verdrag wordt artikel 7, luidende:

<ArtikeI 7. 1. De beschikkingen worden door de Commissie met algemene stem-
men van de Verdragsluitende Partijen gegeven en zijn voor deze bindend. Indien een
Verdragsluitende Partij de Commissie evenwel mededeelt dat zij door dwingende redenen
van nationaal belang verhinderd is gevolg te geven aan een met algemene stemmen gegeven
beschikking op de in artikel 2, lid 1 (b) en (c), genoemde gebieden, kan zij van bedoelde
beschikking afwijken mits zij de beweegredenen voor deze afwijking aan de Commissie
uiteenzet. Binnen zes maanden na deze mededeling herziet de Commissie haar voorheen
genomen beschikking, of besluit zij of aan de afwij king bepaalde voorwaarden of grenzen
gesteld moeten worden. In beide gevallen vereist de door de Commissie te nemen beslissing
eenparigheid van stemmen van de Verdragsluitende Partijen.

2. De Commissie beslist over de in artikel 6, lid 2 (a), 6, lid 3, en 11, lid 3, bedoelde
maatregelen met eenparigheid van de uitgebrachte stemmen.

3. Behoudens andersluidende bepalingen vereisen de richtlijnen en maatregelen in
de in artikel 6, lid 1 (b), en 6, lid 4, bedoelde gevallen een meerderheid van stemmen in de
Commissie met dien verstande dat:
- deze stemmen worden gewogen met inachtneming van onderstaand artikel 8;
- deze stemmen de meerderheid van de stemuitbrengende Verdragsluitende Partijen

moeten vertegenwoordigen.

4. De in artikel 6, lid 2 (b), bedoelde maatregelen worden door de Commissie over-
eenkomstig bovenstaand lid 3 genomen, met dien verstande dat de volgens dit lid bere-
kende meerderheid 70 %'o van de uitgebrachte gewogen stemmen moet bedragen.

5. Aanbevelingen van de Commissie vereisen de meerderheid van stemmen van de
Verdragsluitende Partijen. >

Artikel VIII. Artikel 9 van het Verdrag wordt artikel 8, luidende:

«Artikel 8. 1. De in artikel 7 bedoelde stemweging geschiedt overeenkomstig de
onderstaande tabel:

Percentage van de jaarlijkse bijdrage van een Verdragsluitende Partij
ten opziehte van dejaarlijkse bijdragen Aantal

van alle Verdragsluitende Partijen gezamenlijk stemmen

M inderdan I % .................................................. I
V an I tot 2 % ............................................. 2
V an 2 tot 3 06 ............................................. 3
V an 3 tot 41/2% ............................................. 4
Van 41/2 tot 6 % ............................................. 5
Van 6 tot 71/2% ............................................. 6
Van 71/2 tot 9 070 ............................................. 7
V an 9 tot I I % ............................................. 8
V an I I tot 13 070 ............................................. 9
V an 13 tot 15 Ol0 ............................................. 10
V an 15 tot 18 06 ............................................. 11
Van 18 tot 21 % ............................................. 12
V an21 tot24 % ............................................. 13
Van 24 tot 27 % ............................................. 14
Van 27 tot 30 % ............................................. 15
30 ......................................................... 16
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2. Het aantal stemmen wordt de eerste keer bepaald bij de inwerkingtreding van het
in 1981 te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol, onder verwijzing naar bovens-
taande tabel en volgens de in artikel 19 van de Statuten van het Agentschap opgenomen
regel ter vaststelling van de jaarlijkse bijdragen van de Verdragsluitende Partijen aan de
begroting van de Organisatie.

3. In geval van toetreding van een Staat wordt op dezelfde wijze tewerkgegaan bij
het opnieuw bepalen van het aantal stemmen van de Verdragsluitende Partijen.

4. Het aantal stemmen wordt, overeenkomstig bovenstaande bepalingen, jaarlijks
opnieuw vastgesteld.>

Artikel IX. De artikelen 10 en 11 worden 9 en 10.

Artikel X. Artikel 12 van het Verdrag wordt artikel 11, luidende:

<Artikel 11. 1. De Commissie onderhoudt met de belanghebbende Staten en in-
ternationale organisaties de betrekkingen die nodig zijn voor de verwezenlijking van de
doelen van de Organisatie.

2. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 6, lid 3, en artikel 13 is de Commissie in
het bijzonder bij uitsluiting bevoegd om in naam van de Organisatie met internationale
organisaties, Verdragsluitende Partijen of derde Staten de overeenkomsten te sluiten die
nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van de taken van de Organisatie zoals die in artikel 2
zijn omschreven.

3. De Commissie kan het Agentschap op zijn voorstel de beslissing delegeren tot het
openen van onderhandelingen en het sluiten van de overeenkomsten die nodig zijn voor de
tenuitvoerlegging van de in artikel 2 bedoelde taken. >>

Artikel XI. Er wordt een nieuw artikel 12 in het Verdrag opgenomen, luidende:

<Artikel 12. De overeenkomsten inzake de in artikel 2 bedoelde taken tussen de
Organisatie en een of meer Verdragsluitende Partijen, een of meer niet-Lid-Staten, of een
internationale organisatie, moeten de respectieve taken, rechten en verplichtingen van de
Partijen bij de overeenkomsten, alsmede de voorwaarden van de financiering en de te
nemen maatregelen vastleggen. Zij kunnen tot stand worden gebracht door het Agent-
schap onder de voorwaarden van artikel 6, lid 3, en artikel 11, lid 3 >.

Artikel XIL De artikelen 13 en 14 van het Verdrag worden geschrapt; artikel 31 van het
Verdrag wordt artikel 13, en artikel 15 van het Verdrag wordt artikel 14. Artikel 16 van het Ver-
drag wordt geschrapt.

Artikel XIII. Artikel 17 van het Verdrag wordt artikel 15, luidende:

< Artikel 15. Ingeval de Organisatie de in artikel 2, lid 2 (b), voorziene taken uitoe-
fent, past het Agentschap de regelingen toe die van kracht zijn op de grondgebieden van de
Verdragsluitende Partijen en in de delen van het luchtruim waarvoor de luchtverkeersleiding
aan hen is toevertrouwd krachtens de internationale overeenkomsten bij welke zij partij
zijn.>

Artikel XIV. Artikel 18 van het Verdrag wordt artikel 16, luidende:

«Artikel 16. Ingeval de Organisatie de in artikel 2, lid 2 (b), voorziene taken uitoe-
fent, en binnen de grenzen van de aan de luchtverkeersleidingsdiensten toegekende rech-
ten, geeft het Agentschap alle nodige aanwijzingen aan de gezagvoerders van de luchtvaar-
tuigen. Deze zijn verplicht zich daaraan te houden, be halve in de gevallen van overmacht
bedoeld in de in het voorgaande artikel genoemde regelingen. >
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Artikel XV. Artikel 19 van het Verdrag wordt artikel 17, luidende:

«Artikel 17. Ingeval de Organisatie de in artikel 2, lid 2 (b), voorziene taken uitoe-
fent, worden de overtredingen van de luchtvaartwetgeving die zijn begaan in het luchtruim
waarin het verschaffen van luchtverkeersleidingsdiensten is toevertrouwd aan het Agent-
schap, door speciaal hiervoor door het Agentschap aangestelde personen in processen-
verbaal geconstateerd, onverminderd het door de nationale wetgevingen aan de opspo-
ringsambtenaren van de Verdragsluitende Partijen toegekende recht om overtredingen
van dezelfde aard te constateren. De bovengenoemde processen-verbaal hebben voor de
nationale rechter dezelfde waarde als die, welke zijn opgemaakt door de nationale opspo-
ringsambtenaren die bevoegd zijn om overtredingen van dezelfde aard te constateren. )

Artikel XVI. Er wordt een nieuw artikel 18 in het Verdrag opgenomen, luidende:

<(Artikel 18. 1. De verspreiding van geschriften en ander voorlichtingsmateriaal
dat door of aan de Organisatie wordt verzonden eni verband houdt met haar officiele werk-
zaamheden, wordt op geen enkele wijze beperkt.

2. Met betrekking tot haar officiele berichtgeving en het overbrengen van al haar
documenten geniet de Organisatie een behandeling die even gunstig is als die welke elke
Verdragsluitende Partij vergelijkbare internationale organisaties doet genieten.>>

Artikel XVII. Artikel 20 van het Verdrag wordt geschrapt, en de artikelen 21, 22 en 23
van het Verdrag worden 19, 20 en 21. In het oude artikel 22, lid 4, wordt de verwijzing naar
artikel 36 van de Statuten van het Agentschap vervangen door een verwijzing naar artikel 25
van voornoemde Statuten.

Artikel XVIII. Artikel 24 van het Verdrag wordt 22, luidende:

<(Artikel 22. 1. Het Agentschap kan een beroep doen op de medewerking van
gekwalificeerde onderdanen van de Verdragsluitende Partijen.

2. De personeelsleden van de Organisatie genieten tezamen met hun inwonende ge-
zinsleden dezelfde vrijstelling van maatregelen die de immigratie beperken en de inschrij-
ving van vreemdelingen regelen, die in het algemeen wordt toegekend aan personeelsleden
van vergelijkbare internationale organisaties.

3. (a) De Verdragsluitende Partijen staan, in tijden van internationale crisis, de
personeelsleden van de Organisatie, evenals hun inwonende gezinsleden, dezelfde facili-
teiten ten aanzien van repatri~ring toe als aan de personeelsleden van andere internationale
organisaties.

(b) Het bepaalde in (a) doet geen afbreuk aan de verplichtingen van het personeel
tegenover de Organisatie.

4. Van de bepalingen van de leden 1 en 2 van dit artikel kan slechts worden afge-
weken om redenen van openbare orde, veiligheid of volksgezondheid.

5. De personeelsIeden van de Organisatie:
(a) zijn vrijgesteld van douanerechten en heffingen, waaronder niet begrepen bijdragen of

heffingen op verleende diensten, op de invoer van hun persoonlijke bezittingen, meu-
belen en andere gebruikte huishoudelijke gebruiksvoorwerpen, die zij bij hun eerste
vestiging uit het buitenland meebrengen, alsmede ten aanzien van de wederuitvoer van
deze zelfde bezittingen, meubelen en voorwerpen bij het beindigen van hun functie;

(b) mogen bij hun indiensttreding op het grondgebied van een der Verdragsluitende Parti-
jen hun persoonlijk motorrijtuig tijdelijk vrij van rechten invoeren en vervolgens,
uiterlijk aan het einde van hun diensttijd, vrij van rechten weer uitvoeren, met dien
verstande dat de Regering van de betrokken Verdragsluitende Partij zowel ten aanzien
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van de invoer als de uitvoer de voorwaarden kan stellen die zij in elk afzonderlijk geval
noodzakelij k acht;

(c) genieten onschendbaarheid van al hun officiele stukken en documenten.
6. De Verdragsluitende Partijen zijn niet verplicht om aan hun eigen onderdanen de

in bovenstaand lid 5 (a) en (b) vermelde faciliteiten te verlenen.
7. De Directeur-generaal van het Agentschap geniet, naast de voor de personeel-

sleden van de Organisatie voorziene voorrechten, vrijstellingen en faciliteiten, immuniteit
van jurisdictie met betrekking tot handelingen, waaronder begrepen gesproken en ge-
schreven woorden, door hem in de uitoefening van zijn functie verricht; deze immuniteit
geldt evenwel niet in geval van een verkeersovertreding, noch in geval van schade veroor-
zaakt door een hem toebehorend of door hem bestuurd voertuig.

8. De betrokken Regeringen nemen alle maatregelen die nodig zijn om te verzekeren
dat de nettosalarissen vrij kunnen worden overgemaakt.))

Artikel XIX. Er wordt een nieuw Artikel 23 in het Verdrag opgenomen, luidende:

<oArtikel 23. De vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen genieten in
het kader van de uitoefening van hun functies alsmede op hun reizen naar de plaats van
samenkomst en terug onschendbaarheid van al hun officiele stukken en documenten. )

Artikel XX. Er wordt een nieuw Artikel 24 in het Verdrag opgenomen, luidende:

<(Artikel 24. De Organisatie, de Directeur-generaal en de personeelsleden van de
Organisatie zijn wegens het eigen stelsel van sociale verzekering vrijgesteld van alle ver-
plichte bijdragen aan nationale sociale verzekeringsorganen, onverminderd de bij de in-
werkingtreding van het in 1981 te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol tussen
de Organisatie en een Verdragsluitende Partij bestaande regelingen. >

Artikel XXI. Artikel 26 van het Verdrag wordt vervangen door de volgende bepaling:

oArtikel 26. 1. (a) De inrichtingen van de Organisatie zijn onschendbaar. De
eigendommen en bezittingen van de Organisatie zijn vrijgesteld van elke vordering, onteige-
ning en inbeslagneming.

(b) De archieven van de Organisatie en alle haar toebehorende officiele stukken en
documenten zijn onschendbaar, ongeacht waar zij zich bevinden.

2. De eigendommen en bezittingen van de Organisatie kunnen niet in beslag worden
genomen, noch aan maatregelen van gedwongen tenuitvoerlegging worden onderworpen,
behalve bij rechterlijke uitspraak. In geen geval kunnen de inrichtingen van de Organisatie
in beslag worden genomen, noch aan maatregelen van gedwongen tenuitvoerlegging
worden onderworpen.

3. Evenwel, ten einde gerechtelijke onderzoeken uit te voeren en de tenuitvoer-
legging van de rechterlijke uitspraken op hun respectieve grondgebieden te verzekeren,
hebben de bevoegde autoriteiten van de Staat waar zich de zetel bevindt en van de andere
landen waar inrichtingen en archieven zijn gevestigd, na kennisgeving aan de Directeur-
generaal van het Agentschap, toegang tot de inrichtingen en archieven van de
Organisatie. >

Artikel XXIL Artikel 28 van het Verdrag wordt geschrapt.

Artikel XXIII. Artikel 29 van het Verdrag wordt artikel 28, luidende:

oArtike1 28. Ingeval de Organisatie de in artikel 2, lid 2 (b), voorziene taken uitoe-
fent, zijn de internationale overeenkomsten en de nationale voorschriften, die betrekking
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hebben op de toegang tot, alsmede het overvliegen en de veiligheid van het grondgebied
van de Verdragsluitende Partijen, bindend voor het Agentschap dat alle maatregelen
neemt die voor de toepassing van die overeenkomsten en regelingen noodzakelijk zijn. >

Artikel XXIV. Artikel 30 van het Verdrag wordt artikel 29, luidende:

oArtikel 29. Ingeval de Organisatie de in artikel 2, lid 2 (b), voorziene taken uitoe-
fent, is het Agentschap verplicht om aan de Verdragsluitende Partijen die daartoe de wens
te kennen geven, alle op luchtvaartuigen betrekking hebbende inlichtingen te verstrekken
waarvan het uit hoofde van de uitoefening van zijn taak op de hoogte is, ten einde de Ver-
dragsluitende Partijen in staat te stellen toezicht uit te oefenen op de toepassing van de
internationale overeenkomsten en nationale voorschriften. >

Artikel XXV. Artikel 32 van het Verdrag wordt artikel 30.

Artikel XXVI. Artikel 33 van het Verdrag wordt artikel 31.

Artikel XXVII. Artikel 34 van het Verdrag wordt artike132; het derde lid wordt vervan-
gen door de volgende bepaling:

o 3. De bepalingen van de artikelen 1, 11, 19 en 20 van de bijgevoegde Statuten kun-
nen echter niet door de Commissie worden gewijzigd. >

Artikel XXVIII. Artikel 35 van het Verdrag wordt artikel 33, luidende:

oA rtikel 33. In geval van crisis of oorlog kunnen de bepalingen van dit Verdrag geen
afbreuk doen aan de vrijheid van handelen van de betrokken Verdragsluitende Partijen.

Artikel XXIX. Artikel 36 van het Verdrag wordt artikel 34.

Artikel XXX. Artikel 38 van het Verdrag wordt geschrapt.

Artikel XXXI. Artikel 39 van het Verdrag wordt artikel 35. Het cerste en tweede lid
worden vervangen door de volgende bepalingen:

<<I. Dit Verdrag, zoals gewijzigd door het in 1981 te Brussel ter ondertekening open-
gestelde Protocol, wordt verlengd voor een tijdvak van twintig jaar, te rekenen vanaf de
inwerkingtreding van voornoemd Protocol.

2. Dit tijdvak wordt stilzwijgend verlengd met perioden van vijf jaar, tenzij een
Verdragsluitende Partij door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de Regering
van het Koninkrijk Belgie minstens twee jaar voor het einde van de lopende periode heeft
medegedeeld dat zij het voornemen heeft het Verdrag te becindigen. De Regering van het
Koninkrijk Belgie doet van bedoelde kennisgeving mededeling aan de Regeringen van de
overige bij bet Verdrag Partij zijnde Staten.

Artikel XXXII. Artikel 40 van het Verdrag wordt geschrapt.

Artikel XXXIII. Artikel 41 van het Verdrag wordt artikel 36. Lid I en 4 worden vervan-
gen door de volgende bepalingen:

<1. Toetreding tot dit Verdrag, zoals gewijzigd door het in 1981 te Brussel ter on-
dertekening opengestelde Protocol, door elke Staat die voornoemd Protocol niet onderte-
kend heeft, is onderworpen aan:
(a) de goedkeuring van de Commissie, die hiervoor met algemene stemmen uitspraak

doet, en
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(b) de gelijktijdige nederlegging door de Staat van een toetredingsakte tot de in 1981 te
Brussel ter ondertekening opengestelde Multilaterale Overeenkomst betreffende oen
route- >> -heffingen.

4. De toetreding wordt van kracht op de eerste dag van de tweede maand volgende

op de nederlegging van de akte van toetreding. >

Artikel XXXIV. Artikel 42 van het Verdrag wordt geschrapt.

Artikel XXXV. Bijlage I bij het Verdrag, houdende de Statuten van het Agentschap,
wordt vervangen door Bijlage 1 bij dit Protocol.

Artikel XXXVI. Bijlage II bij het Verdrag wordt vervangen door Bijlage 2 bij dit Proto-
col, getiteld (Vluchtinlichtingengebieden (artikel 3 van het Verdrag)>.

Artikel XXXVII. Het Protocol van Ondertekening bij het Verdrag wordt afgeschaft.

Artikel XXXVIII. Het op 6 juli 1970 te Brussel ondertekende Additioneel Protocol bij
het Verdrag, zoals gewijzigd door het op 21 november 1978 te Brussel ondertekende Protocol,
wordt als volgt gewijzigd:

1. De verwijzingen naar de artikelen 21 en 22 van het Verdrag en artikel 22, lid 1, van het
Verdrag, welke voorkomen in het eerste lid van artikel I van het Protocol van 1970 worden ver-
vangen door verwijzingen naar de artikelen 19 en 20 van het Verdrag, zoals gewijzigd door het
in 1981 te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol, en artikel 20, lid 1, van het Ver-
drag, zoals gewijzigd bij voornoemd Protocol.

2. Ten behoeve van de toepassing van artikel 2 van het Protocol van 1978 wordt de ver-
wijzing naar artikel 14 van de Statuten van het Agentschap, welke in het eerste lid van artikel 3
van het Protocol van 1970 voorkomt, vervangen door een verwijzing naar artikel 12 van de
Statuten van het Agentschap, vervat in Bijlage 1 bij het Verdrag, zoals gewijzigd bij bet in 1981
te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol.

3. De verwijzing naar artikel 33 van het Verdrag, welke voorkomt in artikel 5 van het
Protocol van 1970, wordt vervangen door een verwijzing naar artikel 31 van het Verdrag, zoals
gewijzigd bij het in 1981 te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol.

4. De verwijzing naar artikel 41 van het Verdrag, welke voorkomt in artikel 5 van het
Protocol van 1970, wordt vervangen door een verwijzing naar artikel 36 van het Verdrag, zoals
gewijzigd bij het in 1981 te Brussel ter ondertekening opengestelde Protocol.

Artikel XXXIX. De overgangsbepalingen betreffende de verandering van het regime
van bet Verdrag in het regime van het door dit Protocol gewijzigde Verdrag zijn vervat in Bij-
lage 3 bij dit Protocol.

Artikel XL. 1. Dit Protocol staat tot 28 februari 1981 open voor ondertekening door
alle Staten die Partij zijn bij het Verdrag.

Het staat voorts open voor ondertekening, v66r de datum van zijn inwerkingtreding, door
elke andere Staat die tot de Diplomatieke conferentie, waarbij het aanvaard is, is uitgenodigd,
en door elke andere Staat die door de Permanente Commissie eenparig tot ondertekening is
toegelaten.

2. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden neder-
gelegd bij de Regering van het Koninkrijk Belgid.

3. Het Protocol treedt in werking op 1 maart 1983, mits het op genoemde datum be-
krachtigd is door alle bij het Verdrag Partij zijnde Staten, of bij gebreke hiervan op de eerste
dag van de maand juli of januari volgend op de nederlegging van de akte van bekrachtiging van
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de bij het Verdrag Partij zijnde Staat die het laatst hiertoe is overgegaan, naargelang deze
nederlegging tijdens het eerste of het tweede semester van het jaar plaatsvindt.

4. Voor elke Staat die dit Protocol heeft ondertekend, die geen Partij bij bet Verdrag is
en waarvan de akte van bekrachtiging na de datum van inwerkingtreding van dit Protocol is
nedergelegd, zal het Protocol in werking treden op de eerste dag van de tweede maand volgend
op de datum van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging.

5. Elke Staat die dit Protocol heeft ondertekend en die geen Partij bij het Verdrag is,
wordt door bekrachtiging van dit Protocol eveneens Partij bij het Verdrag zoals gewijzigd door
dit Protocol.

6. De Regering van het Koninkrijk Belgie stelt de Regeringen van de overige bij bet Ver-
drag Partij zijnde Staten, en van de Staten die dit Protocol hebben ondertekend, in kennis van
elke ondertekening, van elke nederlegging van een akte van bekrachtiging en van de datum van
inwerkingtreding van dit Protocol, overeenkomstig bovenstaande leden 3 en 4.

Artikel XLI. Bekrachtiging van dit Protocol geldt tevens als bekrachtiging van de in
1981 ter ondertekening opengestelde Multilaterale Overeenkomst betreffende (ien route>>
-heffingen.

Artikel XLII. Het Verdrag en dit Protocol vormen een enkelvoudig instrument, dat zal
worden genoemd o Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de veiligheid
van de luchtvaart (EUROCONTROL), in 1981 te Brussel gewijzigd.>>

Artikel XLIII. De Regering van het Koninkrijk Belgie doet dit Protocol bij de
Secretaris-generaal van de Verenigde Naties registreren overeenkomstig artikel 102 van het
Handvest der Verenigde Naties en bij de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-
tie overeenkomstig artikel 83 van het op 7 december 1944 te Chicago ondertekende Verdrag in-
zake de internationale burgerlijke luchtvaart.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

[No. 7557]

PROTOCOLO DE EMENDA A CONVENqAO INTERNACIONAL DE COOPERAQAO PARA A SEGURANr'A DA
NAVEGAAO AREA <EUROCONTROL> DE 13 DE DEZEMBRO DE 1960

A Repijbica Federal da Alemanha,
O Reino da B6lgica,
A Repdiblica Francesa,
O Reino Unido da Grd-Bretanha e da Irlanda do Norte,
A Irlanda,
O Grdo-Ducado do Luxemburgo,
O Reino dos Paises Baixos,
A Reptiblica Portuguesa,

Considerando que a evoluqfo do trffego adreo exige uma revisdo da Convengdo interna-
cional de cooperardo para a seguranqa da navegaqo adrea <<EUROCONTROL >> de 13 de De-
zembro de 1960 com o objectivo de criar um sisterna de controle a6reo europeu organizado em
comun pelos Estados membros no concernente ao trffego a~reo gera no espaqo a~reo superior,

Considerando que 6 desejdvel prosseguir e reforqar a cooperaqdo entre os Estados no am-
bito do EUROCONTROL, nomeadamente pelo estabelecimento de objectivos comuns a longo
prazo e de pianos a m~dio prazo, consultando para isso os utilizadores dos servigos de
navegarfdo adrea, e tendo em vista assegurar o mdximo de eficiancia na prestaqdo dos serviqos
de navegaqdo a~rea ao menor custo,

Desejosos de ampliar e reforqar a cooperaqdo com outros Estados que estao interessados
na realizagdo das tarefas confiadas ao EUROCONTROL com o objectivo de melhorar a sua
efici~ncia, nomeadamente no que se refere A gestdo dos fluxos de trifego,

Desejosos de encorajar os Estados interessados em tornar-se membros do EUROCON-
TROL,

Acordaram nas seguintes disposiges:

Artigo L A Convenqo internacional de cooperaqdo para a seguranqa da navegaqo
area <(EUROCONTROL>>, de 13 de Dezembro de 1960, corn as modificag6es nela intro-
duzidas pelo Protocolo adicional assinado em Bruxelas em 6 de Julho de 1970 ele pr6prio
modificado pelo Protocolo adicional assinado em Bruxelas a 21 de Novembro de 1978, adiante
designada por <<Convenq o>>, 6 emendada de acordo corn as disposiq6es dos artigos seguintes:

Artigo II. 0 artigo 10 da Convenq~o 6 substituido pelos seguintes disposiq6es:

<<Artigo 10. 1. As Partes Contratantes acordam em reforqar a sua cooperag'o no
dominio da navegaqdo adrea e em desenvolver as suas actividades comuns neste dominio,
tomando em devida conta as necessidades da defesa, garantindo simultaneamente aos
utilizadores do espaqo a~reo a maxima liberdade compativel corn o nivel de seguranga exi-
gido. Acordam consequentemente:
(a) Em fixar objectivos comuns a longo prazo em matdria de navegaqdo a~rea e, neste

.mbito, em elaborar um piano comum a mddio prazo relativo aos serviqos e insta-
la 6es de trdfego a~reo;

(b) Em elaborar pianos comuns relativos ao aperfeigoamento do pessoal, aos pro-
cedimentos e programas de pesquisa e desenvolvimento relativos as instalaq6es e ser-
vigos destinados a garantir a seguranqa, eficiencia e o rpido escoamento do trdfego
adreo;
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(c) Em se concertar sobre qualquer outra medida necessdria para assegurar o escoamento
seguro e ordenado do trifego a~reo;

(d) Em constituir um fundo comum de experi~ncia relativa aos aspectos operacional, t6c-
nico e financeiro da navegai;o a6rea;

(e) Em coordenar as suas actividades relativamente A gestdo dos fluxos de trifego a6reo,
montando um sistema internacional de gestdo dos fluxos de trdfego tendo em vista
garantir a mais eficaz utilizaqdo do espaqo a6reo.
2. Para este efeito, criam uma <oOrganizaq o europeia para a segurana da nave-

gaqdo a~rea (EU ROCONTROL)) , adiante designada por <<Organizaao ), que actuard em
cooperagdo corn as autoridades nacionais civis e militares. A Organizaqdo disp6e de dois
orgdos:
- Uma <<Comissdo permanente para a seguranga da navegado a6rea >, adiante designada

por <<Comissdo> , que constitui o orgdo responsdvel pela politica geral da Organizaqdo;
- Urna <<Agencia para a segurana da navegaqdo a6rea> , adiante designada por <<Ag~n-

cia>,, cujos estatutos se encontram no Anexo 1 A presente Convenqvo. A Ag~ncia
constitui o orgdo encarregado da execuqdo das tarefas prescritas na presente Con-
venqdo ou que, em consequ~ncia da sua aplicaqdo, ihe sejam confiadas pela Comissdo.

3. A Organizaqdo tern a sua sede em Bruxelas. )

Artigo III. 0 artigo 20 da Convenqdo 6 revogado. 0 artigo 60 da Convenqo passa a ar-
tigo 20 co m a seguinte redacgdo:

(<Artigo 20. 1. A Organiza¢do fica encarregada das seguintes tarefas:
(a) Analisar as necessidades futuras do trdfego a6reo, bern como as novas t6cnicas exi-

gidas para a satisfagdo dessas necessidades;
(b) Elaborar e adoptar os objectivos comuns a longo prazo no domnio da navega¢do

a~rea;
(c) Coordenar os planos nacionais a mddio prazo corn vista ao estabelecimento de um

piano comum a m6dio prazo relativo aos serviios e instalaq6es do trdfego a~reo no
quadro dos objectivos a longo prazo mencionados na alinea (b) acima;

(d) Promover politicas comuns no campo dos sistemas de navegaq o a6rea em terra e a
bordo, bern como no campo da formaqdo do pessoal dos serviqos de navegago a6rea;

(e) Estudar e promover as medidas adequadas ao aumento da rentabilidade e eficiencia
no dominio da navegagdo a6rea;

(f) Promover e executar estudos, ensaios e experi~ncias no campo da navegagdo a6rea;
proceder recolha e difusdo dos resultados dos estudos, ensaios e experi~ncias
levados a cabo pelas Partes Contratantes no dominio da navegag o area;

(g) Coordenar os programmas de pesquisa e desenvolvimento das Partes Contratantes
relativos As novas t6cnicas no dominio da navegaqdo adrea;

(h) Examinar as quest6es do domnino da navegaqdo a6rea apresentadas para estudo pela
Organizaqdo da Aviag&o Civil Internacional ou por outras organizaq6es interna-
cionais ligadas A Aviaqo Civil;

(1) Estudar as emendas aos planos regionais da navegaoo a6rea a apresentar As
Organizagdo da Aviaqdo Civil Internacional;

(j) Executar qualquer outra tarefa que ihe possa ser confiada nos termos do disposto na
alinea (c) do pardgrafo 1 do artigo 10;

(k) Prestar assistancia As Partes Contratantes e outros Estados interessados, na criagdo e
implementaqdo dum sistema internacional de gestio dos fluxos de trfego a~reo;

Vol. 1430, A-7557



314 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unes - Recueil des Traitts 198

(I) Estabelecer e perceber as taxas impostas aos utilizadores dos servigos da navegago
adrea nos termos do Acordo Multilateral relativo a taxas de rota por conta das Panes
Contratantes e doutros Estados que sejam partes nesse Acordo.
A Organizago pode concluir acordos particulares com Estados n~o membros in-

teressados em participar na execugo destas tarefas.
2. A Organizaqdo pode ser encarregada, a pedido de uma ou de vdrias Partes Con-

tratantes, das seguintes tarefas:
(a) Prestar assistencia As citadas Partes Contratantes na execuqdo de tarefas especificas

da navegag.o adrea, tais como a concepgdo e implantagdo de instalag6es e serviqos de
tr~fego adreo;

(b) Fornecer e explorar, na totalidade ou em parte, as instala 6es e os servigos de trafego
adreo, por conta dessas Partes Contratantes;

(c) Prestar assist~ncia As citadas Partes Contratantes no que se refere ao cdlculo e
percepgdo das taxas impostas por estas aos utilizadores dos servigos de navegagdo
adrea ndo abrangidas pelo Acordo Multilateral relativo a taxas de rota.
A execugdo destas tarefas serd regulada em cada caso por acordos especiais cele-

brados entre a Organizagdo e as Partes Contratantes interessadas.
3. A Organizagdo pode, ainda, a pedido de um ou mais Estados ndo membros, ser

encarregada das seguintes tarefas:
(a) Prestar assistancia a esses Estados no que se refere A gestdo dos fluxos de trdfego

adreo, A planificagdo e ao fornecimento dos servi~os e equipamentos de navegado
a~rea;

(b) Prestar assistencia a esses Estados no que se refere ao cdlculo e percepgdo das taxas
impostas por esses Estados aos utilizadores dos servigos de navegaqio adrea ndo
abrangidos pelo Acordo Multilateral relativo a taxas de rota.
A execugdo destas tarefas ser, regulada em cada caso, por acordos especiais cele-

brados entre a Organizaqdo e os Estados interessados.>

Artigo IV. Os artigos 30 e 370 da Convengo sdo reagrupados num novo artigo 30 co m a
seguinte redacgio:

<<Artigo 30. 1. A presente Convengo aplica-se aos servigos de navegago a6rea
de rota e aos servios conexos de aproximagio e de aer6dromo ligados ao trdfego adreo
nas Regi6es de Informag o de V6o enumerados no Anexo 2.

2. Qualquer alteraqao que uma Pane Contratante pretenda introduzir na lista das
suas Regi6es de Informag[o de Vo que figura no Anexo 2 fica subordinada ao acordo
uninime da Comissdo, sempre que tenha por efeito a modificagdo dos limites do espago
adreo abrangido pela Convenq o; qualquer alteragdo que n~o tenha um tal efeito seri
comunicada A Organizagdo pela Pane Contratante interessada.

3. Tal como 6 utilizada na presente Convenv:o, a expressdo otrifego adreo>>
abrange o trifego das aeronaves civis, bern como das aeronaves militares, da Alffndega e
da Policia que seguem os procedimentos da Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional. >>

Artigo V. Os artigos 50 da Convengdo 6 substituido pelas seguintes disposig6es:

<<Artigo 50 . 1. A Comissdo 6 composta por representantes das Partes Con-
tratantes. Cada uma das Panes Contratantes pode fazer-se representar por vd.rios
delegados a fim de permitir nomeadamente a representagao dos interesses da Aviago Civil
e da Defesa Nacional, mas ndo terd direito a mais do que um dnico voto.
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2. Para aplicalo do disposto na alinea (/) do parigrafo I do artigo 20, a Comissao
alarga-se aos representantes de Estados ndo membros da Organizagdo que sejam panes do
Acordo Multilateral relativo a taxas de rota. A Comisslo assim alargada torna as suas
decisies nas condig6es estabelecidas nesse Acordo.

3. Se noutros Acordos, nomeadamente para a gestio dos fluxos do trdfego a~reo,
firmados pela Organizago corn Estados n.o membros nos termos do partgrafo 1 do ar-
tigo 20, estiverem previstas disposig6es nesse sentido, a Comissio serf alargada, e tomara
as suas decis6es nas condig6es previstas nesses Acordos. >>

Artigo VI. 0 artigo 70 da Convendo passa a artigo 60 corn a seguinte redacgto:

«<Artigo 60. 1. Para desempenho das tarefas atribuidas A Organizaqo nos termos
do pardgrafo 1 do artigo 20, a Comissdo tomard as seguintes medidas:
(a) Em rela Ao As Partes Contratantes:

- Toma ura decisdo:
- Nos casos citados nas alineas (b) e (c) do partgrafo 1 do artigo 20;
- Nos casos citados nas alineas (a) e (d) a (k), do parigrafo 1 do artigo 20, quan-

do considerar necessArio que as Partes Contratantes se comprometam numa
acgdo comum; pode tambdm, nestes casos, formular uma recomendagdo s
Panes Contratantes.

(b) Em relao bL Ag~ncia:
- Aprova o programa anual de trabalhos e os programas plurianuais de investimen-

to e de trabalho que Ihe sio apresentados pela Agencia para execuqdo das tarefas
mencionadas no parigrafo 1 do artigo 20, bern corno o orgamento e o relat6rio de
actividades; fornece directivas A Ag~ncia, quando o considerar necessdrio ao
desempenho das tarefas que Ihe estdo confiadas;

- Torna todas as medidas necessArias no exercicio do poder de tutela de que disp6e
nos termos da presente Convenqo e dos Estatutos da Ag~ncia;

- Aprova a gestdo da Agncia relativamente a cada Orgamento.
2. A Comissao, al6m disso:

(a) Aprova o estatuto administrativo do pessoal e o regulamento financeiro, bern como
as medidas a tomar em aplicaqdo do pardgrafo 2 do artigo 70 e do pardgrafo 3 do ar-
tigo 190 dos Estatutos da Agencia;

(b) Norneia, pelo periodo de cinco anos, os membros da miss~o de controle, nos termos
do pardgrafo 1 do artigo 220 dos Estatutos da AgEncia.
3. A Comissao autoriza a Agencia a abrir negociaq6es sobre os acordos particulares

previstos no artigo 20 e aprova os acordos negociados.
4. Os recursos ao Tribunal arbitral previstos no artigo 310 sdo apresentados pela

Comissdo, em nome da Organizaqdo. >>

Artigo VII. 0 artigo 80 da Convenqdo passa a artigo 70 co m a seguinte redacoo:

«<Artigo 70. 1. As decis6es da Comissdo sdo tomadas por unanimidade dos votos
das Panes Contratantes, revestindo para estas cardcter de obrigatoriedade. No entanto, se
uma Parte Contratante notificar a Comissdo que raz6es imperativas de interesse nacional
a impedern de dar execuq&o a urna decis~o tomada por unanimidade nos dominios men-
cionados nas alineas (b) e (c) do pardgrafo 1 do artigo 20, poderd desvincular-se dessa
decisdo, desde que Ihe apresente os motivos desta desvinculaqdo. No prazo de seis meses a
contar dessa notificaqdo, a Comissdo revE a sua decisdo anterior ou decide se essa desvin-
culag.o deve ser sujeita a certas condig6es ou limites. Num ou noutro caso, a deciszio a
tomar pela Comiss~o exige a unanimidade das Partes Contratantes.
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2. A Comissao decide sobre as medidas previstas na alinea (a) do parAgrafo 2 do ar-
tigo 60 e no pardgrafo 3 do artigo I 10, por unanimidade de votos expressos.

3. Salvo disposiq6es em contrdrio, as directivas e as medidas a tomar nos casos
previstos na alinea (b) do pardgrafo 1 e no pardgrafo 4 do artigo 60 sdo adoptadas pela
Comissdo por maioria de votos expressos, ficando entendido que:
- Esses votos sdo objecto de ponderaqdo prevista no artigo 80 seguinte;
- Esses votos devem representar a maioria das Partes Contratantes que votarem.

4. As medidas previstas na alinea (b) do pardgrafo 2 do artigo 60, sdo tomadas pela
Comissdo nas condig6es previstas no pardgrafo 3 anterior, desde que a maioria calculada
nos termos desse parigrafo atinja 70 % dos votos ponderados expressos.

5. As recomendaq6es s~o formuladas pela Comissdo por maioria das Partes Con-
tratantes. >>

Artigo VIII. 0 artigo 90 da Conven do passa a artigo 80 co m a seguinte redacglo:

<Artigo 80. 1. A pondera¢,o prevista no artigo 70 6 determinada de acordo com
a seguinte tabela:

Percentagem da contribui¢do anual de uma Parte Contralante
em rela¢'o bs contribuiV6es anuais Ntimero

da totalidade das Partes Contratantes de votos

Inferior a I % ...... ...................................... 1
De 1 a m enos de 2 % ........................................ 2
De 2 am enosde 3 % ........................................ 3
De 3 arm enosde 41/2 . . .......................................... 4
De 41/2arm enosde 6 Ol0 ........................................ 5
De 6 am enosde 71/2%. ......................................... 6
De 71/2am enosde 9 070 ........................................ 7
De 9 a m enos de I Il % ........................................ 8
De ll a m enos de 13 % ........................................ 9
De 13 a m enos de 15 070 ........................................ 10
De 15 a m enos de 18 070 ........................................ 1 1
De 18 arm enosde21 0l o ........................................ 12
De21 a m enos de24 06 ........................................ 13
De 24 a menos de 27 070 ........................................ 14
De 27 am enosde30 % ........................................ 15
30 % .......................................................... 16

2. A partir da entrada em vigor do Protocolo aberto assinatura em Bruxelas, em
1981, a fixagdo inicial do ntimero de votos 6 feita recorrendo A tabela acima e de acordo
com a regra para a determinaqdo das contribuiq6es anuais das Partes Contratantes para o
orgamento da OrganizagAo que consta do artigo 190 dos Estatutos da AgEncia.

3. No caso da adesio de um Estado, proceder-se-a da mesma forma a ura nova
fixagAo do ntmero de votos das Partes Contratantes.

4. Proceder-se-A anualmente e nas condig6es atrds previstas, a uma nova fixagAo do
numero de votos.>>

Artigo IX. Os artigos 100 e 110 da ConvencAo passam a artigos 90 e 100.

Artigo X. 0 artigo 120 da Convenqdo passa a artigo 110 corn a seguinte redacq o:

«Artigo 110 . 1. A Comissdo manterd com os Estados e as organizag6es interna-
cionais interessadas as relag6es que sejamn tteis A realizagdo do objecto da Organizagdo.

2. A Comiss~o 6 nomeadamente, sem pr6juizo das disposigbes do pardgrafo 3 do
artigo 60 e do artigo 130, o 6inico orgAo com compet~ncia para celebrar em nome da
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Organizagdo, com as Organizag6es internacionais, as Panes Contratantes ou outros
Estados, os acordos necessdrios para execugdo das tarefas da Organizagdo previstas no ar-
tigo 20.

3. A Comiss.o pode, mediante proposta da Ag~ncia delegar nesta iltima a decisdo
de abrir negocia 6es e celebrar acordos necessdrios A execugAo das tarefas previstas no ar-
tigo 20 . >

Artigo XI. E inserido na Convengdo um novo artigo 120 corn a seguinte redacgzo:

<<Artigo 120. Os acordos entre a Organizagdo e uma ou mais Partes Contratantes
ou um ou mais Estados ndo membros, ou uma organizagdo internacional, relativos As
tarefas previstas no artigo 20, deverAo estabelecer as tarefas, direitos e obrigagaes respec-
tivos das Panes nos acordos, bern como as condi¢6es financeiras e determinar as medidas
a tomar. Estes acordos podem ser negociados pela Ag~ncia, nas condig6es previstas no
pardgrafo 3 do artigo 60 e no pargrafo 3 do artigo 110.))

Artigo XII. Os artigos 130 e 140 da Conveng&o sdo revogados. 0 Artigo 310 da Con-
venqAo passa a artigo 130; o artigo 150 da Convengao passa a artigo 140. 0 artigo 160 da Con-
vengdo 6 revogado.

Artigo XIII. 0 artigo 170 da Convenqdo passa a artigo 150 corn a seguinte redacqao:

<<Artigo 150 . No caso de a Organizar&o desempenhar as tarefas previstas na ali-
nea (b) do pardgrafo 2 do artigo 20 a AgZncia aplicard os regulamentos em vigor nos ter-
rit6rios das Partes Contratantes e nos espagos areos para os quais Ihe esteja confiada, a
prestagdo dos servigos de trdfego a6reo, nos termos dos acordos internacionais de que se-
jam parte. )

Artigo XIV. 0 artigo 180 da Convengdo passa a artigo 160 co m a seguinte redacqdo:

<<Artigo 160. No caso de a Organizafo desempenhar as tarefas previstas na ali-
nea (b) do parAgrafo 2 do artigo 20, e dentro dos limites dos direitos conferidos aos ser-
viqos de trdfego a~reo, a Agencia dd aos comandantes das aeronaves todas as instruges
necessdrias. Estes deverdo dar-lhes cumprimento, salvo nos casos de forqa maior previstos
nos regulamentos citados no artigo anterior.>

Artigo XV. 0 artigo 190 da ConvenqAo passa a artigo 170 corn a seguinte redacgdo:

<<Artigo 170. No caso de a Organizardo desempenhar as tarefas previstas na ali-
nea (b) do pardgrafo 2 do artigo 20, as infracq6es aos regulamentos da navegagio aerea
cometidas no espago onde a prestado dos serviios de trdfego areo esteja confiada a
Agencia serdo reportadas em relat6rios de agentes por ela devidamente nomeados para
este efeito, sem prejuizo do direito reconhecido pelas legislag6es nacionais aos agentes das
Partes Contratantes de verificar as infracq6es da mesma natureza. Os relat6rios acima
referidos tem junto dos tribunais nacionais o mesmo valor que os efectuados pelos agentes
nacionais qualificados para registar as infraq6es da mesma natureza. )

Artigo XVI. E inserido na Convenqdo um novo artigo 180 co m a seguinte redacqAo:

<<Artigo 180. 1. A circulaqdo das publicaq6es e doutros suportes de informa~do
expedidos pela OrganizagAo ou a ela destinados, e que se relacionern com as suas ac-
tividades oficiais nao estd sujeita a quaisquer restrig6es.

2. Para as suas comunicaq6es oficiais e transferencia de toda a sua documentaqo, a
Organizagdo beneficia de tratamento tdo favordvel como o concedido por cada Parte Con-
tratante As outras organizag6es internacionais similares. >>
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Artigo XVIL 0 artigo 200 da Convengdo 6 revogado e os artigos 210, 220 e 230 passarn a
artigos 190, 200 e 210. No pardgrafo 4 do antigo artigo 220, a referEncia ao artigo 360 dos
Estatutos da Ag~ncia 6 substituida por uma refer~ncia ao artigo 250 dos Estatutos.

Artigo XVIII. 0 artigo 240 da Convengdo passa a artigo 220 corn a seguinte redacqio:

(<Artigo 220. 1. A ag ncia pode recorrer A colaboragdo de pessoas qualificadas
nacionais das Partes Contratantes.

2. 0 pessoal da Organizagdo bern como os membros dos seus agregados familiares
que com ele coabitem beneficiam das excepg6es Is disposiq6es que limitam a imigraqdo e
regularn o registo de estrangeiros geralmente atribuidas aos membros do pessoal das
organizaqbes internacionais similares.

3. (a) Em periodo de crise internacional, as Partes Contratantes concedern ao pes-
soal da Organizaqdo e aos membros dos seus agregados familiares que com ele coabitem,
as mesmas facilidades de repatriagdo atribuidas ao pessoal de outras organizag6es interna-
cionais.

(b) As obrigaq6es do pessoal da Organizaqvo para corn ela nao serdo afectadas pelo
disposto na alinea (a) acima.

4. S6 poderd ser aberta excepqdo ao disposto nos pardgrafos 1 e 2 deste artigo por
motivos decorrentes de ordem, seguranga ou sat~de ptiblicas.

5. 0 pessoal da Organizagdo:
(a) Beneficia da isenglo de direitos e taxas aduaneiros, que ndo sejam taxas ou impostos

provenientes de servivos prestados, para a importag~o dos seus objectos de uso pes-
soal, m6veis e outros utensilios de uso dom6stico jd utilizados, que traga do
estrangeiro por ocasido da sua primeira instalavto, e para a reexportaqdo desses
mesmos objectos, m6veis e utensilios, aquando da cessagdo das suas funV~es;

(b) Pode por ocasido da sua entrada em funq6es no territ6rio de uma das Partes Con-
tratantes, importar temporiamente com isenqdo de direitos a sua viatura autom6vel
pr6pria, e reexportd-la nas mesmas condiq6es, o mais tardar quando cessar o seu tem-
po de serviqo, sob reserva, numa e noutra hip6tese, das condig6es julgadas
necessdrias, em todos os casos particulares, pelo Governo da Parte Contratante en-
volvida;

(c) Goza de inviolabilidade de todos os seus papeis e documentos oficiais.
6. Nio 6 imposta is Partes Contratantes a obrigagdo de conceder aos seus nacionais

as facilidades previstas nas alineas (a) e (b) do pardgrafo anterior.
7. 0 Director Geral da AgEncia, alum dos privil6gios, isenqaes e facilidades

previstas para o pessoal da Organizagdo, goza de imunidade de jurisdigdo para os seus ac-
tos inclusiv6 das suas palavras e escritos, praticados no quadro da sua actividade oficial;
esta imunidade nio tem aplicagao no caso de infracgio A regulamentagdo da circulagio
rodovidria ou em caso de dano causado por um veiculo de sua propriedade ou conduzido
por ele.

8. Os Governos interessados tomam todas as disposig6es titeis para assegurar a
liberdade de transfer~ncia dos sairios liquidos.

Artigo XIX. E inserido na Convengdo urn novo artigo 230 co m a seguinte redacgdo:

<(Artigo 230. Os representantes das Panes Contratantes, no exercicio das suas
fung6es bern como durante as suas viagens para, ou, do local de reunido, gozarn de in-
violabilidade para todos os seus papeis e documentos oficiais.>>
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Artigo XX. E inserido na Convenq~o um novo artigo 240 corn a seguinte redacqdo:

(<A rtigo 240. Como resultado do seu regime pr6prio de previd~ncia social, a Orga-
nizaqdo, o Direitor Geral e os membros do pessoal da Organizagao estdo isentos de quas-
quer contribuig6es obrigat6rias devidas a organismos nacionais de previdncia social, ser
prejuizo dos acordos existentes entre a Organizaqdo e ura Parte Contratante aquando da
entrada em vigor do Protocolo aberto para assinatura em Bruxelas, em 1981. >>

Artigo XXI. 0 artigo 260 da Convenq~o passa a ter a seguinte redacq~o:

<<Artigo 260. 1. (a) As instalag6es da Organizaoo sdo invioldveis. Os bens e
haveres da Organizagdo est~o isentos de qualquer requisigdo, expropriagdo e confisco.

(b) Os arquivos da Organizagdo e todos os papeis e documentos oficiais que ihe per-
tencem sdo invioldveis, onde quer que se encontrem.

2. Os bens e haveres da Organizagdo ndo podern ser penhorados nem ser objecto de
medidas de execuqao forgada excepto por decisdo judicial. De qualquer modo, as in-
stalag6es da Organizagdo ndo podem ser penhoradas ner ser objecto de medidas de exe-
cuqdo forgada.

3. De qualquer modo, para efectuar inqu6ritos judiciais e assegurar a execugdo das
decis~es judiciais no respectivo territ6rio, as autoridades competentes do Estado da Sede e
doutros paises onde estdo situados estas instalag6es e arquivos, tem acesso, ap6s disso ter
avisado o Director Geral da Agencia, As instalag es e arquivos da Organizagdo. >>

Artigo XXII. 0 artigo 280 da Conveni&o 6 revogado.

Artigo XXIII. 0 artigo 290 da Convenqdo passa a artigo 280, corn a seguinte redacvio:

«<Artigo 28° . No caso de a Organizaoo desempenhar as tarefas previstas na ali-
nea (b) do pardgrafo 2 do artigo 20, os acordos internacionais e as regulamentai;es na-
cionais relativos ao acesso, sobrev6o e seguranga do territ6rio das Partes Contratantes
revestern cardcter obrigat6rio para a Ag~ncia que deverd tomar todas as medidas neces-
sirias A sua aplicaqdo. >>

Artigo XXIV. 0 artigo 300 da Convengdo passa a artigo 290 corn a seguinte redacq~o:

«(Artigo 29° . No caso de a Organizagdo desempenhar as tarefas previstas na ali-
nea (b) do pardgrafo 2 do artigo 20, a Agencia deve fornecer As Partes Contratantes que
apresentern o respectivo pedido, todas as informag6es relativas ks aeronaves de que tern
conhecimento no exercicio das suas funq6es, a fim de permitir Aquelas Partes Contratantes
o controle da aplicaqdo dos acordos internacionais e dos regulamentos nacionais. >>

Artigo XXV. 0 artigo 320 da Convengdo passa a artigo 300.

Artigo XXVI. 0 artigo 330 da Convengdo passa a artigo 310.

Artigo XXVII. 0 artigo 340 da Convengao passa a artigo 320; o respectivo pardgrafo 3
passa a ter a seguinte redacgdo:

<<3. De qualquer modo, as disposig~es previstas nos artigos 10, 110, 190 e 200 dos
Estatutos anexos ndo sdo susceptiveis de ser modificadas pela Comissdo. >)
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Artigo XXVIII. 0 artigo 350 da Convenfo passa a artigo 330 corn a seguinte redacqo:

((Artigo 330 . Em caso de crise ou guerra, as disposiq6es da presente Convenqdo

n~o podem implicar limita 6es A liberdade de acqdo das Partes Contratantes envolvidas. >>

Artigo XXIX. 0 artigo 360 da Conven¢do passa a artigo 340 .

Artigo XXX. 0 artigo 380 da Convenq~o 6 revogado.

Artigo XXXI. 0 artigo 390 da Convenq~o passa a artigo 350 . Os seus pardgrafos 1 e 2
sdo substituidos pelas seguintes disposiq6es:

<<I. A presente Convengdo, emendada pelo Protocolo aberto h assinatura em Brux-
elas, em 1981, 6 prorrogada por um periodo de 20 anos a partir da data de entrada em
vigor do citado Protocolo.

2. Este periodo serd automiticamente prorrogado por perfodos de cinco anos,
excepto se uma das Partes Contratantes tiver manifestado atrav6s de notificagdo escrita ao
Governo do Reino da B61gica, corn a antecedncia de pelo menos dois anos antes do fim
do periodo em curso, a sua intenq&o de p6r termo A Convenqdo. 0 Governo do Reino da
B6lgica dari conhecimento aos Governos dos outros Estados partes da Conven¢do da
referida notificado.>

Artigo XXXII. 0 artigo 400 da Conven¢.o 6 revogado.

Artigo XXXIII. 0 artigo 410 da Convenqdo passa a artigo 360. Os seus pardgrafos 1 e 4
sdo substituidos pelas disposiq6es seguintes:

(<1. A adesdo presente Convenqdo emendada pelo Protocolo aberto para assina-
tura em Bruxelas, em 1981, de qualquer Estado ndo signatdrio do citado Protocolo, 6 con-
dicionada:
(a) Ao acordo da Comissdo obtido por unanimidade;
(b) Ao dep6sito simultdneo por este Estado do instrumento de adesdo ao Acordo Multi-

lateral relativo a taxas de rota aberto para assinatura em Bruxelas, em 1981.

4. A ades~o produzird efeito no primeiro dia do segundo m~s a seguir ao dep6sito

do instrumento de adesao.>

Artigo XXXIV. 0 artigo 420 da Conven;o 6 revogado.

Artigo XXXV. 0 Anexo I A Convengdo, relativo aos Estatutos da Agencia, 6 substi-
tuido pelo Anexo 1 ao presente Protocolo.

Artigo XXXVI. 0 Anexo II h Convenqdo 6 substituido pelo Anexo 2 intitulado
<<Regi~es de Informaqo de Vbo (artigo 30 da Convenqdo)>.

Artigo XXXVII. 0 Protocolo de assinatura da Convengdo 6 revogado.

Artigo XXXVIII. 0 Protocolo adicional A Convenqdo, assinado em Bruxelas a 6 de
Julho de 1970, modificado pelo Protocolo assinado em Bruxelas em 21 de Novembro de 1978 6
emendado como se segue:

1. As referencias aos artigos 210 e 220 da Convengdo e ao parigrafo 1 do artigo 220 da
Conven&o que figuram no partgrafo 1 do artigo 10 do Protocolo de 1970 sdo substituidas
pelas refer~ncias aos artigos 190 e 200 da Convenq:o emendada pelo Protocolo aberto h
assinatura em Bruxelas, em 1981, e 200, parigrafo 1 da Convengdo emendada pelo Protocolo
atrs citado.
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2. Para aplicaqdo do artigo 20 do Protocolo de 1978, a refer ncia ao artigo 140 dos
Estatutos da Ag~ncia que figura no pargrafo 1 do artigo 30 do Protocolo de 1970 6 substituida
pela refer~ncia ao artigo 120 dos Estatutos da AgZncia que figura no Anexo 1 da Convengfto
emendada pelo Protocolo aberto A assinatura em Bruxelas, em 1981.

3. A refer~ncia ao artigo 330 da Convenqo que figura no artigo 50 do Protocolo de 1970
6 substituida pela referencia ao artigo 310 da Convengao emendada pelo Protocolo aberto A
assinatura em Bruxelas, em 1981.

4. A referancia ao artigo 410 da Convengdo que figura nos pardgrafos 1 e 2 do artigo 80
do Protocolo de 1970 6 substituida pela refer~ncia ao artigo 360 da Convenglo emendada pelo
Protocolo aberto A assinatura em Bruxelas em 1981.

Artigo XXXIX. As disposig6es transit6rias relativas a passagem do regime da Con-
vengdo ao regime da Convengdo emendada pelo presente Protocolo est~o contidas no Anexo 3
ao presente Protocolo.

Artigo XL. 1. 0 presente Protocolo estd aberto A assinatura de todos os Estados
panes da Conven~go at 28 de Fevereiro de 1981.

Esti igualmente aberto antes da data da sua entrada em vigor, k assinatura de qualquer
Estado convidado para a Conferencia Diplomdtica no decorrer da qual foi adoptado, e de
qualquer outro Estado autorizado a assind-lo por deciso da Comissdo permanente tomada
por unanimidade.

2. 0 presente Protocolo serd submetido a ratificagdo. Os instrumentos de ratificagdo
serdo depositados junto do Governo do Reino da B61gica.

3. 0 presente Protocolo entrard em vigor em 1 de Margo de 1983, desde que todos os
Estados membros da Conven~go o tenham ratificado antes desta data. Se se nao verificar esta
condigdo, entrard em vigor a I de Julho, ou a I de Janeiro a seguir h data do dep6sito do tiltimo
instrumento de ratificagao, consoante este dep6sito tenha sido efectuado no 10 ou 20 semestre
do ano.

4. Para qualquer Estado signatdrio do presente Protocolo que ndo seja parte do Con-
vengdo e cujo instrumento de ratificagdo tenha sido depositado ap6s a data da entrada em vigor
do presente Protocolo, este entrard em vigor no 10 dia do segundo mEs a seguir A data do
dep6sito do respectivo instrumento de ratificaqdo.

5. Qualquer Estado signatfrio do presente Protocolo que ndo seja pane da Convengo,
torna-se pela ratificaqdo deste Protocolo igualmente pane da Convengo emendada pelo Pro-
tocolo.

6. 0 Governo do Reino da B61gica notificari aos Governos dos outros Estados partes da
Convengo e a qualquer Estado signatfrio do presente Protocolo, todas as assinaturas,
dep6sitos de instrumentos de ratificago e todas as datas de entrada em vigor do presente Pro-
tocolo, nos termos dos pardgrafos 3 e 4 acima.

Artigo XLI. A ratificaqdo do presente Protocolo vale ratificaqdo do Acordo Multi-
lateral relativo bs taxas de rota aberto A assinatura em 1981.

Artigo XLII. A Convengdo e o presente Protocolo constituem um tInico e mesmo ins-
trumento que seri designado por "Convengiio internacional de cooperaqdo para a seguranga
da navegagdo a~rea EUROCONTROL, emendada em Bruxelas em 1981 ).

Artigo XLIII. 0 Governo do Reino da B61gica registard o Protocolo aberto a assinatura
em Bruxelas em 1981, junto do Secretario Geral das NagSes Unidas, de acordo com os termos
do Artigo 1020 da Carta das Nag6es Unidas e junto do Conselho da Organizacdo da Aviagdo
Civil Internacional de acordo com os termos do artigo 830 da Convengdo relativa h Aviag.ao
Civil Internacional assinada em Chicago em 7 de Dezembro de 1944.
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten nach Vorlage ihrer in
guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten dieses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN zu Briissel am 12. Februar 1981 in deutscher, englischer, franzosischer,
niederlhindischer und portugiesischer Sprache, in einer Urschrift, die im Archiv der Regierung
des K6nigreichs Belgien hinterlegt wird; diese ibermittelt den Regierungen der anderen
Unterzeichnerstaaten eine beglaubigte Abschrift. Bei Abweichungen zwischen den Texten ist
der Wortlaut in franz6sischer Sprache massgebend.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, after presentation of their full
powers, found to be in good and due form, have signed the present Protocol.

DONE at Brussels, this 12th day of February 1981, in the German, English, French, Dutch
and Portuguese languages, in a single original, which shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of Belgium, which shall transmit certified copies to the Govern-
ments of the other signatory States. In the case of any inconsistency, the text in the French
language shall prevail.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussignds, aprs prdsentation de leurs pleins pou-

voirs qui ont W reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Bruxelles, le 12 f6vrier 1981, en langues allemande, anglaise, franqaise, n6erlandaise
et portugaise, en un seul exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement du
Royaume de Belgique qui en communiquera copie certifi6e conforme aux Gouvernements des
autres Etats signataires. Le texte en langue franaise fera foi en cas de divergence entre les textes.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, na overlegging van hun in
goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 12 februari 1981, in de Duitse, Engelse, Franse, Nederlandse en
Portugese taal, in een enkel exemplaar dat blijft berusten in het archief van de Regering van het
Koninkrijk Belgie, die een gewaarmerkt afschrift hiervan doet toekomen aan de Regeringen
van de overige ondertekenende Staten. In geval van afwijking tussen de teksten is de Franse
tekst doorslaggevend.

EM TESTEMUNHO DO QUE os plenipotencidrios abaixo assinados, ap6s terem apresentado os
seus plenos poderes que foram reconhecidos em boa e devida forma, assinaram o presente
Protocolo.

FEITo em Bruxelas em 12 de fevereiro de 1981, nas linguas alemd, inglesa, francesa,
holandesa e portuguesa, em exemplar tinico que ficard depositado nos Arquivos do Governo
do Reino da B61gica que dele enviard c6pia aut~ntica aos Governos dos outros Estados signa-
tdrios. 0 texto em lingua francesa far, f6 em caso de diverg~ncia entre os textos.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
Pela Repdblica Federal da Alemanha:

H. BLOMEYER-BARTENSTEIN
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Fir das K6nigreich Belgien:
For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk BelgiE:
Pelo Reino da B61gica:

CHARLES-FERDINAND NOTHOMB

R. URBAIN

Fur die Franz6sische Republik:
For the French Republic:
Pour la R6publique franaise:
Voor de Franse Republiek:
Pela Repfiblica Francesa:

FRANCE DE HARTINGH

ROGER MACHENAUD

Ffir das Vereinigte Konigreich Grossbritannien und Nordirland:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en Noord-Ierland:
Pelo Reino Unido da Grd-Bretanha e da Irlanda do Norte:

PETER WAKEFIELD K.B.E., C.M.G.
DAVID GARRO TREFGARNE

Fur Irland:
For Ireland:
Pour l'Irlande
Voor Ierland:
Pela Irlanda:

ALBERT REYNOLDS T.D.
MARY TINNEY

Fuir das Grossherzogtum Luxemburg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Pelo Grio-Ducado do Luxemburgo:

Josy BARTHEL
PIERRE WURTH
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Fir das K6nigreich der Niederlande:
For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Pelo Reino dos Paises Baixos:

J. H. 0. INSINGER

N. SMITH-KROES

Fir die Portugiesische Republik:
For the Portuguese Republic:
Pour la R6publique portugaise
Voor de Portugese Republiek:
Pela Reptblica Portuguesa:

JosE CARLOS PINTO SOROMENHO VIANA BAPTISTA

JOAO EDUARDO NUNES DE OLIVEIRA PEQUITO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE 1

SATZUNG DER AGENTUR

Artikel 1. Fir die durch Artikel 1 des Obereinkommens gegrindete Agentur ist diese
Satzung massgebend.

Artikel 2. 1. Die Agentur ist das Organ, das die im Ubereinkommen festgelegten oder
ihm von der Kommission zugewiesenen Aufgaben durchfihrt.

2. Wenn die Agentur Flugsicherungsdienste durchfihrt, obliegt es ihr,
(a) Zusammenst6sse zwischen Luftfahrzeugen zu verhiten;
(b) den geordneten und zigigen Ablauf des Flugverkehrs sicherzustellen;
(c) Rat und Auskunft fir die sichere und zweckmassige Durchfuihrung von Fltigen zu erteilen;
(d) die zustandigen Stellen zu benachrichtigen, wenn Luftfahrzeuge Such- und Rettungs-

dienste benotigen, und diesen Stellen die erforderliche Unterstuitzung zu gewahren.
3. Die Agentur erstellt die zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlichen Einrich-

tungen und gewdhrleistet ihren ordnungsgemassen Betrieb.
4. Zu diesem Zweck arbeitet die Agentur eng mit den Militarbeh6rden zusammen, um

den Anforderungen des Luftverkehrs sowie den besonderen Anforderungen der Militdrluft-
fahrt in moglichst wirkungsvoller und wirtschaftlicher Weise zu genuigen.

5. Zur Durchfiihrung ihres Auftrags kann die Agentur nach Massgabe des Artikels 7
Absatz 2 unter anderem die von ihr ben6tigten Gebaude und Anlagen, insbesondere
Forschungs- und Versuchsstatten fir den Luftverkehr, Zentralen fir die Regelung des Flug-
verkehrsflusses sowie Fortbildungs- und Fachschulen ffir das Personal der Flugsicherungs-
dienste erstellen und betreiben. Urn jeden Doppelaufwand zu vermeiden, nimmt sie jedoch
nach M6glichkeit die innerstaatlichen technischen Dienste sowir die bestehenden inner-
staatlichen Anlagen in Anspruch.

Artikel 3. Vorbehaltlich der Befugnisse der Kommission wird die Agentur von einem
Geschaftsfihrenden Ausschuss, im folgenden als ,,Ausschuss" bezeichnet, und von einem Ge-
neraldirektor geleitet.

Artikel 4. 1. Der Ausschuss besteht aus den Vertretern der Vertragsparteien. Jede
Vertragspartei kann mehrere Vertreter benennen, insbesondere um die Wahrnehmung der In-
teressen der Zivilluftfahrt und der Landesverteidigung zu erm6glichen. Nur jeweils ein Vertre-
ter ist stimmberechtigt. Dieser soil ein hoher Beamter sein, der in seinem Land auf dem Gebiet
der Flugsicherung verantwortlich tdtig ist. Jeder Vertreter hat einen Stellvertreter, der ihn im
Fall der Verhinderung rechtswirksam vertritt.

2. Im Fall des Artikels 2 Absatz 1 Buchstabe ides Obereinkommens wird der Ausschuss
um Vertreter der Staaten erweitert, die nicht Mitglieder der Organisation, aber Vertrags-
parteien der Mehrseitigen Vereinbarung iber Flugsicherungs-Streckengebihren sind; der so
erweiterte Ausschuss beschliesst nach den in der Vereinbarung festgelegten Regeln.

3. Wenn andere Vereinbarungen zwischen der Organisation und Drittstaaten gemdss Ar-
tikel 2 Absatz 1 des Obereinkommens, insbesondere uber die Verkehrsflussregelung, ent-
sprechende Bestimmungen enthalten, wird der Ausschuss ebenfalls erweitert und beschliesst
nach den in der betreffenden Vereinbarung vorgesehenen Regeln.

Artikel 5. 1. Der Ausschuss ist beschlussf'.hig, wenn mindestens alle stimmberechtig-
ten Vertreter der Vertragsparteien bis auf einen anwesend sind.
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2. Ist der Ausschuss nicht beschlussfaihig, so wird die Beratung auf eine spatere Sitzung
verschoben, die neu einzuberufen ist und frihestens nach zehn Tagen stattfinden darf. Fur die
zweite Beratung ist der Ausschuss beschlussfahig, wenn mindestens die Haifte der stimmbe-
rechtigten Vertreter anwesend ist.

Artikel 6. 1. Der Ausschuss gibt sich eine Geschaiftsordnung, in der auch Vorschriften
ffir die Wahl eines Prasidenten und eines Vizeprasidenten und die Bestellung eines Sekretars
festgelegt werden.

2. Die Geschaftsordnung hat Bestimmungen iber die Unvereinbarkeit von Amtern zu
enthalten. Sie hat ferner vorzusehen, dass die Einberufung zu den Sitzungen unter Beiffigung
der Tagesordnung brieflich oder in dringenden FMllen telegrafisch erfolgt.

3. Die Geschaiftsordnung bedarf der Genehmigung durch die Kommission.

Artikel 7. 1. Der Ausschuss beschliesst auf Vorschlag des Generaldirektors iiber die
Organisation der Agentur.

2. Der Ausschuss unterbreitet jedoch die nach Artikel 2 Absatz 5 zu treffenden Massnah-
men der Kommission zur Genehmigung.

Artikel 8. Der Ausschuss legt der Kommission alljAhrlich einen Bericht iiber die Tatig-
keit und die finanzielle Lage der Organisation vor.

Artikel 9. 1. Auf Ersuchen der Kommission legt der Ausschuss mehrjdhrige Investi-
tions- und Arbeitsprogramme fest. Sie bedirfen der Genehmigung durch die Kommission.

2. Insbesondere trifft der Ausschuss folgende Massnahmen und unterbreitet sie der
Kommission, die dariiber nach den Bestimmungen des Obereinkommens beschliesst:
(a) er stellt das Programm zur Erfillung der in Artikel 2 Absatz 1 Buchstaben a, efundj des

Ubereinkommens aufgefiihrten Aufgaben auf;
(b) er schligt die in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b des Ubereinkommens genannten gemein-

samen langfristigen Ziele vor;
(c) er pruft die in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe g des Obereinkommens genannten

Forschungs- und Entwicklungsprogramme;
(d) er arbeitet die nach Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe c des Ubereinkommens aufzustellenden

mittelfristigen Plane und das im selben Artikel in Absatz 1 Buchstabe d vorgesehene ge-
meinsame Vorgehen in bezug auf Boden- und Bordsysteme und auf die Personal-
ausbildung aus;

(e) er nimmt die in Artikel 2 des tObereinkommens vorgesehenen Vereinbarungen an;
(f) er veranlasst die in Artikel 2 Absatz I Buchstaben h und ides Ubereinkommens vorgesehe-

nen Untersuchungen.
3. Der Ausschuss beschliesst im Rahmen der ihm von der Kommission gemass Artikel 11

Absatz 3 des Ibereinkommens iUbertragenen Befugnisse iber die Aufnahme von Verhand-
lungen mit dem Ziel, Vereinbarungen abzuschliessen, die fur die Durchfihrung der in Artikel 2
des Obereinkommens genannten Aufgaben erforderlich sind; er genehmigt nach M6glichkeit
die getroffenen Vereinbarungen.

Artikel 10. Der Ausschuss
- arbeitet Vorschriften fur Ausschreibungen und die Vergabe von Auftragen fiber Liefe-

rungen und Dienstleistungen an die Organisation und die dafir anzuwendenden Bedin-
gungen aus,

- legt die allgemeinen Vertragsbedingungen fur Dienstleistungen der Organisation fest und
unterbreitet sie der Kommission zur Genehmigung.
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Artikel 11. Der Ausschuss arbeitet die Haushaltsordnung aus und legt sie der Kommis-
sion zur Genehmigung vor. In der Haushaltsordnung werden insbesondere die fir die Ein-
nahmen und Ausgaben anzuwendenden Verfahren der Haushalts- und Wirtschaftsfiihrung,
die Regeln fir die Zahlung der Beitrage der Staaten und die Bedingungen fir die Aufnahme
von Krediten durch die Organisation festgelegt.

Artikel 12. 1. Der Ausschuss arbeitet das Personalstatut aus und legt es der Kommis-
sion zur Genehmigung vor. Dieses hat insbesondere Bestimmungen iber die Staatsange-
h6rigkeit des Personals, die Gehaltsstufen, die Versorgungsleistungen, die Unvereinbarkeit
von Amtern das Amtsgeheimnis und die Dienstbereitschaft vorzusehen; es hat die Titigkeiten
festzulegen, die ohne besondere Genehmigung des Generaldirektors nicht gleichzeitig mit einer
anderen ausgeiibt werden dirfen.

2. Fiir Streitigkeiten zwischen der Organisation und dem Personal der Agentur ist aus-
schliesslich das Verwaltungsgericht der Internationalen Arbeitsorganisation zustAndig, unter
Ausschluss aller anderen nationalen und internationalen Gerichte.

Artikel 13. 1. Die Agentur kann Personal nur dann unmittelbar einstellen, wenn die
Vertragsparteien nicht in der Lage sind, geeignetes Personal zur Verffigung zu stellen. Die
Agentur kann jedoch mit Drittstaaten, die nicht der Organisation angeh6ren, besondere
Absprachen treffen, urn die Beschdftigung geeigneten Personals aus diesen Staaten im Rahmen
der Durchfiihrung der in Artikel 5 Absdtze 2 und 3 des Ubereinkommens genannten Verein-
barungen zu erm6glichen.

2. Ein Angeh6riger des aus einer innerstaatlichen Verwaltung stammenden Personals ist
wdhrend der Gesamtdauer seiner TAtigkeit bei der Agentur deren Personalstatut unterworfen.
Unberiihrt bleiben die Laufbahnvergiinstigungen, welche die innerstaatlichen Vorschriften
vorsehen.

3. Das aus einer innerstaatlichen Verwaltung stammende Personal kann dieser jederzeit
wieder zur Verfligung gestellt werden, ohne dass es sich dabei um eine Dienststrafmassnahme
handelt.

Artikel 14. 1. Der Ausschuss fasst seine Beschltisse mit gewogener Mehrheit.
2. Die gewogene Mehrheit umfasst mehr als die Hilfte der abgegebenen Stimmen, wobei

- die Stimmen der in Artikel 8 des Ubereinkommens beschriebenen WAgung unterliegen;
- diese Stimmen die Mehrheit der an der Abstimmung teilnehmenden Vertragspar:teien dar-

stellen.
3. Bei Stimmengleichheit entscheidet der Prasident, ob wdhrend der gleichen Sitzung so-

fort nochmals abgestimmt werden oder ob der Vorschlag auf die Tagesordnung einer weiteren
Sitzung gesetzt werden soil, deren Termin er festlegt. Ergibt sich bei der weiteren Sitzung eben-
falls Stimmengleichheit, so gibt die Stimme des Prasidenten den Ausschlag.

Artikel 15. 1. Der Generaldirektor wird durch den Ausschuss fir die Dauer von fiinf
Jahren nach Massgabe des Artikels 14 Absatz 2 ernannt, wobei die nach der vorgenannten Be-
stimmung zu errechnende Mehrheit 70 % der abgegebenen gewogenen Gesamtstimmen er-
reichen muss. Er kann auf dieselbe Weise wiederernannt werden.

2. Er vertritt die Organisation gerichtlich und aussergerichtlich.
3. Er iibt ferner in CObereinstimmung mit dem vom Ausschuss und von der Kommission

festgelegten allgemeinen Vorgehen folgende Befugnisse aus:
(a) er sorgt fir den zweckmassigen Einsatz der Agentur;
(b) er ernennt und entlisst die Bediensteten nach den im Personalstatut vorgesehenen Regeln;
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(c) er nimmt nach den in der Haushaltsordnung festgelegten Bedingungen und in dem von der
Kommission hierfijr bestimmten Umfang Kredite auf, deren Laufzeit ein Jahr nicht iuber-
steigt;

(d) er schliesst gemass den in Artikel 10 genannten Vorschriften und innerhalb des von der
Kommission hierfir bestimmten Umfangs Vertrage iber Lieferungen und Dienst-
leistungen ab.
4. Der Generaldirektor kann diese Aufgaben ohne vorherige Einschaltung des Aus-

schusses ausilben; er muss aber den Ausschuss iuber die aufgrund der vorgenannten Befugnisse
getroffenen Massnahmen in jedem Fall unterrichten.

5. Der Ausschuss legt die Bedingungen fest, unter denen der Generaldirektor im Falle
seiner Verhinderung vertreten wird.

Artikel 16. 1. Alle Einnahmen und Ausgaben der Agentur werdeen fir jedes Haus-
haltsjahr veranschlagt.

2. Der Haushaltsplan ist in Einnahmen und Ausgaben auszugleichen. Die Einnahmen
und Ausgaben der Agentur fir Forschungs- und Versuchsstatten, Schulen und fir jede auf-
grund des Artikels 2 Absatz 5 geschaffene Einrichtung werden in einen besonderen Voran-
schlag aufgenommen.

3. Die Regeln fir die Veranschlagung, Bewirtschaftung und Kontrolle der Einnahmen
und Ausgaben der Agentur werden in einer Haushaltsordnung nach Artikel 11 festgelegt,
soweit in dieser Satzung nichts Ndheres bestimmt wird.

Artikel 17. 1. Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.

2. Der Ausschuss legt den Voranschlag fiur jedes Haushaltsjahr spatestens am 31. Ok-
tober eines jeden Jahres der Kommission zur Genehmigung vor.

Artikel 18. Der Ausschuss legt der Kommission Vorschlage fiber die Systematik des
Haushaltsplans und die zu verwendende Rechnungseinheit zur Genehmigung vor.

Artikel 19. 1. Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 2 werden die jahrlichen
Beitrage der einzelnen Vertragsparteien zum Haushalt fir jedes Haushaltsjahr nach folgendem
VerteilungsschlhIssel bestimmt:

(a) ein erster Teil von 30 % des Beitrags wird im Verhaitnis zur H6he des Bruttosozial-
produkts der einzelnen Vertragsparteien berechnet, wie es nachstehend in Absatz 3
definiert ist;

(b) ein zweiter Teil von 70 07o des Beitrags wird im Verhaltnis zur Erhebungsgrundlage fir
Flugsicherungs-Streckengebiihren der einzelnen Vertragsparteien berechnet, wie sie
nachstehend in Absatz 4 definiert ist.

2. Keine Vertragspartei ist verpflichtet, fir ein gegebenes Haushaltsjahr einen Beitrag
von mehr als 30 %70 des Gesamtbetrags der BeitrAge der Vertragsparteien zu leisten. Wenn die
Anwendung der Regelung in Absatz I dazu fiuhren wirde, dass der Beitrag einer Vertragspartei
diese 30 %7o uiberstiege, so wird der ilberschiessende Teil auf die iubrigen Vetragsparteien ent-
sprechend der Regelung in Absatz 1 verteilt.

3. Das hierbei beriicksichtigte Bruttosozialprodukt ergibt sich aus den Statistiken der
Organisation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung, oder, wenn diese nicht
vorliegen, aus denjenigen einer anderen Stelle, die gleichwertige Garantien bietet und durch
Beschluss der Kommission bezeichnet wurde, indem das arithmetische Mittel der letzten drei
Jahre errechnet wird, fiur welche diese Statistiken vorliegen. Es handelt sich urn das Brutto-
sozialprodukt nach Faktorkosten und laufenden Preisen in Europd.ischen Rechnungseinheiten.
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4. Die hierbei beriucksichtigte Erhebungsgrundlage fur die Flugsicherungs-Streckenge-
buhren ist diejenige, die fur das vorletzte Jahr vor dem betreffenden Haushaltsjahr massgebend
war.

Artikel 20. 1. Die Organisation kann die zur Erfillung ihrer Aufgaben erforderlichen
Mittel auf den internationalen Geld- und Kapitalmarkten aufnehmen.

2. Die Organisation kann auf dem Geld- und Kapitalmarkt einer Vertragspartei An-
leihen entweder nach den dort fur Inlandsanleihen geltenden Rechtsvorschriften oder, in Er-
mangelung solcher Vorschriften, aufgrund einer entsprechenden Vereinbarung mit der
betreffenden Vertragspartei aufnehmen.

3. Die Haushaltsordnung bestimmt das Verfahren, nach dem die Organisation Kredite
aufnimmt und zuriickzahlt.

4. Im Haushaltsplan wird der H6chstbetrag festgesetzt, bis zu dessen Hohe die Orga-
nisation wdhrend des betreffenden Jahres Kredite aufnehmen kann.

5. Auf den in diesem Artikel genannten Gebieten handelt die Organisation im Einver-
nehmen mit den zustaindigen Beh6rden oder der Notenbank der Vertragsparteien.

Artikel 21. Der Haushaltsplan kann erforderlichenfalls im Lauf des Haushaltsjahres
nach dem gleichen Verfahren iberprift werden, das fur seine Aufstellung und Verabschiedung
vorgesehen ist.

Artikel 22. 1. Die Haushalts- und Wirtschaftsfuihrung wird alljahrlich durch einen
Kontrollausschuss geprift; dieser besteht aus zwei Fachbeamten, die den Verwaltungen der
Vertragsparteien angeh6ren. Sie diirfen nicht die gleiche Staatsangeh6rigkeit besitzen. Der
Ausschuss schlagt sie der Kommission zur Bestellung gemAss Artikel 6 Absatz 2 Buchstabe b
des Obereinkommens vor. Die Organisation traigt die Kosten fur den Kontrollausschuss.

2. Durch die Prifung, die anhand der Rechnungsunterlagen und erforderlichenfalls an
Ort und Stelle durchgefihrt wird, stellt der Kontrollausschuss die Ordnungsmassigkeit der Ein-
nahmen und Ausgaben fest und iiberzeugt sich von der Wirtschaftlichkeit der Haushaltsfiihr-
ung. Nach Abschluss eines jeden Haushaltsjahres erstattet der Kontrollausschuss der Kommis-
sion einen Bericht.

Artikel 23. 1. Die Dienste der Agentur k6nnen auf Veranlassung der Kommission, die
von sich aus oder aufgrund eines Ersuchens des Ausschusses oder des Generaldirektors tatig
wird, verwaltungsmaissig und technisch iuberprift werden.

2. Diese Oberprifungen werden von Bediensteten durchgefihrt, die den Verwaltungen
der Vertragsparteien angeh6ren. Jeder Prufungsausschuss setzt sich aus mindestens zwei Per-
sonen verschiedener Staatsangehbrigkeit zusammen. Jedem Priifungsausschuss hat nach
M6glichkeit eine Person anzugeh6ren, die an einer vorhergehenden Priufung teilgenommen
hat.

Artikel 24. Der Ausschuss bestimmt die Arbeitssprachen der Agentur.

Artikel 25. Die Agentur ver6ffentlicht die fur ihren Betrieb notwendigen Bekannt-
machungen.

Artikel 26. Der Ausschuss legt der Kommission unter Beruicksichtigung der Bestim-
mungen von Artikel 32 Absatz 3 des Cibereinkommens alle ihm notwendig erscheinenden An-
derungen dieser Satzung zur Genehmigung vor.
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ANLAGE 2

FLUGINFORMATIONSGEBIETE
(Artikel 3 des Ubereinkommens)

Verfragsparteien

Bundesrepublik Deutschland ............

K6nigreich Belgien
Grossherzogtum Luxemburg
Franz6sische Republik ..................

Vereinigtes K6nigreich Grossbritannien und
Nordirland ..........................

Irland ................................

Konigreich der Niederlande ..............
Portugiesische Republik .................

Fluginformationsgebiete

Oberes Fluginformationsgebiet Hannover
Oberes Fluginformationsgebiet Rhein
Fluginformationsgebiet Bremen
Fluginformationsgebiet Diisseldorf
Fluginformationsgebiet Frankfurt
Fluginformationsgebiet Munchen
Oberes Fluginformationsgebiet Brussel
Fluginformationsgebiet Briissel
Oberes Fluginformationsgebiet France
Fluginformationsgebiet Paris
Fluginformationsgebiet Brest
Fluginformationsgebiet Bordeaux
Fluginformationsgebiet Marseille

Oberes Fluginformationsgebiet Scottish
Fluginformationsgebiet Scottish
Oberes Fluginformationsgebiet London
Fluginformationsgebiet London

Oberes Fluginformationsgebiet Shannon
Fluginformationsgebiet Shannon
Fluginformationsgebiet Amsterdam
Oberes Fluginformationsgebiet Lisboa
Fluginformationsgebiet Lisboa
Fluginformationsgebiet Santa Maria

ANLAGE3

OIBERGANGSBESTIMMUNGEN ZUR UIBERLEITUNG VON DER REGELUNG NACH DEM INTERNATIONALEN

TJBEREINKOMMEN UBER ZUSAMMENARBEIT ZUR SICHERUNG DER LUFTFAHRT <<EURO-
CONTROL)) VOM 13. DEZEMBER 1960 AUF DIE REGELUNG NACH DEM UBEREINKOMMEN IN

DER FASSUNG DIESES PROTOKOLLS

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

In dieser Anlage bezeichnet der Ausdruck:
,,sieben Staaten" die Bundesrepublik Deutschland, das K6nigreich Belgien, die Franz-

6sische Republik, das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland, Irland, das
Grossherzogtum Luxemburg, das K6nigreich der Niederlande.

,,vier Staaten" die Bundesrepublik Deutschland, das K6nigreich Belgien, das Grossherzog-
turn Luxemburg, das K6nigreich der Niederlande.

,,Ubergangszeit" die Zeit vom Tag des Inkrafttretens dieses Protokolls bis zu dem Zeit-
punkt, zu dem die Kommission mit der Einstimmigkeit der sieben Staaten auf Vorschlag der
vier Staaten eine Losung fiir die Zukunft der Zentrale Maastricht angenommen und ihre An-
wendung beschlossen hat.
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Artikel 2. KONTROLLZENTRALE MAASTRICHT

1. Die folgenden Bestimmungen dieses Artikels werden wahrend der Ubergangszeit
angewendet.

2. (a) Die Kontrolizentrale Maastricht bleibt, einschliesslich des Personals, in der Ver-
antwortung der Organisation, die das Eigentum an der Zentrale behalt.

(b) Die Zentrale fiihrt die Flugsicherungsdienste in dem Luftraum durch, der ihr gemass
dem Ubereinkommen vom 13. Dezember 1960 ubertragen wurde. Bei der Wahrnehmung dieser
Aufgaben wendet die Organisation die Bestimmungen der Absatze 10 bis 15 an.

(c) Die Betriebskosten fuir diese Dienste werden von den vier Staaten nach einem
zwischen ihnen zu vereinbarenden Verteilungsschliussel getragen.

3. Die sieben Staaten tragen im Verhiltnis ihres Bruttosozialprodukts gemkss Artikel 19
Absatz 3 der Anlage 1 zu den Kosten der vor Inkrafttreten dieses Protokolls genehmigten
Investitionen bei.

4. (a) Der Beitrag der sieben Staaten beschrankt sich auf der Grundlage von Absatz 3
auf die Finanzierung derjenigen neuen Investitionen fur die Zentrale Maastricht, die zur Auf-
rechterhaltung der Leistungsfahigkeit der bis zum Datum des Inkrafttretens dieses Protokolls
genehmigten Einrichtungen und Dienste beziehungsweise zur Gewdhrleistung der Sicherheit
erforderlich sind.

(b) Abweichend von Artikel 7 des Ubereinkommens werden die Entscheidungen iber
diese Investitionen vom Ausschuss und von der Kommission mit der Mehrheit der Stimmen der
sieben Staaten getroffen, mit der Massgabe, dass
- diese Stimmen der in der nachstehenden Tabelle beschriebenen WAgung unterliegen;
- diese Stimmenmehrheit mindestens fiinf von sieben Staaten umfassen muss.

(c) Die vorgenannte Tabelle ist wie folgt:

WAGUNGSTABELLE. BRUTTOSOZ1ALPRODUKT NACH FAKTORKOSTEN UND LAUFENDEN

PREISEN IN MILLIARDEN FRANZOSISCHER FRANCS

Stimmen-
zahl

U nter 10 ............................................................ I
Von 10 bis 20 ausschliesslich ..................................... 2
Von 20 bis 30 ausschliesslich .................................... . .3
Von 30 bis 462/3 ausschliesslich ..................................... 4
Von 462/3 bis 631/3 ausschliesslich ..................................... 5
Von 631/3 bis 80 ausschliesslich ..................................... 6
Von 80 bis 110 ausschliesslich ..................................... 7
Von 110 bis 140 ausschliesslich ..................................... 8
Von 140 bis 200 ausschliesslich ..................................... 9
Von 200 bis 260 ausschliesslich ..................................... 10
Von 260 bis 320 ausschliesslich ..................................... 11
Von 320 bis 380 ausschliesslich ..................................... 12

usw., wobei jede Erh6hung um einen ganzen oder angefangenen Abschnitt von 60 Milliarden
Franzosischer Francs eine zusatzliche Stimme ergibt.

5. Ein Betrag, der den auf die jdhrliche Amortisierung und die Zinsen auf Kapitalauf-
wendungen in der Zentrale Maastricht bezogenen Flugsicherungs-Streckengebiuhrenein-
nahmen entspricht, wird von den vier Staaten nach einem zwischen ihnen zu vereinbarenden
Verteilungsschliissel gezahlt und auf folgender Grundlage auf die sieben Staaten verteilt: fir
die vor dem 31. Dezember 1980 finanzierten Investitionen nach dem Durchschnittswert ihrer
Beitrage zum Investionshaushalt der Jahre 1974 bis 1980; fir die nach diesem Zeitraum finan-
zierten Investitionen im Verh~ltnis ihrer tatsdchlichen Investitionsbeitrige.
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6. (a) Mit dem Inkrafttreten dieses Protokolls werden die Radaranlagen und die Sende-
und Empfangsanlagen, die Bestandteil der Zentrale Maastricht sind und dort fur die jetzigen
Funktionen der Flugsicherungsdienste verwendet werden, Eigentum der Staaten, auf deren
Territorium sie errichtet sind.

(b) Diese Staaten kaufen die Einrichtungen zu dem dann geltenden Abschreibungswert.
Der Verkaufserlbs wird auf folgender Grundlage auf die sieben Staaten verteilt: fMr die vor
dem 31. Dezember 1980 finanzierten Investitionen nach dem Durchschnittswert ihrer Beitrage
zum Investitionshaushalt der Jahre 1974 bis 1980; fir die nach diesem Zeitpunkt finanzierten
Investitionen im Verhiltnis ihrer tatsdchlichen Investitionsbeitrdge.

7. Den Militarbeh6rden der Bundesrepublik Deutschland werden weiterhin die Anlagen,
Einrichtungen und technischen Dienste zur Verfuigung gestellt, die ihnen auch bisher gemi.ss
der am 3. November 1977 geschlossenen Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland und EUROCONTROL iber die Eingliederung der deutschen Luftwaffe in
die EUROCONTROL-Bezirkskontrollzentrale fur den oberen Luftraum Maastricht zur
Verfigung gestellt wurden.

8. Die in den Jahreshaushalt der Organisation eingesetzten Mittel fur Ausgaben, die zur
Deckung von Investitionskosten der Zentrale Maastricht bestimmt sind und von den sieben
Staaten getragen werden, erscheinen in einem Sonderanhang zum Haushaltsplan.

9. Die in den Jahreshaushalt der Organisation eingesetzten Mittel fur Ausgaben, die zur
Deckung der Betriebsund Wartungskosten der Zentrale Maastricht bestimmt sind und von den
vier Staaten getragen werden, erscheinen in einem Sonderanhang zum Haushaltsplan.

10. Die Vertragsparteien treffen im Rahmen ihrer Zustandigkeit die erforderlichen Mass-
nahmen, insbesondere hinsichtlich der Zuteilung von Funkfrequenzen, damit die Organisation
alle ihrem Zweck entsprechenden Arbeiten durchfihren kann.

11. (a) Zur Durchfuihrung ihrer Aufgaben wendet die Agentur bei der Kontrolle des
Luftverkehrs die Bestimmungen an, die im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien und in dem
Luftraum gelten, ffir den ihnen die Flugsicherungsdienste durch internationale Ubereinkinfte,
denen sie angehoren, uibertragen wurden.

(b) Ergeben sich bei der Anwendung des Absatzes a Schwierigkeiten, so wendet sich die
Agentur an die Kommission, die den Vertragsparteien geeignete Massnahmen empfiehlt.

12. Zur Durchfihrung ihres Auftrags erteilt die Agentur im Rahmen der den Flugsicher-
ungsdiensten 0ibertragenen Befugnisse den Luftfahrzeugfuihrern alle erforderlichen Wei-
sungen. Abgesehen von den Fd.llen hoherer Gewalt, die in den in Absatz 11 erwiahnten Bestim-
mungen geregelt sind, haben die Luftfahrzeugfuihrer diese Weisungen zu beachten.

13. Zuwiderhandlungen gegen die Luftverkehrsregeln in dem Luftraum, in dem die
Durchfhfirung der Flugsicherungsdienste der Agentur uibertragen sind, werden durch Auf-
nahme in ein Protokoll festgestellt; hierdurch wird das Recht auf Feststellung von Zuwider-
handlungen gleicher Art, das den Bediensteten der Vertragsparteien nach innerstaatlichem
Recht zusteht, nicht beruihrt. Die obengenannten Protokolle haben vor den innerstaatlichen
Gerichten den gleichen Wert wie Protokolle der innerstaatlichen Bediensteten, die zur
Feststellung von Zuwiderhandlungen gleicher Art befugt sind.

14. Die internationalen Vereinbarungen und die innerstaatlichen Vorschriften fiber Ein-
und Uberflug und fiber die Sicherheit des Hoheitsgebiets der Vertragsparteien sind ffir die
Agentur verbindlich; sie trifft alle fur ihre Anwendung notwendigen Massnahmen.

15. Die Agentur ist verpflichtet, den Vertragsparteien auf Verlangen alle Auskuinfte fiber
Luftfahrzeuge zu erteilen, die ihr in Ausibung ihrer Tatigkeit bekannt werden, damit die Ver-
tragsparteien die Anwendung der innerstaatlichen Vorschriften und der internationalen Uber-
einkiinfte uiberwachen k6nnen.
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Artikel 3. KONTROLLZENTRAL KARLSRUHE

Mit dem Inkrafttreten dieses Protokolls wird die Kontrollzentrale Karlsruhe Eigentum der
Bundesrepublik Deutschland. Die Bundesrepublik kauft diese Zentrale zu dem dann geltenden
Abschreibungswert. Der Verkaufserl6s wird auf die sieben Staaten auf folgender Grundlage
verteilt: fir die vor dem 31. Dezember 1980 finanzierten Investitionen nach dem Durchschnitts-
wert ihrer Beitrage zum Investitionshaushalt der Jahre 1974 bis 1980, und fir die nach diesem
Zeitpunkt finanzierten Investitionen im Verh~Jtnis ihrer tatsdchlichen Investitionsbeitrdge.

Artikel 4. EINRICHTUNGEN IN IRLAND

Mit dem Inkrafttreten dieses Protokolls wird die KontrolIzentrale Shannon einschliesslich
der Sekundarradaranlage und Fernmeldestation Mount Gabriel sowie der Sekundarradar-
anlage Woodcock Hill Eigentum Irlands. In den darauffolgenden vier Jahren werden die Ge-
biihreneinnahmen, die den fir die Amortisierung dieser Einrichtungen beruicksichtigten
Kosten entsprechen, auf folgender Grundlage auf die sieben Staaten verteilt: fur die vor dem
31. Dezember 1980 finanzierten Investitionen nach dem Durchschnittswert ihrer Beitrage zum
Investitionshaushalt der Jahre 1974 bis 1980; fur die nach diesem Zeitpunkt finanzierten In-
vestitionen im Verhltnis ihrer tatsachlichen Investitionsbeitrage.

Artikel 5. RESTZAHLUNGEN

1. Mit dem Inkrafttreten dieses Protokolls erl6schen alle nach den derzeitigen Bestimmun-
gen bestehenden Anspriiche auf Erstattungen fir die Amortisierung genehmigter indirekter In-
vestionen.

2. Zahlungen aufgrund von Entscheidungen, die von der Organisation vor dem Zeit-
punkt des Inkrafttretens dieses Protokolls getroffen wurden, werden nach diesem Zeitpunkt
weiterhin nach den durch diese Entscheidungen festgelegten Regeln geleistet und in einen Son-
deranhang zum Haushaltsplan eingesetzt.

Artikel 6. .BERGANGSBESTIMMUNGEN FOR DEN HAUSHALTSPLAN

1. Innerhalb von drei Monaten nach dem Inkrafttreten dieses Protokolls wird ein
Haushaltsplan aufgestellt, der durch die Kommission genehmigt werden muss.

2. Dieser Haushaltsplan tritt riickwirkend zum Tag des Inkrafttretens dieses Protokolls
in Kraft und endet am 31. Dezember des betreffenden Jahres.

3. Wd.hrend der Zeit der Aufstellung des in Absatz 1 genannten Haushaltsplans kann die
Kommission von den Vertragsparteien angemessene Vorschiisse zu den Betriebsmitteln ver-
langen.

4. Die gezahlten Vorschijsse zu den Betriebsmitteln werden bei den Beitragszahlungen
gemass Artikel 19 der Anlage 1 dieses Protokolls beriucksichtigt.
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ANNEX 1

STATUTE OF THE AGENCY

Article 1. The Agency established by Article 1 of the Convention shall be governed by
the present Statute.

Article 2. 1. The Agency shall be the organ responsible for the performance of the
tasks entrusted to it by the Convention or by the Commission.

2. When the Agency provides air navigation services, its objective shall be:
(a) To prevent collisions between aircraft;
(b) To ensure the orderly and rapid flow of air traffic;
(c) To provide advice and information conducive to the safe and efficient conduct of flights;
(d) To notify appropriate organisations regarding aircraft in need of search and rescue aid,

and assist such organisations as required.
3. The Agency shall install the necessary facilities for the performance of its tasks and

shall ensure their satisfactory operation.
4. To that end, the Agency shall work in close collaboration with the military authorities

in order to meet as efficiently and economically as possible the requirements of air traffic and
the special requirements of military aviation.

5. For the accomplishment of its task on the conditions laid down in Article 7.2 below,
the Agency may, among other things, construct and operate the buildings and installations it
requires, in particular air traffic research and experimental centres, air traffic flow management
centres, and schools for the advanced and specialised training of personnel of air navigation
services. However, it shall call upon national technical services and make use of existing na-
tional installations whenever this is possible, in order to avoid any duplication.

Article 3. Subject to the powers conferred upon the Commission, the Agency shall be
administered by a Committee of Management, hereinafter called "the Committee", and by a
Director General.

Article 4. 1. The Committee shall be composed of representatives of each of the Con-
tracting Parties, which may appoint several representatives in order to allow in particular the
representation of the interests of both civil aviation and national defence. Only one of the
representatives shall have the power to vote and he shall be a highly placed official exercising in
his country responsibilities in matters of air navigation. Each representative shall have an alter-
nate who shall validly represent him if he is unable to be present.

2. For the purposes of Article 2.1 (/) of the Convention, the Committee shall be enlarged
to include representatives of non-member States which are parties to the Multilateral Agree-
ment relating to Route Charges. The Committee thus enlarged shall take decisions in accord-
ance with the provisions of the said Agreement.

3. Where provision to that effect is made in the other agreements concluded by the Or-
ganisation with non-member States in accordance with Article 2.1 of the Convention, in par-
ticular for air traffic flow management, the Committee shall be enlarged and shall take deci-
sions in accordance with the provisions of those agreements.

Article 5. 1. For meetings of the Committee a quorum shall consist of the represen-
tatives, entitled to vote, of all but one of the Contracting Parties.

2. If the quorum is not attained, the deliberations shall be deferred until a meeting to be
convened for a later date not earlier than ten days after the preceding meeting; at that meeting a
quorum shall consist of at least half the number of representatives entitled to vote.
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Article 6. 1. The Committee shall establish its rules of procedure, including rules
governing the election of a President and Vice-President and the appointment of a Secretary.

2. Those rules shall include provisions relating to disqualifications. Furthermore, they
shall prescribe that notices convening meetings shall be sent by letter or, in case of urgency, by
telegram, and shall include the agenda.

3. The rules shall be subject to the approval of the Commission.

Article 7. 1. The Committee shall make decisions on the organisation of the Agency in
respect of which proposals shall be submitted to it by the Director General.

2. It shall, however, submit for the approval of the Commission measures to be taken in
pursuance of Article 2.5 above.

Article 8. Every year the Committee shall report to the Commission on the activities and
financial position of the Organisation.

Article 9. 1. At the request of the Commission, the Committee shall prepare invest-
ment and work programmes extending over several years. The programmes shall be subject to
the approval of the Commission.

2. In particular, the Committee shall, for submission for approval by the Commission in
accordance with the provisions of the Convention:

(a) Draw up a programme of tasks provided for in Article 2.1 (a), (e), (/) and (j) of the Con-
vention;

(b) Formulate the long-term common objectives provided for in Article 2.1 (b) of the Conven-
tion;

(c) Study the research and development programmes provided for in Article 2.1 (g) of the
Convention;

(d) Draw up the medium-term common plans provided for in Article 2.1 (c) of the Convention
and formulate the common policies in respect of ground and airborne systems and person-
nel training provided for in paragraph 1 (d) of the said article;

(e) Adopt the agreements provided for in Article 2 of the Convention;
(f) Arrange for the studies provided for in Article 2.1 (h) and (i) of the Convention.

3. Within the limits of any delegation by the Commission pursuant to Article 11.3 of the
Convention, the Committee shall take the decision to open negotiations with a view to conclu-
sion of the agreements referred to in Article 2 of the Convention and shall approve, where ap-
propriate, the agreements negotiated.

Article 10. The Committee shall draw up, and submit for the Commission's approval:
- Regulations relating to tenders, the letting of contracts for the supply of goods and services

to the Organisation and the conditions governing such contracts;
- The general conditions of contract for the supply of services by the Organisation.

Article 11. The Committee shall draw up and submit for the Commission's approval the
Financial Regulations, which shall determine, in particular, the accounting procedures to be
followed in respect of income and expenditure, the conditions governing payment of national
contributions and the terms on which loans may be raised by the Organisation.

Article 12. 1. The Committee shall draw up and submit for the Commission's ap-
proval the Agency's Staff Regulations:
- They shall include, in particular, provisions relating to the nationality of personnel, salary

scales, pensions, disqualifications for office, professional secrecy and continuity of the
service;
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- They shall specify those posts which may not be held in plurality with any other post with-
out the special authorisation of the Director General.

2. The Administrative Tribunal of the International Labour Organisation shall have sole
jurisdiction in disputes between the Organisation and the personnel of the Agency, to the
exclusion of the jurisdiction of all other courts and tribunals, national or international.

Article 13. 1. The Agency shall be empowered to recruit personnel directly only if the
Contracting Parties are unable to make qualified personnel available to it. However, the Agency
may agree with States which are not members of the Organisation to permit the employment of
qualified personnel from such States in connection with the implementation of the agreements
referred to in Article 5.2 and 3 of the Convention.

2. Personnel provided by a national administration shall be subject, throughout the
period of their employment by the Agency, to the Agency's Staff Regulations, without preju-
dice to the retention of those career benefits which are guaranteed by national regulations.

3. Staff provided by a national administration may always be returned to that ad-
ministration without the return being regarded as a disciplinary measure.

Article 14. 1. Decisions shall be taken by the Committee by a weighted majority vote.
2. A weighted majority shall mean more than half the votes cast, it being understood

that:
- Those votes are weighted in accordance with Article 8 of the Convention;
- Those votes represent a majority of the Contracting Parties voting.

3. Should an equal number of votes be cast for and against the proposal, the President
shall decide either to take a second vote during the same meeting, or to include the proposal in
the agenda of a further meeting for which he shall fix the date. Should an equal number of
votes again be cast during the further meeting, the President shall have a casting vote.

Article 15. 1. The Director General shall be appointed for a term of office of five years
by the Committee by a vote taken in accordance with Article 14.2, provided that the majority
calculated in accordance with the aforesaid paragraph 2 is not less than 70% of the weighted
votes cast. His term of office may be renewed in the same manner.

2. The Director General shall represent the Organisation in legal proceedings and for all
civil purposes.

3. Furthermore, in conformity with the general policy established by the Committee and
the Commission, the Director General:
(a) Shall be responsible for the efficient functioning of the Agency;
(b) May appoint the staff and may terminate their services in accordance with the Staff Regula-

tions;
(c) May borrow money for a term not exceeding one year in accordance with the Financial

Regulations and within the limits determined for that purpose by the Commission;
(d) May enter into contracts both for the supply of goods and services to the Organisation and

the sale of goods and services by the Organisation in accordance with the Regulations
referred to in Article 10 and within the limits determined for those purposes by the Com-
mission.
4. The Director General may discharge the aforesaid functions without prior reference

to the Committee, but in all cases he shall keep the Committee informed of the measures taken
in the exercise of the aforesaid powers.

5. The Committee shall determine the conditions under which a substitute for the Direc-
tor General may be appointed should he be unable to perform his duties.
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Article 16. 1. Estimates of all receipts and expenditure of the Agency shall be
prepared for each financial year.

2. The budget shall be balanced as between receipts and expenditure. Agency receipts
and expenditure in respect of research and experimental centres, schools and any other institu-
tions set up under Article 2.5 above shall be recorded in detail in a special statement.

3. Financial Regulations adopted pursuant to Article 11 above shall make provision for
estimating, putting into effect and auditing the Agency's receipts and expenditures, subject to
the provisions of the present Statute.

Article 17. 1. The financial year shall begin on 1 January and end on 31 December.
2. The estimates for each financial year shall be submitted by the Committee for the ap-

proval of the Commission not later than 31 October in each year.

Article 18. The Committee shall submit for approval by the Commission proposals con-
cerning the format of the budget and the unit of account to be used.

Article 19. 1. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 below, the annual
contribution of each Contracting Party to the budget shall be determined, for each financial
year, in accordance with the following formula:
(a) An initial 30 % of the contribution shall be calculated in proportion to the value of the

Gross National Product of the Contracting Party, as defined in paragraph 3 below;
(b) A further 7006 of the contribution shall be calculated in proportion to the value of the

route facility cost-base of the Contracting Party, as defined in paragraph 4 below.
2. No Contracting Party shall be required to pay, in any given financial year, a contribu-

tion in excess of 30 0o of the total amount of contributions from the Contracting Parties.
Should the contribution of any one Contracting Party calculated in accordance with para-
graph 1 above exceed 30 O/o, the excess shall be distributed among the other Contracting Parties
according to the rules laid down in the aforesaid paragraph.

3. The Gross National Product to be used for the calculations shall be obtained from the
statistics compiled by the Organisation for Economic Cooperation and Development - or
failing that by any other body affording equivalent guarantees and designated under a decision
of the Commission - by calculating the arithmetical mean for the last three years for which
those statistics are available. The value of the Gross National Product shall be that which is
calculated on the basis of factor cost and current prices expressed in European Units of Ac-
count.

4. The route facility cost-base to be used for the calculations shall be the cost-base
established in respect of the last year but one preceding the financial year concerned.

Article 20. 1. The Organisation may borrow on the international financial markets in
order to obtain the necessary resources for the accomplishment of its tasks.

2. The Organisation may issue loans on the financial markets of a Contracting Party in
accordance with national law relating to internal loans, or, in the absence of such law, with the
agreement of the Contracting Party.

3. The Financial Regulations shall determine the procedures by which the Organisation
raises and repays loans.

4. Each budget shall specify the maximum amount which the Organisation may borrow
during the year covered by that budget.

5. In matters falling within the scope of the present article, the Organisation shall act in
agreement with the competent authorities of the Contracting Parties or with their banks of
issue.
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Article 21. The budget may be revised during the financial year, if circumstances so re-
quire, in accordance with the requirements prescribed for its preparation and approval.

Article 22. 1. The accounts of all budgetary receipts and expenditure shall be examined
annually by a control board consisting of two expert officials belonging to the administrations
of the Contracting Parties. These officials, who shall have different nationalities, shall be ap-
pointed by the Commission on the proposal of the Committee in accordance with Article 6.2 (b)
of the Convention. The expenditures relating to the control board shall be borne by the
Organisation.

2. The audit, which shall be made from the vouchers and if necessary in situ, shall be
designed to establish the regularity of the receipts and expenditures and to verify that the finan-
cial administration is satisfactory. The control board shall present a report to the Commission
after the end of each financial year.

Article 23. 1. Administrative or technical inspections of the services of the Agency
may be carried out, if so required by the Commission, acting either on its own initiative or at
the request of the Committee or Director General.

2. Such inspections shall be made by officers of the administrations of the Contracting
Parties. Each inspection committee shall consist of at least two persons of different na-
tionalities and shall include as far as possible a person who has taken part in a previous
inspection.

Article 24. The Committee shall determine the working languages of the Agency.

Article 25. The Agency shall issue the publications necessary for its operation.

Article 26. The Committee shall submit for the approval of the Commission any modifi-
cations of the Statute which are considered to be necessary by the Committee, subject to the
provisions of Article 32.3 of the Convention.

ANNEX 2

FLIGHT INFORMATION REGIONS

(Article 3 of the Convention)

Contracting Parties Flight Information Regions

The Federal Republic of Germany ...... Hannover Upper Flight Information Region
Rhein Upper Flight Information Region
Bremen Flight Information Region
Diisseldorf Flight Information Region
Frankfurt Flight Information Region
Minchen Flight Information Region

The Kingdom of Belgium Bruxelles Upper Flight Information Region
The Grand Duchy of Luxembourg Bruxelles Flight Information Region
The French Republic ................. France Upper Flight Information Region

Paris Flight Information Region
Brest Flight Information Region
Bordeaux Flight Information Region
Marseille Flight Information Region
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Contracting Parties Flight Information Regions

The United Kingdom of Great Britain and Scottish Upper Flight Information Region
Northern Ireland .................. Scottish Flight Information Region

London Upper Flight Information Region
London Flight Information Region

Ireland ............................. Shannon Upper Flight Information Region
Shannon Flight Information Region

The Kingdom of the Netherlands ....... Amsterdam Flight Information Region

The Portuguese Republic .............. Lisboa Upper Flight Information Region
Lisboa Flight Information Region
Santa Maria Flight Information Region

ANNEX 3

TRANSITIONAL PROVISIONS COVERING TRANSFER FROM THE ARRANGEMENTS EXISTING UNDER THE

EUROCONTROL INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO CO-OPERATION FOR THE

SAFETY OF AIR NAVIGATION OF 13 DECEMBER 1960 TO THE ARRANGEMENTS UNDER THE

CONVENTION AS AMENDED BY THE PRESENT PROTOCOL

Article 1. DEFINITION
For the purposes of the present Annex:
"Seven States" means the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Belgium, the

French Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Ireland, the
Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands.

"Four States" means the Federal Republic of Germany, the Kingdom of Belgium, the
Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands.

"Transitional period" means the period from the date of entry into force of the present
Protocol until such time as the Commission, by a unanimous vote of the seven States on a pro-
posal from the four States, has agreed on future arrangements for the Maastricht Centre and
has decided to implement them.

Article 2. MAASTRICHT CONTROL CENTRE

1. The following provisions of this article shall apply during the transitional period.

2. (a) Maastricht Control Centre, including its staff, shall continue to be the respon-
sibility of the Organisation, whose property it shall remain.

(b) The said Centre shall continue to provide air traffic control services in the airspace
entrusted to it in pursuance of the Convention of 13 December 1960. In the exercise of its func-
tions the Organisation shall apply the provisions of paragraphs 10 to 15 of this article.

(c) The operating costs in respect of such functions shall be financed by the four States in
accordance with a cost-sharing formula to be agreed between them.

3. The seven States shall contribute to the cost of investments in respect of the
Maastricht Centre approved prior to the entry into force of the present Protocol in proportion
to their respective Gross National Products as defined in Article 19.3 of Annex 1.

4. (a) The contributions of the seven States, on the basis referred to in paragraph 3,
shall be used to finance only such new investments at Maastricht as are necessary to maintain
the scale of the facilities and services approved up to the date of entry into force of the present
Protocol or to preserve the level of safety.
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(b) By derogation from Article 7 of the Convention, decisions on such investments shall
be taken by the Committee and the Commission by a majority vote of the seven States, it being
understood that:
- The votes are weighted in accordance with the table below,
- The votes represent at least five out of the seven States.

(c) The table referred to in sub-paragraph (b) above is as follows:

WEIGHT TABLE. GROSS NATIONAL PRODUCT ACCORDING TO FACTOR COST AND CURRENT PRICES
IN THOUSANDS OF MILLIONS OF FRENCH FRANCS

Number
of votes

L ess than 10 ......................................................... I
From 10 inclusive to 20 exclusive .................................. 2
From 20 inclusive to 30 exclusive .................................. 3
From 30 inclusive to 462/3 exclusive .................................. 4
From 462/3 inclusive to 631/3 exclusive .................................. 5
From 631/3 inclusive to 80 exclusive .................................. 6
From 80 inclusive to 110 exclusive .................................. 7
From 110 inclusive to 140 exclusive .................................. 8
From 140 inclusive to 200 exclusive .................................. 9
From 200 inclusive to 260 exclusive .................................. 10
From 260 inclusive to 320 exclusive .................................. 11
From 320 inclusive to 380 exclusive .................................. 12

and thereafter one additional vote for each additional increase or fraction thereof of sixty
thousand million French francs.

5. A sum equivalent to the receipts from route charges in respect of the amounts for an-
nual amortisation and interest on the capital expenditure at the Maastricht Centre shall be
payable by the four States in accordance with a cost-sharing formula to be agreed between
them. This sum shall be redistributed to the seven States in proportion to their average con-
tributions to the Investment Budgets from 1974 to 1980 in the case of investments financed
before 31 December 1980, and to their actual contributions in the case of investments financed
after that date.

6. (a) From the date of entry into force of the present Protocol, the radar installations
and transmitting and receiving stations which form an integral part of the Maastricht Centre
system and are used to provide air traffic services shall become the property of the States in
which they are located.

(b) The said States shall purchase the above-mentioned facilities at the then current
written-down value. The proceeds of the sale shall be distributed among the seven States in pro-
portion to their average contributions to the Investment Budgets from 1979 to 1980 in the case
of investments financed before 31 December 1980, and to their actual national contributions in
the case of investments financed after that date.

7. The installations, equipment and technical services made available to the military
authorities of the Federal Republic of Germany, in accordance with the Agreement concluded
on 3 November 1977 between the Government of the Federal Republic of Germany and
EUROCONTROL relating to the collocation of the German Air Force at the EUROCON-
TROL Maastricht UAC, shall continue to be made available.

8. Expenditure in respect of investment costs of the Maastricht Centre which is entered
in the Organisation's budget and is met by the seven States shall be set out in a special
budgetary annex.

9. Expenditure in respect of the operating and maintenance costs of the Maastricht Centre
which is entered in the Organisation's budget and is met by the four States shall be set out in a
special budgetary annex.
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10. The Contracting Parties shall, to the extent that they are competent to do so, and in
particular in respect of the allocation of radio frequencies, take the necessary measures to en-
sure that the Organisation can accomplish all those operations which fulfil its purpose.

11. (a) For the accomplishment of its task, the Agency shall apply for the purpose of air
traffic control the regulations in force in the territories of the Contracting Parties and in the
airspace in respect of which the air traffic services have been entrusted to them under interna-
tional agreements to which they are parties.

(b) In case of difficulty in applying the provisions of (a) above, the Agency shall bring
the matter before the Commission which shall make recommendations to the Contracting Par-
ties regarding the necessary measures to be taken.

12. For the accomplishment of its task and within the limits of the powers conferred on
the air traffic services, the Agency shall give all necessary instructions to aircraft commanders.
The aircraft commanders shall be bound to comply with those instructions, except in the cases
of force majeure provided for in the regulations referred to in paragraph 1I above.

13. Infringements of the air navigation regulations committed in the airspace in which
the air traffic services have been entrusted to the Agency shall be recorded in reports by officers
specifically authorised by the Agency for that purpose, without prejudice to the right under na-
tional law of officers of the Contracting Parties to report infringements of the same nature. The
reports referred to above shall have the same effect in national courts as those drawn up by na-
tional officers qualified to report infringements of the same nature.

14. International agreements and national regulations relating to the admission to, flight
over and security of the territory of the Contracting Parties shall be binding on the Agency
which shall take all the necessary measures to ensure the application of such agreements and
regulations.

15. In order that the Contracting Parties may be able to verify that national regulations
and international agreements are being applied, the Agency shall be bound to give those Con-
tracting Parties which so request all the necessary information relating to the aircraft of which
it has cognisance in the exercise of its functions.

Article 3. KARLSRUHE CONTROL CENTRE
On the date of entry into force of the present Protocol, Karlsruhe Control Centre shall

become the property of the Federal Republic of Germany, which shall purchase the Centre at
the then current written-down value. The proceeds of the sale shall be distributed among the
seven States in proportion to their average contributions to the Investment Budgets from 1974
to 1980 in the case of investments financed before 31 December 1980, and to their actual con-
tributions in the case of investments financed after that date.

Article 4. FACILITIES LOCATED IN IRELAND

From the date of entry into force of the present Protocol, the Shannon Control Centre,
the Mount Gabriel secondary radar installation and radio-telephony stations and the Wood-
cock Hill secondary radar installation shall become the property of Ireland. In the four years
thereafter, route charge receipts corresponding to the cost allowed for amortisation of these
facilities shall be distributed among the seven States in proportion to their average contribu-
tions to the Investment Budgets from 1974 to 1980 in the case of investments financed before
31 December 1980, and to their actual national contributions in the case of investments fi-
nanced after that date.

Article 5. RESIDUAL PAYMENTS

1. Any entitlement to reimbursement under existing provisions in respect of amortisa-
tion of approved indirect investments shall cease on the date of entry into force of the present
Protocol.
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2. The payments due pursuant to decisions taken by the Organisation prior to the entry
into force of the present Protocol shall still be effected thereafter in accordance with the rules
laid down by such decisions and shall be set out in special budgetary annexes.

Article 6. TRANSITIONAL BUDGETARY PROVISIONS

1. Within three months following the entry into force of the present Protocol, a budget
shall be drawn up and approved by the Commission.

2. This budget shall have retroactive effect from the date of entry into force of the pres-
ent Protocol and shall terminate on 31 December of the then current year.

3. During the period of preparation of the budget referred to in paragraph 1 above, the
Commission may invite the Contracting Parties to make appropriate advances to the working
capital fund.

4. Advances in respect of working capital shall be offset against the contributions deter-
mined pursuant to Article 19 of Annex 1 to the present Protocol.
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ANNEXE 1

STATUTS DE L'AGENCE

Article 1. L'Agence institute par l'Article 1 de la Convention est r~gie par les presents
Statuts.

Article 2. 1. L'Agence constitue l'organe charg6 de i'execution des taches qui lui sont
confides par la Convention ou par la Commission.

2. Lorsqu'elle assure des services de navigation adrienne, I'Agence a pour objectifs
(a) D'viter les abordages entre aeronefs;
(b) D'assurer l'coulement ordonn6 et rapide de la circulation adrienne;
(c) De fournir les avis et les renseignements utiles l'ex~cution sere et efficace des vols;
(d) D'alerter les organes appropri~s lorsque les a~ronefs ont besoin de l'aide des services de

recherche et de sauvetage, et de prater A ces organes le concours n~cessaire.
3. L'Agence met en place les moyens n~cessaires t l'ex~cution de ses missions et en assure

le bon fonctionnement.
4. A cette fin, l'Agence travaille en 6troite collaboration avec les autorit~s militaires, afin

de satisfaire le plus efficacement et le plus 6conomiquement possible les besoins de la circulation
adrienne et les besoins particuliers de 'aviation militaire.

5. Pour l'exercice de sa mission, sous reserve des conditions pr~vues au paragraphe 2 de
l'article 7 ci-apr~s, elle peut notamment construire et exploiter les bAtiments et installations qui
lui sont n~cessaires, en particulier des centres de recherche et d'exp~rimentation de la circula-
tion adrienne, de gestion des courants de trafic a~rien et des 6coles servant au perfectionnement
et A la sp~cialisation du personnel des services de la navigation adrienne. Elle fait n~anmoins ap-
pel aux services techniques nationaux et utilise les installations nationales existantes chaque fois
que cela est possible, afin d' viter tout double emploi.

Article 3. Sous reserve des pouvoirs reconnus A la Commission, l'Agence est administr~e
par un Comit6 de gestion, ci-apr~s d~nomm6 ole Comit6> et par un Directeur g~n~ral.

Article 4. 1. Le Comite est compos6 de repr~sentants de chacune des Parties contrac-
tantes, qui peut nommer plusieurs repr~sentants afin de permettre notamment la representation
des intrEts de l'aviation civile et de la defense nationale, mais dont l'un seulement a voix
d~lib~rative. Ce dernier est un haut fonctionnaire exergant dans son pays des responsabilit~s
dans le domaine de la navigation adrienne. Chaque repr~sentant est pourvu d'un suppliant, qui
le repr~sente valablement en cas d'empechement.

2. Pour l'application du (1) du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, le Comit6 est
6largi aux repr~sentants des Etats non membres de l'Organisation qui sont parties h l'Accord
multilateral relatif aux redevances de route. Le Comitd 6largi prend ses decisions dans les
conditions fix~es par cet Accord.

3. Si des dispositions A cet effet sont pr~vues dans d'autres accords conclus par l'Orga-
nisation avec des Etats tiers conform~ment au paragraphe 1 de 'article 2 de la Convention,
notamment pour la gestion des courants de trafic, le Comit6 sera 6largi et prendra ses decisions
dans les conditions pr~vues par ces accords.

Article 5. 1. Le Comit6 d~libre valablement lorsque au moins tous les repr6sentants
des parties contractantes ayant voix ddlib~rative sauf un sont presents.

2. Si ce quorum n'est pas atteint, la d~lib~ration est remise A une seance ult~rieure, qui
fait l'objet d'une nouvelle convocation et ne peut se tenir au plus tbt que dix jours apr~s la
pr&c~dente; pour la deuxi~me d~lib~ration, le quorum exig6 est de la moiti6 au moins de
repr~sentants ayant voix d~lib~rative.

Vol. 1430. A-7557



344 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1986

Article 6. 1. Le Comit6 dlabore son r~glement intirieur, qui fixe notamment les r~gles
r~gissant l'1ection d'un Pr6sident et d'un Vice-President, ainsi que la d6signation d'un
Secr6taire.

2. Le r~glement comporte des dispositions relatives aux incompatibilitis. II privoit en
outre que les convocations aux seances seront envoyies par lettre ou, en cas d'urgence, par
t616gramme, et comprendront l'ordre du jour.

3. Le r~glement est soumis A I'approbation de la Commission.

Article 7. 1. Le Comit6 statue sur l'organisation de l'Agence, qui doit re proposie
par le Directeur giniral.

2. I1 soumet toutefois k I'approbation de la Commission les mesures A prendre en appli-
cation du paragraphe 5 de I'article 2 ci-dessus.

Article 8. Le Comit6 rend compte chaque annie A la Commission des activitgs et de la
situation financi~re de 'Organisation.

Article 9. 1. Le Comit6 6labore des programmes d'investissement et de travail portant
sur plusieurs ann~es, A la demande de la Commission. Ils sont soumis A 'approbation de celle-
ci.

2. En particulier, en vue de les soumettre A l'approbation de la Commission qui statue
conform~ment A ia Convention, le Comit6 :
(a) Prepare le programme des tflches privu aux (a), (e), (f) et (j) du paragraphe 1 de I'article 2

de la Convention;
(b) Elabore les objectifs communs A long terme pr6vus au (b) du paragraphe I de l'article 2 de

la Convention;
(c) Etudie les programmes de recherche et de diveloppement privus au (g) du paragraphe I de

l'article 2 de la Convention;
(d) Elabore les plans communs A moyen terme pr6vus au (c) du paragraphe 1 de 'article 2 de la

Convention, ainsi que les politiques communes en matire de syst~me au sol et de bord et
de formation des personnels privues au (d) du paragraphe 1 dudit article;

(e) Adopte les accords privus A l'article 2 de la Convention;
(t) Proc~de aux 6tudes privues aux (h) et (i) du paragraphe 1 de 'article 2 de la Convention.

3. Le Comit6 prend, dans la limite de la d616gation 6ventuellement faite par la Commis-
sion en application du paragraphe 3 de 'article 11 de la Convention, la decision d'ouvrir des
nigociations en vue de la conclusion des accords privus A 'article 2 de la Convention et ap-
prouve, le cas 6chiant, les accords nigoci6s.

Article 10. Le Comit 6labore et soumet A l'approbation de la Commission:
- Un r~glement pour les appels d'offres et la passation des marches relatifs A la fourniture des

biens et services A l'Organisation, ainsi que les conditions r6gissant ces marches;
- Le cahier des prescriptions ginirales applicables aux marches relatifs A la fourniture de ser-

vices par l'Organisation.

Article 11. Le Comit6 6labore et soumet A l'approbation de la Commission le r~glement
financier qui fixe notamment les procedures comptables A suivre en matire de recettes et de
dipenses, les conditions r6gissant le versement des contributions nationales ainsi que les condi-
tions de recours A 'emprunt par l'Organisation.

Article 12. 1. Le Comit6 6labore et soumet A l'approbation de la Commission le statut
administratif du personnel de 'Agence :
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- Celui-ci comporte notamment des dispositions relatives h la nationalit6 du personnel, aux
bar~mes de traitement, aux pensions, aux incompatibilitds, au secret professionnel, A la
continuitd du service;

- It precise les emplois qui ne peuvent atre cumuls avec aucun autre sans autorisation spdciale
du Directeur gtndral.

2. Le Tribunal administratif de l'Organisation internationale du Travail est seul compd-
tent pour connaitre des litiges opposant l'Organisation et le personnel de l'Agence, A l'exclusion
de toute autre juridiction, nationale ou internationale.

Article 13. 1. L'Agence n'est habilite A recruter directement le personnel que si les
Parties contractantes ne sont pas en mesure de mettre A sa disposition du personnel qualifi6.
Toutefois, l'Agence peut convenir avec des Etats non membres de l'Organisation d'employer
du personnel qualifit de ces Etats dans le cadre de l'application des accords prdvus aux para-
graphes 2 et 3 de i'article 5 de la Convention.

2. Durant tout le temps de son emploi par l'Agence, le personnel fourni par les adminis-
trations nationales est soumis au statut r6gissant le personnel de I'Agence, sans prejudice du
maintien des avantages de carri~re qui sont garantis par les r~glementations nationales.

3. Le personnel fourni par une administration nationale peut toujours etre remis A la
disposition de celle-ci sans que cette mesure ait un caractre disciplinaire.

Article 14. 1. Le Comitd prend ses d6cisions A la majorit6 pond~rde.
2. La majorit6 pondr6e s'entend de plus de la moiti6 des suffrages exprim6s, dtant en-

tendu que :
- Ces suffrages sont affect6s de la ponddration pr6vue A l'article 8 de la Convention;
- Ces suffrages repr6sentent la majoritd des Parties contractantes votant.

3. En cas de partage dgal des voix, le Prdsident ddcide, soit de proc6der A un deuxi~me
scrutin au cours de ia meme sdance, soit d'inscrire la proposition A l'ordre du jour d'une
nouvelle s6ance dont il fixe la date. Si le partage des voix se renouvelle lors de la nouvelle
s6ance, la voix du Prtsident est pr~pondrante.

Article 15. 1. Le Directeur g6ntral est nomm6 pour une dur6e de cinq ans par le Co-
mit6 statuant dans les conditions prdvues au paragraphe 2 de l'article 14, sous reserve que la
majorit6 calculde conform6ment h ce paragraphe dudit article atteigne 70 % des suffrages
pond&6rs exprim6s. Son mandat est renouvelable dans les mmes conditions.

2. I1 repr6sente l'Organisation en justice et dans tous les actes de la vie civile.
3. En outre, conform6ment A la politique g6ndrale fix6e par le Comit6 et la Commission,

le Directeur g6n6ral :
(a) Veille A l'efficacit6 de I'Agence;
(b) Nomme les membres du personnel et met fin A leurs services dans les conditions pr6vues au

statut administratif du personnel;
(c) Contracte les emprunts dont la dur~e n'excde pas un an, aux conditions prescrites par le

r~glement financier et dans les limites fix6es A cet effet par la Commission;
(d) Passe les contrats de fourniture et de vente de biens et de services aux conditions prescrites

par le r~glement prdvu A l'article 10 et dans les limites fix6es h cet effet par la Commission.
4. Le Directeur g~ndral s'acquitte de ces fonctions sans en r6f~rer pr~alablement au

Comit6, mais tient en tout 6tat de cause ce dernier informd de toutes les mesures prises en vertu
des pouvoirs prdcit6.

5. Le Comitd determine les conditions dans lesquelles le Directeur gdn6ral est remplac6
en cas d'empechement.
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Article 16. 1. Toutes les recettes et les d6penses de l'Agence doivent faire l'objet de
pr6visions pour chaque exercice budgdtaire.

2. Le budget doit atre dquilibr6 en recettes et en d6penses. Les recettes et les d6penses de
'Agence relatives aux centres de recherches et d'exp6rimentations, 6coles et tous autres orga-

nismes cr66s en application du paragraphe 5 de l'article 2 ci-dessus sont d6tailles dans un dtat
special.

3. Le r~glement financier pr6vu A I'article I I ci-dessus d6termine les conditions de pr6vi-
sion, d'ex6cution et de contr6le des recettes et d~penses sous reserve des dispositions des
pr6sents Statuts.

Article 17. 1. L'exercice budg6taire s'dtend du 1er janvier au 31 d6cembre.
2. Les pr6visions pour chaque exercice budg6taire sont soumises par le Comit6 A l'appro-

bation de la Commission au plus tard le 31 octobre de chaque anne.

Article 18. Le Comit6 soumet A I'approbation de la Commission des propositions sur le
mode de pr6sentation du budget et l'unit6 de compte A utiliser.

Article 19. 1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, les contribu-
tions annuelles de chacune des Parties contractantes au budget sont, pour chaque exercice,
d~termin~es selon la formule de r6partition ci-apr~s :
(a) Une premiere fraction, a concurrence de 30 % de la contribution, est calcul~e proportion-

nellement A l'importance du produit national brut de la Partie contractante tel qu'il est
d6fini au paragraphe 3 ci-dessous;

(b) Une deuxi~me fraction, A concurrence de 70 % de la contribution, est calcul6e proportion-
nellement A l'importance de l'assiette des redevances de route de la Partie contractante telle
qu'elle est d6finie au paragraphe 4 ci-dessous.
2. Aucune Partie contractante n'est tenue de verser, pour un exercice budgdtaire donn6,

une contribution d6passant 30 % du montant global des contributions des Parties contrac-
tantes. Si la contribution de l'une des Parties contractantes calcul6e conform6ment au
paragraphe 1 ci-dessus d~passait 30 %o, l'excddent serait r~parti entre les autres Parties contrac-
tantes selon les rfgles fix6es audit paragraphe.

3. Le produit national brut qui est pris en compte est celui qui r6sulte des statistiques
6tablies par l'Organisation de Coop6ration et de D~veloppement Economiques - ou A d6faut
par tout organisme offrant des garanties 6quivalentes et d6sign6 en vertu d'une d6cision de la
Commission - en calculant la moyenne arithm6tique des trois dernires ann~es pour les-
quelles ces statistiques sont disponibles. I1 s'agit du produit national brut au coOt des facteurs et
aux prix courants exprimd en unitds de compte europ6ennes.

4. L'assiette des redevances de route qui est prise en compte est celle 6tablie pour la
pdnulti~me ann6e pr6c6dant l'exercice budg6taire en question.

Article 20. 1. L'Organisation peut emprunter sur les march6s financiers interna-
tionaux les ressources ndcessaires A l'accomplissement de ses taches.

2. L'Organisation peut 6mettre des emprunts sur les marches financiers d'une Partie
contractante dans le cadre de la r~glementation nationale applicable A l'mission d'emprunts in-
t~rieurs ou, A d6faut d'une telle r6glementation, avec l'accord de la Partie contractante.

3. Le r~glement financier fixe les proc6dures selon lesquelles l'Organisation contracte et
rembourse les emprunts.

4. Chaque budget fixe le montant maximum que l'Organisation peut emprunter au cours
de l'ann~e couverte par le budget.

5. Dans les domaines vis6s par le prdsent article, I' Organisation agit en accord avec les
autorit6s comptentes des Parties contractantes ou avec leur banque d'6mission.
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Article 21. Le budget peut tre r~vis6 en cours d'exercice, si les circonstances l'exigent,
suivant les r~gles pr~vues pour son dtablissement et son approbation.

Article 22. 1. Les comptes de l'ensemble des recettes et d~penses du budget sont exa-
mines chaque ann6e par une mission de contr6le compos6e de deux fonctionnaires spdcialisds
appartenant aux administrations des Parties contractantes. Ces fonctionnaires, qui doivent
etre de nationalitd diff~rente, sont nommds par la Commission sur proposition du Comit6
conform6ment au (b) du paragraphe 2 de I'article 6 de la Convention. Les d~penses relatives A
la mission de contr6le sont b la charge de I'Organisation.

2. La verification, qui a lieu sur pices et au besoin sur place, a pour objet de constater la
r6gularitd des recettes et d~penses et de s'assurer de la bonne gestion financi~re. La mission de
contr6le adresse A la Commission un rapport apr~s la cl6ture de chaque exercice.

Article 23. 1. Les services de l'Agence peuvent, h la demande de la Commission agis-
sant de sa propre initiative ou sur la demande du Comitd ou du Directeur g~ndral, faire l'objet
d'inspections administratives et techniques.

2. Ces inspections sont effectu~es par des agents appartenant aux administrations des
Parties contractantes. Chaque mission d'inspection est composde d'au moins deux personnes
de nationalitd diff~rente. Toute mission d'inspection doit comprendre, autant que possible, une
personne ayant participd A une inspection pr6c6dente.

Article 24. Le Comitd d6termine les langues de travail de 'Agence.

Article 25. L'Agence procde aux publications n6cessaires A son fonctionnement.

Article 26. Le Comitd soumet b 'approbation de la Commission toutes modifications
aux Statuts qui lui paraissent n6cessaires, sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 32 de la Convention.

ANNEXE 2

REGIONS D'INFORMATION DE VOL

(Article 3 de la Convention)

Parties contraclantes

Rpublique fd&lrale d'Allemagne

Royaume de Belgique
Grand-Duch6 de Luxembourg
Rpublique franqaise ............

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord .............

Rgions d'lnformafion de Vol

R6gion sup~rieure d'information de vol Hannover
Rdgion supdrieure d'information de vol Rhein
Rgion d'information de vol Bremen
Rgion d'information de vol Diisseldorf
Rgion d'information de vol Frankfurt
Rdgion d'information de vol Miinchen
Region sup&ieure d'information de vol Bruxelles
Rgion d'information de vol Bruxelles
Rgion suprieure d'information de vol France
Rdgion d'information de vol Paris
R6gion d'information de vol Brest
Rgion d'information de vol Bordeaux
R6gion d'information de vol Marseille
Rgion suprieure d'information de vol Scottish
Rgion d'information de vol Scottish
Region suprieure d'information de vol London
R~gion d'information de vol London
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Parties contractantes R'gions d'Information de Vol

Irlande ........................ Rgion sup(rieure d'information de vol Shannon
Region d'information de vol Shannon

Royaume des Pays-Bas .......... Region d'information de vol Amsterdam
R~publique portugaise ........... Region supdrieure d'information de vol Lisboa

Region d'information de vol Lisboa
Rtgion d'information de vol Santa Maria

ANNEXE 3

DISPOSITIONS TRANSITOIRES RELATIVES AU PASSAGE DU REGIME DE LA CONVENTION INTER-

NATIONALE DE COOPERATION POUR LA SECURITE DE LA NAVIGATION AERIENNE «(EURO-

CONTROL) DU 13 DECEMBRE 1960 AU REGIME DE LA CONVENTION AMENDEE PAR LE

PRtSENT PROTOCOLE

Article 1. DEFINITIONS
Dans la pr~sente Annexe :
L'expression (<sept Etats ) d~signe la R~publique f~drale d'Allemagne, le Royaume de

Belgique, la R~publique frangaise, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
l'Irlande, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas.

L'expression <«quatre Etats> ddsigne la Republique fdrale d'Allemagne, le Royaume de
Belgique, le Grand-Duche de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas.

L'expression <<p~riode transitoire > ddsigne la p~riode qui s'dtend de la date d'entr~e en
vigueur du present Protocole jusqu'au moment oil la Commission aura, A l'unanimitd des sept
Etats et sur proposition des quatre Etats, convenu d'une solution sur l'avenir du Centre de
Maastricht et d~cidd de sa mise en oeuvre.

Article 2. CENTRE DE CONTR6LE DE MAASTRICHT

1. Les dispositions suivantes du present article sont applicables pendant la p~riode tran-
sitoire.

2. (a) Le Centre de contr6le de Maastricht, y compris son personnel, demeure sous la
responsabilitd de l'Organisation qui en conserve la proprit6.

(b) Le Centre continue d'assurer les services de la circulation a6rienne dans l'espace
a~rien qui lui a W confi6 en application de la Convention du 13 d6cembre 1960. Dans 'exercice
de ces fonctions, l'Organisation applique les dispositions des paragraphes 10 A 15 du pr6sent ar-
ticle.

(c) Les d~penses d'exploitation aff6rentes A ces fonctions sont support6es par les quatre
Etats selon une c16 de r6partition A convenir entre eux.

3. Les sept Etats contribuent aux cooits des investissements du Centre de Maastricht, ap-
prouv~s avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole, proportionnellement A l'importance
respective de leurs produits nationaux bruts d6finis au paragraphe 3 de 'article 19 de rAnnexe 1.

4. (a) La contribution des sept Etats sur la base vis~e au paragraphe 3 est limit6e au
financement des nouveaux investissements de Maastricht qui sont n~cessaires pour maintenir le
niveau des installations et services approuv~s jusqu'At la date d'entrde en vigueur du pr6sent Pro-
tocole ou pour prdserver le niveau de s~curitd.

(b) Par d6rogation A 'article 7 de la Convention, les d6cisions relatives i ces in-
vestissements sont prises par le Comit6 et la Commission A la majorit6 des suffrages des sept
Etats, 6tant entendu :
- Que ces suffrages sont affect6s de la pond~ration pr6vue au tableau figurant A l'alinda ci-

dessous,
- Et que ces suffrages doivent representer au moins cinq Etats sur sept.
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(c) Le tableau de ponddration mentionntl au (b) ci-dessus est le suivant :

TABLEAU DE PONDtRATION. PRODUIT NATIONAL BRUT EVALUE AU COOT DES FACTEURS
ET AUX PRIX COURANTS EN MILLIARDS DE FRANCS FRAN AIS

Nombre
de voix

lnf6rieur A 10 ........................................................ I
De 10 inclusA 20 exclu .......................................... 2
De 20 inclus A 30 exclu .......................................... 3
De 30 inclus k 462/3 exclu .......................................... 4
De 462/3 inclus A 631/3 exclu .......................................... 5
De 631/3 inclus A 80 exclu .......................................... 6
De 80 inclus A 110 exclu .......................................... 7
De 110 inclus A 140 exclu .......................................... 8
De 140 inclus/ A200 exclu .......................................... 9
De 200 inclus A 260 exclu .......................................... 10
De 260 inclus A 320 exclu .......................................... 11
De 320 inclus A 380 exclu .......................................... 12

et ainsi de suite, t raison d'une voix de plus par tranche ou partie de tranche suppl6mentaire de
60 milliards de francs franqais.

5. Une somme &quivalant aux recettes provenant des redevances de route relatives aux
montants d'amortissements annuels, y compris les charges d'int6ret au titre des d~penses en
capital effectudes au Centre de Maastricht, est A la charge des quatre Etats scion une c16 de
r~partition t convenir entre eux. Cette somme est reversee aux sept Etats proportionnellement
A la moyenne de leurs contributions aux budgets d'investissement des annes 1974 A 1980 pour
les investissements finances avant le 31 d6cembre 1980 et leurs contributions r6elles pour les
investissements financ6s apr~s cette date.

6. (a) A partir de la date d'entrde en vigueur du pr6sent Protocole, les installations radar
ainsi que les stations dmettrices et r6ceptrices, qui sont partie int~grante du systime du Centre
de Maastricht et qui sont utilis6es pour assurer les services de la circulation a6rienne, devien-
nent propridt6 des Etats oil elles sont implant6es.

(b) Ces Etats les achtent A leur valeur non amortie A cette date. Le produit de la vente
est r6parti entre les sept Etats proportionnellement A la moyenne de leurs contributions aux
budgets d'investissement des ann6es 1974 A 1980 pour les investissements financ6s avant le
31 d6cembre 1980 et A leurs contributions r6elles pour les investissements financds apr~s cette
date.

7. Continuent d'etre mis A la disposition des autorit~s militaires de la Rpublique f6d6-
rale d'Allemagne les installations, 6quipements et services techniques dont elles bdnficient en
vertu de l'Accord relatif A la co-implantation des unit6s de l'arm6e de l'air allemande au Centre
de Maastricht, conclu le 3 novembre 1977 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale et
EUROCONTROL.

8. Les d~penses inscrites au budget de l'Organisation qui sont relatives aux coots d'in-
vestissement du Centre de Maastricht et sont A la charge des sept Etats figurent dans une annexe
budg6taire spdciale.

9. Les d6penses inscrites au budget annuel de l'Organisation qui sont relatives aux coots
de fonctionnement et de maintenance du Centre de Maastricht et sont A la charge des quatre
Etats figurent dans une annexe budg~taire sp6ciale.

10. Les Parties contractantes prennent dans le cadre de leur comp6tence, et notamment
en ce qui concerne l'attribution des fr~quences radiodlectriques, les mesures n6cessaires pour
que l'Organisation puisse effectuer toutes op&ations r6pondant A son objet.

11. (a) Pour l'exercice de sa mission, l'Agence applique au contr6le de la circulation
adrienne les r~glements en vigueur sur les territoires des Parties contractantes et dans les espaces
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airiens pour lesquels les services de la circulation adrienne leur sont confi~s en vertu des accords
internationaux auxquels elles sont parties.

(b) En cas de difficult6 dans l'application des dispositions figurant au (a) ci-dessus,
l'Agence saisit la Commission qui recommande aux Parties contractantes toutes mesures utiles.

12. Pour l'exercice de sa mission et dans la limite des droits conf6r6s aux services de la
circulation a6rienne, l'Agence donne aux commandants d'a6ronefs toutes instructions n6ces-
saires. Ils sont tenus de s'y conformer, hormis les cas de force majeure envisag6s dans les r~gle-
ments mentionn6s au paragraphe 11 ci-dessus.

13. Les infractions k la r~glementation de la navigation adrienne commises dans l'espace
oii les services de la circulation adrienne ont &6 confi6s A l'Agence sont constat6es dans des
proc~s-verbaux par des agents commissionn~s par elle A cet effet, sans prdj udice du droit recon-
nu par les legislations nationales aux agents des Parties contractantes de constater les infrac-
tions de meme nature. Les proc~s-verbaux vis~s ci-dessus ont devant les tribunaux nationaux la
m~me valeur que ceux dress6s par les agents nationaux qualifies pour constater les infractions
de meme nature.

14. Les accords internationaux et les r6glementations nationales relatives A l'acc~s, au
survol et A la s6curit6 du territoire des Parties contractantes sont obligatoires pour 'Agence, qui
prend toutes mesures n6cessaires A leur application.

15. Pour permettre aux Parties contractantes de contr6ler l'application des rbglements
nationaux et accords internationaux, l'Agence est tenue de donner aux Parties contractantes
qui en formulent la demande toutes les informations relatives aux adronefs dont elle a connais-
sance dans rexercice de ses fonctions.

Article 3. CENTRE DE CONTR6LE DE KARLSRUHE

A la date d'entr~e en vigueur du present protocole, la R~publique f~derale d'Allemagne de-
vient propri&aire du Centre de contr6le de Karisruhe, qu'elle achte A sa valeur non amortie A
cette date. Le produit de la vente est r6parti entre les sept Etats proportionnellement A la
moyenne de leurs contributions aux budgets d'investissement des ann6es 1974 A 1980 pour les
investissements finances avant le 31 d6cembre 1980 et A leurs contributions r~elles pour les in-
vestissements finances apr~s cette date.

Article 4. INSTALLATIONS IMPLANTEES EN IRLANDE

A partir de Ia date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, l'Irlande devient propridtaire
du Centre de contr6le de Shannon, de l'installation de radar secondaire et des stations radio-
t616phoniques du Mont Gabriel, ainsi que de rinstallation de radar secondaire de Woodcock
Hill. Pendant les quatre ann~es suivantes les recettes perques au titre des redevances de route,
correspondant au coOt pris en consideration pour 'amortissement de ces installations, sont
r~parties entre les sept Etats, proportionnellement A la moyenne de leurs contributions aux
budgets d'investissements des ann6es 1974 A 1980 pour les investissements finances avant le
31 d6cembre 1980 et A leurs contributions nationales r6elles pour les investissements financds
apr~s cette date.

Article 5. PAIEMENTS RESIDUELS

1. Tout droit b remboursement en vertu des dispositions actuelles au titre de l'amortisse-
ment des investissements indirects approuv~s s'6teint A la date d'entr6e en vigueur du present
Protocole.

2. Les paiements dus en vertu de d6cisions de l'Organisation ant6rieures A l'entre en
vigueur du present Protocole continuent A 8tre effectu6s apr~s cette entr6e en vigueur selon les
rfgles fixes par ces d6cisions et figurent dans des annexes budg~taires sp6ciales.
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Article 6. DISPOSITIONS BUDGETAIRES TRANSITOIRES

1. Dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur du present Protocole, il sera 6tabli un
budget approuv6 par la Commission.

2. Ce budget prend effet r~troactivement A la date d'entre en vigueur du present Pro-
tocole et se termine le 31 d~cembre de l'ann~e en cours.

3. Pendant la p~riode d'6tablissement du budget, mentionn6 au premier paragraphe du
present article, la Commission peut inviter les Parties contractantes A faire des avances ap-
propri~es au fonds de roulement.

4. Les avances faites au titre du fonds de roulement sont prises en compte au titre des
contributions d~termin~es conform~ment A I'article 19 de 'Annexe 1 du present Protocole.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

BIJLAGE 1

STATUTEN VAN HET AGENTSCHAP

Artikel 1. Het Agentschap, opgericht bij artikel 1 van het Verdrag, wordt beheerst door
deze Statuten.

Artikel 2. 1. Het Agentschap vormt het orgaan dat belast is met de uitvoering van de
taken die het door het Verdrag of door de Commissie worden opgedragen.

2. Wanneer het Agentschap zorg draagt voor luchtverkeersdiensten heeft het ten doel:
(a) botsingen tussen luchtvaartuigen te voorkomen;
(b) een ordelijk en snel verloop van het luchtverkeer te verzekeren;
(c) adviezen en inlichtingen te verschaffen die dienstig zijn voor de veilige en doeltreffende uit-

voering van de vluchten;
(d) de daarvoor in aanmerking komende instanties te waarschuwen indien luchtvaartuigen de

hulp van de opsporings- en reddingsdiensten nodig hebben, en aan deze instanties de
nodige medewerking te verlenen.
3. Het Agentschap richt de installaties op die nodig zijn voor de uitvoering van zijn

taken en draagt er zorg voor dat deze installaties goed functioneren.
4. Te dien einde werkt het Agentschap nauw samen met de militaire autoriteiten om zo

doeltreffend en economisch mogelijk in de behoeften van het luchtverkeer en in de bijzondere
behoeften van de militaire luchtvaart te voorzien.

5. Voor de uitoefening van zijn taak onder de voorwaarden van onderstaand artikel 7,
lid 2, kan het Agentschap onder andere de gebouwen en installaties die het nodig heeft, met
name centra voor onderzoek en proefnemingen ten dienste van het luchtverkeer, centra voor de
regeling van de luchtverkeersstromen, alsmede scholen voor de voortgezette opleiding en spe-
cialisering van het personeel van de luchtverkeersdiensten oprichten en exploiteren. Ten einde
doublures te vermijden doet het echter een beroep op de nationale technische diensten en
gebruikt het de bestaande nationale installaties telkens wanneer dat mogelijk is.

Artikel 3. Onder voorbehoud van de bevoegdheden die aan de Commissie zijn toege-
kend, wordt het Agentschap beheerd door een Bestuurscomit6, hierna genoemd het < Comit6 '>,

en door een Directeur-generaal.

Artikel 4. 1. Het Comitd bestaat uit vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Par-
tijen; iedere Verdragsluitende Partij kan meerdere vertegenwoordigers aanwijzen, zodat met
name de belangen der burgerluchtvaart zowel als die der nationale defensie vertegenwoordigd
kunnen worden; slechts een van de vertegenwoordigers is stemgerechtigd. Deze stemge-
rechtigde is een hoge ambtenaar die in zijn land een verantwoordelijke functie op het gebied
van de luchtvaart bekleedt. Elke vertegenwoordiger heeft een plaatsvervanger, die hem in geval
van verhindering rechtens vertegenwoordigt.

2. Voor de toepassing van artikel 2, lid 1 (1), van het Verdrag wordt het Comit6
uitgebreid met vertegenwoordigers van de Staten, geen lid van de Organisatie zijnde, die Partij
zijn bij de Multilaterale Overeenkomst betreffende ((en route>-heffingen. Het aldus uitgebreide
Comit6 neemt zijn besluiten op de in bovenbedoelde Overeenkomst bepaalde voorwaarden.

3. Indien bepalingen daaromtrent zijn voorzien in andere overeenkomsten, tussen de
Organisatie en niet-Lid-Staten gesloten ter uitvoering overeenkomstig artikel 2, lid 1, van het
Verdrag, met name voor de regeling van de verkeersstromen, wordt het Comit6 uitgebreid en
neemt het zijn besluiten op de in deze overeenkomsten bepaalde voorwaarden.
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Artikel 5. 1. De beraadslagingen van het Comit6 zijn rechtsgeldig indien ten minste op
66n na alle stemgerechtigde vertegenwoordigers der Verdragsluitende Partijen aanwezig zijn.

2. Indien dit quorum niet wordt bereikt, wordt de beslissing uitgesteld tot een latere ver-
gadering, die opnieuw moet worden geconvoceerd en die niet eerder mag worden gehouden
dan tien dagen na de voorgaande vergadering. Het quorum tijdens de tweede vergadering be-
draagt ten minste de heift van het aantal stemgerechtigde vertegenwoordigers.

Artikel 6. 1. Het Comitd stelt zijn huishoudelijk reglement op, waarin inzonderheid
de benoeming van een Voorzitter en Vice-voorzitter, alsook de aanwijzing van een Secretaris
worden geregeld.

2. Dit reglement moet bepalingen bevatten die betrekking hebben op onverenigbare
functies. Het moet bovendien voorschrijven dat de convocaties voor de vergaderingen schrifte-
lijk of, in geval van spoed, telegrafisch worden verzonden, en dat zij de agenda bevatten.

3. Het reglement wordt ter goedkeuring aan de Commissie voorgelegd.

Artikel 7. 1. Het Comit6 stelt de organisatie van het Agentschap vast, die door de
Directeur-generaal moet worden voorgesteld.

2. De op grond van bovenstaand artikel 2, lid 5, te nemen maatregelen moeten evenwel
door het Comit6 aan de goedkeuring van de Commissie worden onderworpen.

Artikel 8. Het Comit6 brengt ieder jaar aan de Commissie verslag uit over de werkzaam-
heden en de financiele toestand van de Organisatie.

Artikel 9. 1. Het Comit6 stelt op verzoek van de Commissie de zich over verscheidene
jaren uitstrekkende investeringsen werkprogramma's vast. Deze worden de Commissie ter
goedkeuring voorgelegd.

2. Het Comit6 zal in het bijzonder, met het oog op voorlegging aan de Commissie, ter
goedkeuring overeenkomstig het Verdrag:
(a) het programma voor de in artikel 2, lid 1 (a), (e), (f) en (j), van het Verdrag voorkomende

taken voorbereiden;
(b) de in artikel 2, lid 1 (b), van het Verdrag uiteengezette gemeenschappelijke doeleinden op

lange termijn uitwerken;
(c) de in artikel 2, lid 1 (g), van het Verdrag bedoelde speurwerk en ontwikkelings-

programma's bestuderen;
(d) de in artikel 2, lid 1 (c), van het Verdrag voorziene gemeenschappelijke plannen op middel-

lange termijn, alsmede het in lid 1 (d) van genoemd artikel bedoelde gemeenschappelijke
beleid voor grond- en boordsystemen respectievelijk de opleiding van personeel uitwerken;

(e) de in artikel 2, lid 2 en 3, van het Verdrag bedoelde overeenkomsten vaststellen;
(f) zorg dragen voor de in artikel 2, lid 1 (h) en (i), van het Verdrag beoogde studies.

3. Het Comit neemt binnen de grens van de eventueel met toepassing van artikel 11, lid 3,
van het Verdrag door de Commissie verrichte delegatie, een besluit tot het openen van onder-
handelingen met het oog op het sluiten van de overeenkomsten die bedoeld zijn in artikel 2 van
het Verdrag en keurt in voorkomend geval de tot stand gebrachte overeenkomsten goed.

Artikel 10. Het Comite zal, met het oog op voorlegging ter goedkeuring aan de Com-
missie:
- een reglement opstellen voor het houden van inschrijvingen, alsmede het gunnen en

opstellen van contracten inzake de levering van goederen en het verlenen van diensten aan
de Organisatie, alsmede de voorwaarden waaronder deze contracten worden gesloten;

- een reglement opstellen voor de algemene contractvoorwaarden inzake door de Organisatie
te verlenen diensten.
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Artikel 11. Het Comitd stelt het FinancieeI Reglement op, dat aan de goedkeuring van
de Commissie wordt onderworpen en onder meer bepaalt welke boekhoudregels gevolgd
moeten worden ten aanzien van de inkomsten en uitgaven, op welke wijze de nationale bij-
dragen gestort moeten worden en onder welke voorwaarden de Organisatie leningen kan
opnemen.

Artikel 12. 1. Het Comite stelt het Administratief Statuut van het personeel van het
Agentschap op en onderwerpt dit aan de goedkeuring van de Commissie:
- dit Statuut dient met name de bepalingen te bevatten die betrekking hebben op de nationali-

teit van het personeel, salarisschalen, pensioenen, onverenigbare functies, beroepsgeheim
en het ononderbroken functioneren van de dienst;

- het dient die werkzaamheden vast te stellen die niet gelijktijdig met andere werkzaamheden
kunnen worden uitgeoefend zonder speciale toestemming van de Directeur-generaal.

2. Slechts de Administratieve Rechtbank van de Internationale Arbeidsorganisatie is
bevoegd tot kennisneming van geschillen tussen de Organisatie en het personeel van het Agent-
schap, met uitsluiting van alle andere nationale of internationale gerechten.

Artikel 13. 1. Het Agentschap is slechts bevoegd rechtstreeks personeel aan te trek-
ken, indien de Verdragsluitende Partijen geen geschikt personeel te zijner beschikking kunnen
stellen. Met Staten die geen lid zijn van de Organisatie, kan het Agentschap evenwel
overeenkomen geschikt personeel van deze Staten te werk te stellen bij de tenuitvoerlegging van
de in artikel 5, lid 2 en 3, van het Verdrag bedoelde overeenkomsten.

2. Het door een nationale overheid ter beschikking gestelde personeel werkt tijdens de
gehele duur van zijn dienstverband bij het Agentschap op basis van het Personeelsstatuut van
het Agentschap, onverminderd het behoud van de beroepsvoordelen die door de nationale
regelingen worden gegarandeerd.

3. Het van cen nationale overheid afkomstige personeel kan te allen tijde weer ter
beschikking van de overheid worden gesteld zonder dat deze maatregel een disciplinair
karakter heeft.

Artikel 14. 1. Het Comite neemt zijn besluiten bij gewogen meerderheid.
2. Onder gewogen meerderheid wordt verstaan meer dan de helft van de uitgebrachte

stemmen, met dien verstande dat:
- de stemmen worden gewogen met inachtneming van artikel 8 van het Verdrag;
- deze stemmen de meerderheid van de stemuitbrengende Verdragsluitende Partijen vertegen-

woordigen.
3. Bij staking der stemmen besluit de Voorzitter, hetzij tijdens dezelfde vergadering tot

een tweede stemming over te gaan, hetzij het voorstel op de agenda te plaatsen van een
volgende vergadering, waarvan hij de datum vaststelt. Indien op de volgende vergadering de
stemmen opnieuw staken, is de stem van de Voorzitter doorslaggevend.

Artikel 15. 1. De Directeur-generaal wordt voor de tijd van vijf jaar benoemd door
het Comit6, dat hierover uitspraak doet overeenkomstig het bepaalde in artikel 14, lid 2, met
dien verstande dat de overeenkomstig bedoeld lid berekende meerderheid 70 %'0, van de uitge-
brachte gewogen stemmen dient te vertegenwoordigen. Hij is op dezelfde wijze herbenoem-
baar.

2. Hij vertegenwoordigt de Organisatie in en buiten rechte.
3. Bovendien zal de Directeur-generaal, overeenkomstig het algemene, door het Comit6

en de Commissie vastgestelde beleid:
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(a) zorg dragen voor de doeltreffende werking van het Agentschap;
(b) de personeelsleden benoemen en hen uit hun dienstverband ontslaan overeenkomstig het

bepaalde in het Personeelsstatuut;
(c) overeenkomstig de bepalingen van het Financieel Reglement en binnen de daartoe door de

Commissie gestelde grenzen leningen aangaan waarvan de looptijd niet langer dan een jaar
bedraagt;

(d) contracten sluiten, zowel voor levering van goederen en diensten aan de Organisatie als
verkoop van goederen en diensten door de Organisatie, overeenkomstig de bepalingen van
het in artikel 10 genoemde reglement en binnen de daartoe door de Commissie gestelde
grenzen.
4. De Directeur-generaal oefent bovengenoemde functies uit zonder vooroverleg met het

Comit6, doch houdt het Comit6 voor elk geval op de hoogte van de in de uitoefening van
bovengenoemde bevoegdheden genomen maatregelen.

5. Het Comit6 stelt de voorwaarden vast waarop de Directeur-generaal bij diens ver-
hindering wordt vervangen.

Artikel 16. 1. Alle ontvangsten en uitgaven van het Agentschap moeten voor elk be-
grotingsjaar worden geraamd.

2. De ontvangsten en uitgaven van de begroting moeten in evenwicht zijn. De ont-
vangsten en uitgaven van het Agentschap met betrekking tot centra voor onderzoek en proef-
nemingen, scholen en alle andere organen opgericht krachtens artikel 2, lid 5, worden op een
afzonderlijke staat gespecificeerd.

3. Ter uitvoering van bovenstaand artikel 11 stelt een Financieel Reglement bepalingen
vast met betrekking tot de raming van, de uitvoering van en de controle op de ontvangsten en
uitgaven van het Agentschap, onder voorbehoud van de bepalingen van deze Statuten.

Artikel 17. 1. Het begrotingsjaar loopt van 1 januari tot 31 december.

2. De raningen voor elk begrotingsjaar worden uiterlijk op 31 oktober van elk jaar door
het Comit6 ter goedkeuring aan de Commissie voorgelegd.

Artikel 18. Het Comit6 legt voorstellen inzake de indeling van de begroting en de te
gebruiken rekeneenheid ter goedkeuring aan de Commissie voor.

Artikel 19. 1. Onverminderd het gestelde in onderstaand lid 2 worden de jaarlijkse bij-
dragen van de Verdragsluitende Partijen aan de begroting voor elk begrotingsjaar bepaald
volgens onderstaande verdeelsleutel:
(a) een eerste bestanddeel, ten belope van 30 % van de bijdrage, wordt berekend in ver-

houding tot de hoogte van het Bruto Nationaal Produkt van de Verdragsluitende Partijen
zoals dit is omschreven in onderstaand lid 3;

(b) een tweede bestanddeel, ten belope van 70 076 van de bijdrage, wordt berekend in ver-
houding tot de hoogte van de grondslag van de << en route)> -heffingen der Verdragsluitende
Partijen zoals deze is omschreven in onderstaand lid 4.
2. Geen enkele Verdragsluitende Partij is verplicht voor een bepaald begrotingsjaar een

hogere bijdrage te betalen dan 30 0lo van het totaal van de bijdragen van de Verdragsluitende
Partijen. Indien de overeenkomstig de bepalingen in bet eerste lid berekende bijdrage van een
Verdragsluitende Partij meer bedraagt dan 30 To wordt het overschot volgens de in het eerste
lid vastgestelde regels over de andere Verdragsluitende Partijen omgeslagen.

3. Het hier bedoelde Bruto Nationaal Produkt is het nationaal produkt zoals dat blijkt
uit de statistieken, opgesteld door de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling - of, bij gebreke daarvan, door een andere instantie die gelijkwaardige garanties biedt
en aangewezen is krachtens een beslissing van de Commissie - door het rekenkundig gemid-
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delde te berekenen over de laatste drie jaren waarvoor zulke statistieken ter beschikking staan.
Bedoeld wordt het Bruto Nationaal Produkt berekend naar factorkosten en lopende prijzen
uitgedrukt in Europese Rekeneenheden.

4. De hier bedoelde grondslag voor de «en route -heffingen is die welke is vastgesteld
voor het voorlaatste jaar v66r het desbetreffende begrotingsjaar.

Artikel 20. 1. De Organisatie kan op de internationale kapitaalmarkten de gelden
opnemen die ter vervulling van haar taak noodzakelijk zijn.

2. De Organisatie kan op de kapitaalmarkten van een Verdragsluitende Partij leningen
uitgeven in het kader van de voor binnenlandse leningen geldende nationale wettelijke regel-
ingen, of bij gebreke van dergelijke regelingen, in overeenstemming met de Verdragsluitende
Partij.

3. Het Financieel Reglement stelt de procedure vast volgens welke de Organisatie lenin-
gen aangaat en aflost.

4. Elke begroting bepaalt het maximumbedrag dat de Organisatie kan lenen in de loop
van het jaar waarop de begroting betrekking heeft.

5. Ten aanzien van aangelegenheden die vallen binnen de werkingssfeer van dit artikel
handelt de Organisatie in overleg met de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Par-
tijen of met de circulatiebanken van die Verdragsluitende Partijen.

Artikel 21. De begroting kan, indien de omstandigheden zulks vereisen, in de loop van
het begrotingsjaar worden herzien op de wijze die voor haar vaststelling en goedkeuring is
voorgeschreven.

Artikel 22. 1. De rekeningen van alle ontvangsten en uitgaven van de begroting
worden telkenjare gecontroleerd door een Commissie van toezicht van twee deskundige ambte-
naren behorende tot de overheidsdiensten van de Verdragsluitende Partijen. Deze ambtenaren,
die van verschillende nationaliteit moeten zijn, worden overeenkomstig artikel 6, lid 2 (b), van
het Verdrag door de Commissie op voordracht van het Comit6 aangesteld. De uitgaven met
betrekking tot de Commissie van toezicht komen ten laste van de Organisatie.

2. De controle die aan de hand van bescheiden en, zo nodig, ter plaatse geschiedt, heeft
ten doel de juistheid van de ontvangsten en uitgaven na te gaan, en vast te stellen of een goed
financieel beheer is gevoerd. De Commissie van toezicht legt na afsluiting van elk begrotings-
jaar een verslag aan de Commissie voor.

Artikel 23. 1. De organen van het Agentschap kunnen op verzoek van de Commissie,
hierin handelend op eigen initiatief of op verzoek van het Comit6 of van de Directeur-generaal,
onderworpen worden aan administratieve en technische inspecties.

2. Deze inspecties worden uitgevoerd door ambtenaren behorende tot de overheids-
diensten van de Verdragsluitende Partijen. Elke inspectie-commissie bestaat uit ten minste
twee leden van verschillende nationaliteit. Tot elke inspectie moet voor zover mogelijk een lid
behoren die aan een voorgaande inspectie heeft deelgenomen.

Artikel 24. Het Comit6 stelt de voertalen van het Agentschap vast.

Artikel 25. Het Agentschap verzorgt de voor zijn werkzaamheden noodzakelijke
publikaties.

Artikel 26. Het Comit legt met inachtneming van het bepaalde in artikel 32, lid 3, van
het Verdrag alle wijzigingen in de Statuten die het nodig acht ter goedkeuring aan de Com-
missie voor.
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BIJLAGE 2

VLUCHTINLICHTINGENGEBIEDEN

(Artikel 3 van het Verdrag)

Verdragsluitende Partijen Vluchlinlichtingengebieden

De Bondsrepubliek Duitsland ............ Hoger vluchtinlichtingengebied Hannover
Hoger vluchtinlichtingengebied Rhein
Vluchtinlichtingengebied Bremen
Vluchtinlichtingengebied Diisseldorf
Vluchtinlichtingengebied Frankfurt
Vluchtinlichtingengebied Miinchen

Het Koninkrijk Belgie ......... Hoger vluchtinlichtingengebied Brussel
Het Groothertogdom Luxemburg Vluchtinlichtingengebied Brussel
De Franse Republiek .................... Hoger vluchtinlichtingengebied France

Vluchtinlichtingengebied Paris
Vluchtinlichtingengebied Brest
Vluchtinlichtingengebied Bordeaux
Vluchtinlichtingengebied Marseille

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittan- Hoger vluchtinlichtingengebied Scottish
nit en Noord-lerland ................. Vluchtinichtingengebied Scottish

Hoger vluchtinlichtingengebied London
Vluchtinlichtingengebied London

lerland ............................... Hoger vluchtinlichtingengebied Shannon
Vluchtinlichtingengebied Shannon

Het Koninkrijk der Nederlanden .......... Vluchtinlichtingengebied Amsterdam
De Portugese Republiek ................. Hoger vluchtinlichtingengebied Lisboa

Vluchtinlichtingengebied Lisboa
Vluchtinlichtingengebied Santa Maria

BIJLAGE 3

OVERGANGSBEPALINGEN BETREFFENDE DE VERANDERING VAN HET REGIME VAN HET INTERNATIO-

NAAL VERDRAG TOT SAMENWERKING IN HET BELANG VAN DE VEILIGHEID VAN DE LUCHT-
VAART <EUROCONTROL>> VAN 13 DECEMBER 1960 IN HET REGIME VAN HET DOOR DIT

PROTOCOL GEWIJZIGDE VERDRAG

Artikel 1. BEGRIPSBEPALINGEN

In deze Bijiage betekent:
oZeven Stateno de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Belgie, de Franse Repu-

bliek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland, Ierland, het Groother-
togdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden.

oVier Staten)) de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden.

<(Overgangstijdvak>) het tijdvak dat zich uitstrekt van de datum van inwerkingtreding van
dit Protocol tot het tijdstip waarop de Commissie met algemene stemmen van de zeven Staten
en op voorstel van de vier Staten een regeling inzake de toekomst van het Centrum Maastricht
overeenkomt en tot toepassing ervan besluit.

Artikel 2. VERKEERSLEIDINGSCENTRUM MAASTRICHT

1. De volgende bepalingen van dit artikel zijn van toepassing gedurende het overgangs-
tijdvak.
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2. (a) Het Verkeersleidingscentrum Maastricht, met zijn personeel blijft onder de ver-
antwoordelijkheid van de Organisatie. Het Centrum blijft haar eigendom.

(b) Het Centrum blijft de luchtverkeersleiding uitoefenen in het luchtruim dat het is
overgedragen ingevolge het Verdrag van 13 december 1960. Bij de vervulling van haar taak past
de Organisatie het in lid 10 t/m 15 van dit artikel bepaalde toe.

(c) de vier Staten dragen de bedrijfskosten voor deze taak overeenkomstig een onderling
overeen te komen verdeelsleutel.

3. De zeven Staten dragen bij in de kosten van de voor de inwerkingtreding van dit Pro-
tocol goedgekeurde investeringen in het Centrum Maastricht in evenredigheid met de respec-
tieve omvang van hun Bruto Nationaal Produkt, als omschreven in artikel 19, lid 3, van Bijlage 1.

4. (a) De bijdrage van de zeven Staten op de in lid 3 bedoelde grondslag beperkt zich tot
de financiering van de nieuwe investeringen in Maastricht die noodzakelij k zij n voor het op peil
houden van de tot de datum van inwerkingtreding van dit Protocol goedgekeurde installaties
en diensten, of van de veiligheid.

(b) In afwij king van het in artikel 7 van het Verdrag bepaalde worden de besluiten inzake
deze investeringen door het Comitd en de Commissie genomen met een meerderheid van stem-
men van de zeven Staten, met dien verstande:
- dat deze stemmen worden gewogen met inachtneming van de in de onderstaande alinea

voorkomende tabel;
- en dat deze stemmen ten minste vijf van de zeven Staten moeten vertegenwoordigen.

(c) De in lid (b) bedoelde tabel volgt hieronder:
TABEL VAN STEMWEGING. BRUTO NATIONAAL PRODUKT BEREKEND TEGEN FACTORKOSTEN

EN LOPENDE PRIJZEN IN MILJARDEN FRANSE FRANCS

Aantal

stemmen

M inder dan l0 ....................................................... I
V an 10 tot 20 .................................................. 2
V an 20 tot 30 .................................................. 3
Van 30 tot 462/3 .................................................. 4
V an 462/3 tot 631/3 .................................................. 5
V an 631/3 tot 80 .................................................. 6
V an 80 totl1 0 .................................................. 7
V an 110 tot 140 .................................................. 8
Van 140 tot 200 .................................................. 9
Van 200 tot 260 .................................................. 10
Van 260 tot 320 .................................................. 1
Van 320 tot 380 .............................................. 12

en vervolgens telkens 6n stem meer per aanvullende eenheid of gedeelte van een aanvullende
eenheid van 60 miljard Franse francs.

5. Een bedrag overeenkomend met het deel van de ontvangsten uit de «(en route -heffin-
gen dat betrekking heeft op de bedragen van de jaarlijkse afschrijvingen inclusief de
rentelasten wegens de investeringsuitgaven voor het Centrum Maastricht zal ten laste komen
van de vier Staten op basis van een onderling overeen te komen verdeelsleutel. Dit bedrag
wordt onder de zeven Staten verdeeld in evenredigheid met hun gemiddelde bijdragen aan de
investeringsbegrotingen van 1974 t/m 1980 wat de voor 31 december 1980 gefinancierde in-
vesteringen betreft en met hun werkelijke bijdragen wat de na genoemde datum gefinancierde
investeringen betreft.

6. (a) Met ingang van de datum van inwerkingtreding van dit Protocol worden de radar-
installaties, benevens de zend- en ontvangstations die een bestanddeel van het systeem van het
Centrum Maastricht vormen en gebruikt worden voor de verzorging van de luchtverkeers-
leiding eigendom van de Staten waar zij zijn geinstalleerd.
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(b) Zij worden door deze Staten overgenomen tegen de op bedoelde datum geldende
restwaarde. De verkoopopbrengst wordt verdeeld over de zeven Staten in evenredigheid met
hun gemiddelde bijdragen aan de investeringsbegrotingen van 1974 t/m 1980 wat de voor
31 december 1980 gefinancierde investeringen betreft en met hun werkelijke bijdragen wat de
na genoemde datum gefinancierde investeringen betreft.

7. De installaties, uitrustingen en technische diensten die ingevolge de op 3 november
1977 tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en EUROCONTROL gesloten
Overeenkomst inzake de onderbrenging van diensten van de Duitse luchtmacht in het Centrum
Maastricht ter beschikking van de militaire autoriteiten van de Bondsrepubliek Duitsland zijn
gesteld, blijven te hunner beschikking staan.

8. De uitgaven die in het kader van de begroting van de Organisatie betrekking hebben
op de investeringskosten van het Centrum Maastricht en ten laste komen van de zeven Staten
worden in een afzonderlijke begrotingsstaat opgenomen.

9. De uitgaven die in het kader van de begroting van de Organisatie betrekking hebben
op de bedrijfs- en onderhoudskosten van het Centrum Maastricht en ten laste komen van de
vier Staten worden in een afzonderlijke begrotingsstaat opgenornen.

10. De Verdragsluitende Partijen nemen, binnen het kader van hun bevoegdheid, en in
het bijzonder wat betreft de toewijzing van radiofrequenties, de maatregelen die nodig zijn om
de Organisatie in staat te stellen al die handelingen te verrichten die voor het bereiken van haar
doelstelling van belang zijn.

11. (a) Ter uitoefening van zijn taak past het Agentschap bij de luchtverkeersleiding de
regelingen toe, die van kracht zijn op de grondgebieden van de Verdragsluitende Partijen en in
de delen van het luchtruim waarvoor de luchtverkeersleiding aan hen is toevertrouwd krachtens
de internationale overeenkomstens bij welke zij Partij zijn.

(b) Indien zich bij de toepassing van de bepalingen van het vorige lid moeilijkheden
voordoen, legt het Agentschap de zaak voor aan de Commissie, die aan de Verdragsluitende
Partijen alle maatregelen aanbeveelt die dienstig zijn.

12. Ter uitoefening van zijn taak en binnen de grenzen van de aan de luchtverkeers-
leidingsdiensten toegekende rechten, geeft het Agentschap alle nodige aanwijzingen aan de
gezagvoerders van de luchtvaartuigen. Deze zijn verplicht zich daaraan te houden, behalve in
de gevallen van overmacht bedoeld in de in voorgaand lid 11 genoemde regelingen.

13. Overtredingen van de luchtvaartwetgeving die zijn begaan in het luchtruim waarin
het verschaffen van luchtverkeersleidingsdiensten is toevertrouwd aan het Agentschap, worden
door speciaal hiervoor door het Agentschap aangestelde personen in processen-verbaal gecons-
tateerd, onverminderd het door de nationale wetgevingen aan de opsporingsambtenaren van de
Verdragsluitende Partijen toegekende recht om overtredingen van dezelfde aard te constat-
eren. De bovengenoemde processen-verbaal hebben voor de nationale rechter dezelfde waarde
als die, welke zijn opgemaakt door de nationale opsporingsambtenaren die bevoegd zijn om
overtredingen van dezelfde aard te constateren.

14. De internationale overeenkomsten en de nationale voorschriften die betrekking heb-
ben op de toegang tot, het overvliegen en de veiligheid van het grondgebied van de Verdrags-
luitende Partijen, zijn bindend voor het Agentschap, dat alle maatregelen neemt die voor toe-
passing van die overeenkomsten en regelingen noodzakelijk zijn.

15. Ten einde de Verdragsluitende Partijen in staat te stellen toezicht uit te oefenen op de
toepassing van de internationale overeenkomsten en nationale regelingen is het Agentschap
verplicht om aan de Verdragsluitende Partijen die daartoe de wens te kennen geven, alle op
luchtvaartuigen betrekking hebbende inlichtingen te verstrekken waarvan het uit hoofde van
de uitoefening van zijn taak op de hoogte is.
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Artikel 3. VERKEERSLEIDINGSCENTRUM KARLSRUHE
De Bondsrepubliek Duitsland wordt met ingang van de datum van inwerkingtreding van

dit Protocol eigenaresse van het Verkeersleidingscentrum Karlsruhe, dat zij overneemt tegen de
op bedoelde datum geldende restwaarde. De verkoopopbrengst wordt verdeeld over de zeven
Staten in evenredigheid met hun gemiddelde bijdragen aan de investeringsbegrotingen van
1974 t/m 1980 wat betreft de voor 31 december 1980 gefinancierde investeringen en met hun
werkelijke bijdragen wat betreft de na genoemde datum gefinancierde investeringen.

Artikel 4. IN IERLAND GEINSTALLEERDE INRICHTINGEN

Met ingang van de datum van inwerkingtreding van dit Protocol wordt het Verkeers-
leidingscentrum Shannon met inbegrip van de secundaire radar-, zend- en ontvanginstallaties
op Mount Gabriel en de secundaire radar op Woodcock Hill eigendom van lerland. In de
daaropvolgende vier jaren worden die ontvangsten uit de oen route)) -heffingen welke over-
eenkomen met de in aanmerking genomen kosten van afschrijving van deze installaties onder
de zeven Staten verdeeld op basis van hun gemiddelde bijdrage aan de investeringsbegrotingen
van 1974 t/m 1980 wat de voor 31 december 1980 gefinancierde investeringen betreft en met
hun werkelijke bijdragen wat betreft de na genoemde datum gefinancierde investeringen.

Artikel 5. RESTERENDE BETALINGEN

1. Elk recht op terugbetaling krachtens de huidige bepalingen uit hoofde van goedge-
keurde indirecte investeringen vervalt op de datum van inwerkingtreding van dit Protocol.

2. De betalingen die ingevolge voor de inwerkingtreding van dit Protocol genomen be-
sluiten van de Organisatie verschuldigd zijn, blijven na deze inwerkingtreding plaatsvinden
volgens de bij de bedoelde besluiten gestelde regels en worden in afzonderlij ke begrotingsstaten
opgenomen.

Artikel 6. OVERGANGSBEPALINGEN INZAKE DE BEGROTING

1. Binnen drie maanden na de inwerkingtreding van dit Protocol wordt een begroting
opgesteld, goedgekeurd door de Commissie.

2. Deze begroting werkt terug tot de datum van inwerkingtreding van dit Protocol en
loopt tot en met 31 december van het desbetreffende jaar.

3. Gedurende de periode waarin de onder lid 1 van dit artikel genoemde begroting wordt
opgesteld, kan de Commissie de Verdragsluitende Partijen verzoeken passende voorschotten
voor de bedrijfsmiddelen te verstrekken.

4. De voor de bedrijfsmiddelen verstrekte voorschotten worden in mindering gebracht
op de overeenkomstig artikel 19 van Bijlage 1 bij dit Protocol vastgestelde bijdragen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO 1

ESTATUTOS DA AGtNCIA

Artigo 10. A Agencia criada pelo Artigo 10 da Convengdo rege-se pelos presentes Esta-
tutos.

Artigo 20. 1. A Ag~ncia constitui o org.o encarregado da execudo das tarefas que lhe
so confiadas pela Convengdo ou pela ComissAo.

2. A Ag~ncia, enquanto assegura os servigos de trdfego adreo, tern por objectivo:

(a) Evitar as colis6es entre as aeronaves;
(b) Assegurar o escoamento ordenado e rdpido do trdfego a6reo;

(c) Emitir os avisos e informag6es titeis para a execugdo segura e eficiente dos voos;

(d) Alertar os orgAos apropriados sempre que as aeronaves care~am da ajuda dos servigos de
busca e salvamento e prestar a esses orgdos o necessdrio auxflio.
3. A Ag~ncia instalari os meios necessdrios A execugdo das suas miss6es e assegurard o

seu born funcionamento.
4. Para este fim, a Ag~ncia trabalha em estreita colaboragdo corn as autoridades

militares de forma a satisfazer o mais eficaz e economicamente possivel as exig&ncias do trdfego
a6reo e os requisitos especiais da avia¢do militar.

5. Para o desempenho das suas atribuiq6es, sob reserva das condii6es previstas no
parigrafo 2 do artigo 70 destes Estatutos, a Ag~ncia pode nomeadamente construir e explorar
os ediffos e instalag6es que Ihe sejarn necessdrios, em particular, centros de pesquisa e experi-
mentagdo da navegagdo a6rea, gestdo dos fluxos de trdfego a6reo e escolas para aperfeiqoa-
mento e especializaqdo do pessoal dos serviqos de trdfego adreo. Contudo, a Ag~ncia recorrerd
aos serviqos t6cnicos nacioais e utilizari as instalaq6es nacionais existentes sempre que isso seja
possivel, a fim de evitar qualquer duplicaqdo.

Artigo 30 . Sem prejuizo dos poderes reconhecidos h Comissdo, a Agecia 6 administrada
por um Comit6 de Gestdo, adiante designado por <Comit6>>e por um Director Geral.

Artigo 40 . 1. 0 Comit6 6 constituido por representantes de cada uma das Partes Con-
tratantes, que pode nomear virios representantes, a fim de permitir nomeadamente a represen-
ta~iAo dos interesses da avia~ido civil e da Defesa Nacional, dos quais somente um tem voto
deliberativo. Este iltimo um funciondrio superior a quem no seu pais estejam atribuidas
responsabilidades no dominio da navega¢do a~rea. Cada representante terd um suplente que o
representa vilidamente em caso de impedimento.

2. Para efeito de aplicaiao do disposto na alinea (I) do pardgrafo 1 do artigo 20 da Con-
ven¢do, o Comit6 alarga-se aos representantes dos Estados ndo membros da Organizag~o que
sdo Partes do Acordo Multilateral relativo bas taxas de rota. 0 Comit alargado decide nas con-
dig6es fixadas por esse Acordo.

3. Se noutros Acordos, nomeadamente para a gestdo dos fluxos do trdfego a6reo,
firmados pela Organiza¢do com Estados ndo membros nos termos do parAgrafo 1 do artigo 20
da ConvenAo, estiverem previstas disposii6es neste sentido, o Comit6 serA alargado e tomard
as suas decis6es nas condig6es previstas nesses Acordos.

Artigo 5° . 1. 0 Comit6 delibera validamente sempre que, pelo menos, se encontrem
presentes todos os representantes das Partes Contratantes com direito a voto deliberativo
menos urn.
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2. Se n~o se atingir este quorum, a deliberago serd remetida para sessdo ulterior, que
serd objecto duma nova convocavdo e ndo poderd realizar-se antes de, pelo menos, dez dias
ap6s a precedente; o quorum exigido para a segunda deliberagdo serd de, pelo menos, metade
dos representantes corn direito a voto deliberativo.

Artigo 60. 1. 0 Comit6 elabora o seu regulamento interno, que fixa, nomeadamente,
as regras que regulam a eleigdo de um Presidente e de um Vice-Presidente bern como a
designagdo de um Secretdrio.

2. 0 regulamento comportard disposig6es relativas As incompatibilidades. Al6m disso,
deveri prever que as convocat6rias das sess6es sejam enviados por carta ou em caso de urg~n-
cia, por telegrama, e incluam a ordem dos trabalhos.

3. 0 regulamento 6 submetido a aprovagdo da ComissAo.

Artigo 70. 1. 0 Comit6 estatuird sobre a organizaqdo da Ag~ncia que deve ser pro-
posta pelo Director Geral.

2. De qualquer modo o Comit6 submeteri A aprovag o da Comissdo as medidas a tomar
para os fins previstos no pardgrafo 5 do artigo 20 destes Estatutos.

Artigo 80. 0 Comitd anualmente presta contas A Comissio das actividades e da situagdo
financeira da Organizagdo.

Artigo 90. 1. 0 Comit6 elaborard programas plurianuais de investimento e de
trabalho a pedido da Comissdo. Estes programas sdo submetidos A aprovagdo da Comissdo.

2. Em particular, tendo em vista submet -los A aprova:o da Comissao nos termos da
Conventdo, o Comit6 deverd:
(a) Preparar o programa das actividades previstas nas alineas (a), (e), (/) e (j) do parigrafo 1

do artigo 20 da Convengdo;
(b) Traqar os objectivos comuns a longo prazo previstos na alinea (b) do pardgrafo I do artigo 20

da Convengdo;
(c) Estudar os programas de pesquisa e desenvolvimento previstos na alinea (g) do parigrafo 1

do artigo 20 da Convengdo;
(d) Elaborar os planos comuns a m6dio prazo previstos na alinea (c) do parigrafo 1 do artigo 20

da Convengdo, bern como as politicas comuns em mat~ria de sistema em terra e a bordo e
de formagAo de pessoal previstas na alinea (d) do pardgrafo 1 do citado artigo;

(e) Adoptar os acordos previstos no artigo 20 da Convengdo;
(f) Proceder aos estudos previstos nas alineas (h) e (i) do parigrafo 1 do artigo 20 da Con-

vengdo.
3. 0 Comit6, dentro dos limites da delegagdo eventualmente feita pela Comissdo nos ter-

mos do pardgrafo 3 do artigo 110 da Convengdo, tomard a decisdo de encetar negociag6es corn
vista A conclusAo dos acordos previstos no artigo 20 da Convengdo e aprova, se for o caso, os
acordos negociados.

Artigo 100. 0 Comit6 elabora e submete A aprovagdo da ComissAo:
- Um regulamento para os concursos e adjudicaoAo dos contratos relativos ao fornecimento

de bens e servigos A Organizag.o, assirn como as condig6es que regulam estes contratos;
- As condig6es gerais dos cadernos de encargos apliciveis aos contratos de fornecimento de

servigos pela Organizagdo.

Artigo 110. 0 Comit6 elabora e submete A aprovagdo da Comissdo, o regulamento
financeiro que fixa nomeadamente os procedimentos contabilisticos a seguir em matria de
receitas e despesas, as condig6es que regulam o modo de pagamento das contribuig6es na-
cionais, assim como as condigbes para recorrer a empr6stimos pela Organiza¢do.
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Artigo 120. 1. O Comit elabora e submete/ baprovado da Comiss~o o estatuto admi-
nistrativo do pessoal da Agancia:
- Este deve abranger, nomeadamente, as disposiq~es relativas A nacionalidade do pessoal, aos

niveis salariais, As pens~es, As incompatibilidades, ao segredo profissional, A continuidade
do serviqo;

- Precisa os postos de trabalho que n~o podem ser ocupados em regime de acumulagdo com
qualquer outro sem autorizaqo especial do Director Geral.

2. 0 Tribunal Administrativo da Organizaq.o Internacional do Trabalho 6 o tinico com-
petente para conhecer dos litigios que oponham a Organizagao ao pessoal da Agancia, com
exclusdo de qualquer outra jurisdiqdo, nacional ou internacional.

Artigo 130. 1. A Agancia s6 poderA recrutar directamente o seu pessoal se as Partes
Contratantes ndo estiverem em condig6es de p6r A sua disposigdo pessoal qualificado. De qual-
quer modo a Agancia pode acordar corn os Estados nio membros da Organizaglo empregar
pessoal qualificado desses Estados no irmbito da aplicagdo dos acordos previstos nos pard-
grafos 2 e 3 do artigo 50 da Convenv;o.

2. Durante todo o periodo em que permanega ao servigo da Agancia, o pessoal cedido
pelas administrag6es nacionais ficari sujeito ao estatuto que rege o pessoal da Agancia,
mantendo todavia o gozo dos privil6gios de carreira assegurados pelos regulamentos nacionais.

3. 0 pessoal cedido por uma administrago nacional poderd sempre voltar a ser colo-
cado A disposigdo desta, sem que isso represente uma medida de cardcter disciplinar.

Artigo 140. 1. 0 Comit6 toma as suas decis6es por maioria ponderada.
2. A maioria ponderada compreende mais de metade dos votos expressos, ficando enten-

dido que:
- Estes votos sdo afectados pela ponderardo prevista no artigo 80 da Convengdo;
- Estes votos representarn a maioria das Partes Contratantes que votam.

3. Em caso de empate, o Presidente poderi optar entre proceder a um segundo
escrutinio no decurso da mesma sesso ou, inscrever a proposta na ordem de trabalhos de uma
nova sessdo para a qual fixa a data. Se o empate se renovar na nova sessao o Presidente tern
voto de qualidade.

Artigo 150 . 1. 0 Director Geral 6 nomeado por um periodo de cinco anos pelo Co-
mit6, decidindo nos termos previstos no parigrafo 2 do artigo 140 desde que a maioria
calculada nos termos deste parigrafo do citado artigo atinja 70 076 dos votos ponderados ex-
pressos. 0 seu mandato 6 renovdvel nas mesmas condiq~es.

2. 0 Director Geral representa a Organizagdo em juizo e em todos os actos civis.
3. Alm disso, de acordo corn a politica geral fixada pelo Comitd e pela Comissao, o

Director Geral:
(a) Vela pela efici~ncia da Agancia;
(b) Nomeia os membros do pessoal e dispensa os seus servigos, nas condig6es previstas no

estatuto administrativo do pessoal;
(c) Contrata os emprdstimos cujo prazo ndo exceda um ano, nas condig6es prescritas pelo

regulamento financeiro e nos limites fixados para este efeito pela Comissdo;
(d) Celebra os contratos de fornecimento e venda de bens e servigos nas condiq6es prescritas

pelo regulamento previsto no artigo 100 e nos limites fixados para este efeito pela Comis-
sdo.
4. 0 Director Geral desempenha estas fung6es sem comunicago prdvia ao Comit6, mas

de qualquer modo manterd este ultimo informado de todas as medidas tomadas no uso dos
poderes acima citados.
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5. 0 Comitd determina as condi 6es nas quais o Director Geral d substituido em caso de
impedimento.

Artigo 160. 1. Todas as receitas e despesas da Ag ncia dever~o ser previstas para cada
exercicio orqamental.

2. 0 orqamento deve ser equilibrado em receitas e despesas. As receitas e despesas da
Agencia relativas aos centros de pesquisa e experimentais, escolas e todos os outros organismos
criados nos termos do parigrafo 5 do artigo 2° dos presentes Estatutos sera-o pormenorizadas
numa conta especial.

3. 0 regulamento financeiro previsto no artigo 110 destes Estatutos define as condiq6es
de previsdo, execuq~o e controle das rcceitas e despesas sob reserva das disposiq6es dos
presentes Estatutos.

Artigo 170. 1. 0 exercicio orgamental abrange o periodo de I de Janeiro a 31 de De-
zembro.

2. As previs6es referentes a cada exercicio orqamental serdo submetidas pelo Comit6
aprova~do da Comissdo, o mais tardar, at6 31 de Outubro de cada ano.

Artigo 180. 0 Comite submete A aprovagdo da Comisso as propostas sobre o modo de
apresentagdo do oramento e a unidade de conta a utilizar.

Artigo 190. 1. Sem prejuizo do disposto no pardgrafo 2 deste artigo, as contribuii6es
anuais de cada uma das Partes Contratantes para o orvamento sdo, para cada exercicio, deter-
minadas de acordo corn a f6rmula de repartiqdo seguinte:
(a) Uma primeira frac¢do, equivalente a 30 %70 da contribuiqdo, 6 calculada proporcional-

mente ao montante do Produto Nacional Bruto da Parte Contratante tal como se define no
parigrafo 3 deste artigo;

(b) Uma segunda fracv:o, equivalente a 70 % da contribui¢do, 6 calculada proporcionalmente
ao montante da base de custos considerada para cdlculo das taxas de rota da Parte Contra-
tante tal como se define no pardgrafo 4 deste artigo.
2. Nenhuma Parte Contratante 6 obrigada a efectuar, para um exercicio orqamental,

ura contribuiqfio superior a 30 % do montante global das contribuiq6es das Partes Contra-
tantes. Se a contribuiqdo de uma das Partes Contratantes, calculada nos termos do pardgrafo 1
deste artigo, ultrapassar 30 076, o excedente serd repartido entre as outras Partes Contratantes,
de acordo corn as regras fixadas no citado pargrafo.

3. 0 Produto Nacional Bruto que 6 tido em considerardo 6 o que resulta das estatisticas
estabelecidas pela Organizagdo de Cooperaq~o e Desenvolvimento Econ6mico - ou na sua
falta por qualquer organismo que oferega as garantias equivalentes e designado por uma
decisdo da Comissdo - calculando-se a mddia aritmdtica dos tres 6ltimos anos para os quais
existam estatisticas disponiveis. Trata-se do Produto Nacional Bruto a custo de factores e a
pregos correntes expresso em unidades de conta europeias.

4. A base de custos considerada para calculo das taxas de rota que 6 tida em consi-
deragAo 6 aquela que foi estabelecida para o peniltimo ano anterior ao exercicio orgamental
em questdo.

Artigo 20". 1. A Organizagdo pode obter, atravds de empr6stimos nos mercados
financeiros internacionais, os recursos necessdrios ao cumprimento das suas tarefas.

2. A Organizag o pode emitir titulos de emprdstimo nos mercados financeiros duma
Parte Contratante nos termos da regulamentai o nacional aplicAvel A emissio de emprdstimos
internos, ou na falta de tal regulamentag o com o acordo da Parte Contratante.

3. 0 regulamento financeiro fixa os procedimentos a seguir pela Organizagao para a con-
tracq o e reembolso de emprdstimos.
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4. Todos os oramentos anuais estabelecerdo o montante mdximo dos empr~stimos que
a Organizaqo poderA contrair durante o ano abrangido por esse orqamento.

5. Nas situagbes visadas no presente artigo, a Organizai .o agird de acordo corn as auto-
ridades competentes das Panes Contratantes ou com o seu banco emissor.

Artigo 210. 0 orqamento pode ser revisto no decurso do seu exercicio, se as circunstin-
cias assirn o exigirem, nos termos das regras previstas para a sua elaboraqao e aprovaqdo.

Artigo 220. 1. As contas do conjunto das receitas e despesas do orqamento s~o exa-
minadas cada ano por urna miss.o de controle constituida por dois funcionfrios especialistas
provenientes das administrav6es das Partes Contratantes. Estes funciondrios, que devem ser de
diferente nacionalidade, sdo nomeados pela Comissdo, mediante proposta do Cornit6, nos ter-
mos da alinea (b) do pardgrafo 2 do artigo 60 da Convenqto. As despesas decorrentes desta
missao de controle ficam a cargo da Organizai o.

2. A verificaq o, que serd feita sobre os documentos e se necessdrio localmente, tern por
objecto constatar a regularidade das receitas e despesas e assegurar-se de uma boa gestdo
financeira. Depois do fecho de cada exercicio, a misso de controle apresentard urn relat6rio A
Comissao.

Artigo 230. 1. Os servigos da Agencia podem, a pedido da Comissao, formulado por
sua pr6pria iniciativa ou a pedido do Comit6 ou do Director Geral, ser objecto de inspecg6es
administrativas e t6cnicas.

2. Estas inspecgbes ser.o efectuadas por agentes pertencentes As administral:bes das
Partes Contratantes. Todas as miss6es de inspec .o ser.o compostas por, pelo menos, duas
pessoas de nacionalidade diferente. Todas as miss6es de inspec¢,o devem compreender, na
medida do possivel, uma pessoa que tenha jA participado numa inspecgdo anterior.

Artigo 240. 0 Comit6 determina as linguas de trabalho da Ag~ncia.

Artigo 250. A Agencia fard as publicag6es necessdrias ao seu funcionamento.

Artigo 260. 0 Cornit6 submete h aprovai.io da Comissdo todas as modificagbes aos
Estatutos que Ihe pareqam necessdrias, sob reserva das disposig6es do parigrafo 3 do artigo 320
da Conven¢ to.

ANEXO 2

REGIOES DE INFORMACAO DE Voo

(Artigo 30 da Convenfdo)

Partes Contratantes Regicdes de Informardo de VOo

Repfiblica Federal da Alemanha .. Regido Superior de InformagAo de Vo Hannover
Regi.o Superior de Informagdo de V6o Rhein
Regido de Informagdo de V6o Bremen
Regido de Informaqdo de V6o Diisseldorf
Regido de Informaq.o de Vbo Frankfurt
Regi.io de Informagdo de V6o Miunchen

Reino da Bdlgica .... I Regido Superior de lnforma¢do de Vbo Bruxelles
Gr.o-Ducado do Luxemburgo Regido de InformaoAo de V o Bruxelles
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Partes Contratantes Regimes de Informapdo de Vo

Repdiblica Francesa ............. Regiao Superior de Informaoo de Vo France
Regido de Informaqo de V6o Paris
Regido de Informag o de V6o Brest
Regido de Informagio de V6o Bordeaux
Regio de Informago de Voo Marseille

Reino Unido da GrA-Bretanha e da :Regido Superior de Informaqao de V6o Scottish
Irlanda do Norte ............. Regido de Informagio de V6o Scottish

Regido Superior de Informaoo de V6o London
Regido de Informago de Vbo London

Irlanda ........................ Regi~o Superior de Informacdo de V6o Shannon
Regi.o de Informag~o de V6o Shannon

Reino dos Paises Baixos ......... Regio de Informaqao de V6o Amsterdam
Repdiblica Portuguesa ........... Regido Superior de Informaco de V6o Lisboa

Regio de Informaqdo de V6o Lisboa
Regi.o de lnformado de V6o Santa Maria

ANEXO 3

DISPOSIC6ES TRANSIT6RIAS RELATIVAS A PASSAGEM DO REGIME DA CONVEN4AO INTERNACIONAL

DE COOPERACAO PARA A SEGURANQA DA NAVEGA(;AO AEREA <<EUROCONTROL>> DE

13 DE DEZEMBRO DE 1960 PARA 0 REGIME DA CONVENQAO EMENDADA PELO PRESENTE

PROTOCOLO

Artigo 10 . 
DEFINIQ6ES

No presente Anexo:
A expressdo osete Estados>> designa a Repiiblica Federal da Alemanha, o Reino da

Bdlgica, a Reptblica Francesa, o Reino Unido da Gri-Bretanha e da Irlanda do Norte, a Irlan-
da, o Grdo-Ducado do Luxemburgo e o Reino dos Paises Baixos.

A expressdo oquatro Estados>> designa a Reptiblica Federal da Alemanha, o Reino da
Bdlgica, o Gro-Ducado do Luxemburgo e o Reino dos Paises Baixos.

A expressdo «periodo transit6rio>>designa o periodo que medeia entre a entrada em vigor
do presente Protocolo at ao momento em que a Comissdo terd, por unanimidade dos sete
Estados e mediante proposta dos quatro Estados, acordado numa solugao acerca do futuro do
Centro de Maastricht e decidido da sua entrada em vigor.

Artigo 20. CENTRO DE CONTROLE DE MAASTRICHT

1. As seguintes disposi 6es do presente artigo sio aplicdveis durante o periodo tran-
sit6rio.

2. (a) 0 Centro de Controle de Maastricht, incluido o seu pessoal, permanece sob a
responsabilidade da Organiza¢do que conserva a respectiva propriedade.

(b) 0 Centro continua a assegurar os servi:os de trdfego a~reo no espa~o a~reo que lhe
foi confiado nos termos da Convenqdo de 13 de Dezembro de 1960. No exercicio destas func6es
a Organiza¢do aplica as disposii6es dos pardgrafos 10 a 15 do presente artigo.

(c) As despesas de exploragdo decorrentes destas funibes sAo suportadas pelos quatro
Estados segundo uma regra de repartiqdo a acordar entre eles.

3. Os sete Estados contribuem para as despesas de investimento do Centro de
Maastricht, aprovadas antes da entrada em vigor do presente Protocolo, na proporgdo dos
respectivos Produtos Nacionais Brutos definidos no pardgrafo 3 do artigo 190 do Anexo 1.

4. (a) A contribuiqdo dos sete Estados na base prevista no pardgrafo 3 6 limitada ao
financiamento dos novos investimentos de Maastricht que forem necessdrios para manter o
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nivel das instalages e servigos aprovados at t data da entrada em vigor do presente Protocolo
ou para preservar o nivel de seguranqa.

(b) Por derrogag&o ao artigo 70 da Convenqdo, as decis6es relativas a estes investimen-
tos sdo tomadas pelo Comitd e pela Comissdo por maioria dos votos dos sete Estados, ficando
entendido:
- Que estes votos sao afectados pela ponderaq~o constante da tabela que figura na alinea

seguinte;
- E que estes votos devem representar pelo menos cinco Estados em sete.

(c) A tabela de ponderag~o mencionada na alinea (b) 6 o seguinte:

TABELA DE PONDERA(AO. PRODUTO NACIONAL BRUTO AVALIADO A CUSTO DE FACTORES
E A PREQOS CORRENTES EM BILIOES DE FRANCOS FRANCESES

Ntimero
de votos

Inferior a 10 .............. .......................................... 1
De 10 inclusivea 20 exclusive ..................................... 2
De 20 inclusive a 30 exclusive ..................................... 3
De 30 inclusive a 462/3 exclusive ..................................... 4
De 462/3 inclusive a 631/3 exclusive ..................................... 5
De 631/3 inclusive a 80 exclusive ..................................... 6
De 80 inclusive a 110 exclusive ..................................... 7
De 110 inclusive a 140 exclusive ..................................... 8
De 140 inclusive a 200 exclusive ..................................... 9
De 200 inclusive a 260 exclusive ..................................... 10
De 260 inclusive a 320 exclusive ..................................... 11
De 320 inclusive a 380 exclusive ..................................... 12

e assim sucessivamente na razio de mais um voto por fracqdo ou parte de fracqao suplementar
de 60 bili6es de francos franceses.

5. Uma quantia equivalente As receitas provenientes das taxas de rota nos montantes de
amortizaqes anuais, incluidas as taxas de juro a titulo de despesas em capital efectuadas no
Centro de Maastricht, fica A responsabilidade dos quatro Estados segundo uma regra de repar-
tigdo a acordar entre eles. Esta quantia reverterA para os sete Estados na proporqdo da media
das suas contribuig6es nos orgamentos de investimento dos anos 1974 a 1980, para os in-
vestimentos financiados antes de 31 de Dezembro de 1980 e As suas contribuig6es reais para os
investimentos financiados ap6s esta data.

6. (a) A partir da data da entrada em vigor do presente Protocolo, as instalaq6es radar
assim como as estag6es emissoras e receptoras, que fazem parte integrante do sistema do Cen-
tro de Maastricht e que sdo utilizadas para assegurar os servigos de trdfego adreo, tornam-se
propriedade dos Estados onde se encontram implantadas.

(b) Estes Estados compram-nas pelo seu valor ndo amortizado nesta data. 0 produto da
venda 6 repartido entre os sete Estados na proporgdo da m6dia das suas contribuig6es para os
orqamentos de investimento dos anos de 1974 a 1980, para os investimentos financiados antes
de 31 de Dezembro de 1980, e As suas contribuig6es reais, para os investimentos financiados
ap6s esta data.

7. Continuam a ser postos A disposi :Ao das autoridades militares da Repdiblica Federal
da Alemanha, as instalag6es, equipamentos e serviqos t6cnicos de que elas beneficiam em vir-
tude do Acordo relativo A co-implantaqdo das unidades do Exdrcito do Ar Alemdo no Centro
de Maastricht, assinado em 3 de Novembro de 1977, entre o Governo da Repuiblica Federal da
Alemanha e o EUROCONTROL.

8. As despesas inscritas no orgamento da Organizago que s~o relativas aos custos do in-
vestimento do Centro de Maastricht e ficam a cargo dos sete Estados, figuram num anexo
orgamental especial.
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9. As despesas inscritas no oramento anual da Organizaqo que sdo relativas aos custos
de funcionamento e manutenqdo do Centro de Maastricht e ficam e cargo dos quatro Estados
figuram num anexo orqamental especial.

10. As Partes Contratantes tomam, no Ambito da sua competencia e nomeadamente no
que se refere A atribuiq o das frequ~ncias radioel6ctricas, as medidas necessdrias para que a
Organizav.do possa efectuar todas as operav6es relativas ao seu objecto.

11. (a) Para o desempenho da sua missdo, a Ag~ncia aplica ao controle de trdfego
a6reo os regulamentos em vigor nos territ6rios das Partes Contratantes e nos espaqos aereos
para os quais Ihe foram confiados os serviqos de trdfego a6reo em virtude de acordos interna-
cionais em que sejam partes.

(b) Em caso de dificuldade na aplicagdo das disposiq6es referidas na alinea anterior, a
Agencia informard a Comissdo que recomendarA as Partes Contratantes todas as medidas ade-
quadas.

12. Para o desempenho da sua miss~o e no limite dos direitos conferidos aos servilos de
trifego aereo, a Agencia dd aos comandantes das aeronaves todas as instrugaes necessarias.
Estes deverdo dar-lhes cumprimento, salvo nos casos de forga maior previstos nos regulamen-
tos mencionados no paragrafo anterior.

13. As infracg6es A regulamentaqdo da navegaAo a6rea cometidas no espaqo em que os
servi~os de trdfego a6reo tenham sido confiados a Ag~ncia sAo reportados em relat6rios de
agentes por ela nomeados para este efeito, sem prejuizo do direito reconhecido pelas legisla-
Oes nationais aos agentes das Partes Contratantes de verificar as infracq6es da mesma
natureza. Os relat6rios acima referidos t~m junto dos tribunais nacionais o mesmo valor que os
efectuados pelos agentes nacionais qualificados para registar as infracq6es da mesma natureza.

14. Os acordos internacionais e as regulamentag6es nacionais relativas ao acesso,
sobrevoo e seguran:a do territ6rio das Partes Contratantes sao obrigat6rias para a Agencia,
que tomard todas as medidas necessdrias a sua aplicagAo.

15. Para permitir As Partes Contratantes controlar a aplica:o dos regulamentos nacio-
nais e acordos internacionais a Ag~ncia deve fornecer as Partes Contratantes que apresentem o
respectivo pedido, todas as informaq6es relativas As aeronaves de que tenha conhecimento no
exercicio das suas fung6es.

A rtigo 30 . 
CENTRO DE CONTROLE DE KARLSRUHE

Na data da entrada em vigor do presente Protocolo, a Reptiblica Federal da Alemanha
torna-se proprietdria do Centro de Controle de Karlsruhe, que o compra pelo seu valor nao
amortizado nesta data. 0 produto da venda repartir-se-A entre os sete Estados na proporgdo da
m6dia das suas contribuig6es para os orgamentos de investimento dos anos de 1974 a 1980 para
os investimentos financiados antes de 31 de Dezembro de 1980 e As suas contribuiq6es reais
para os investimentos financiados ap6s esta data.

Artigo 40. INSTALAQES IMPLANTADAS NA IRLANDA
A partir da data da entrada em vigor do presente Protocolo, a Irlanda torna-se pro-

prietdria do Centro de Controle de Shannon, da instalaqdo de radar secunddrio e das estaq6es
radiotelef6nicas de Mont Gabriel, assim como da instalagAo de radar secunddrio de Woodcock
Hill. Durante os quatro anos seguintes as receitas percebidas a titulo de taxas de rota, cor-
respondendo ao custo tomado em consideraqAo para a amortizaqao destas instalag~es sao
repartidas entre os sete Estados, na proporgao da media das suas contribuiq6es para os
orgamentos de investimentos dos anos de 1974 a 1980 para os investimentos financiados antes
de 31 de Dezembro de 1980 e as suas contribuiq6es nacionais reais para os investimentos finan-
ciados ap6s esta data.
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Artigo 5'. PAGAMENTOS RESIDUAIS

1. Qualquer direito a reembolso em virtude das disposiq~es actuais a titulo de amor-
tizagdo dos investimentos indirectos aprovados extingue-se na data da entrada em vigor do pre-
sente Protocolo.

2. Os pagamentos devidos em virtude de decis~es da Organizaqdo anteriores A entrada
em vigor do presente Protocolo, continuarn a ser efectuados ap6s esta entrada em vigor de
acordo corn as regras fixadas por estas decis6es e figuram nos anexos orgamentais especiais.

Artigo 60. DISPOSI¢6ES OR(AMENTAIS TRANSIT6RIAS

1. Nos tr8s meses seguintes A entrada em vigor do presente Protocolo, serd estabelecido
urn oramento aprovado pela Comissdo.

2. Este orqamento terd efeito retroactivo A data da entrada em vigor do presente Pro-
tocolo e terd seu terminus a 31 de Dezembro do ano em curso.

3. Durante o periodo de estabelecimento do or:amento, mencionado no primeiro pard-
grafo do presente artigo, a Comisso pode convidar as Partes Contratantes a fazer adianta-
mentos adequados ao fundo de maneio.

4. Os adiantamentos feitos a titulo de fundo de maneio sdo tornados ern consideraao a
titulo de contribuiq6es determinadas de acordo com o artigo 190 do Anexo 1 ao presente
Protocolo.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1986

N o 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGIIES. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument ddpose le :

17 juillet 1986

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 17 July 1986.)

Registered ex officio on 17 July 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 958, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202,
1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261,
1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1413, 1418 and 1421.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 17 juillet 1986.)

Enregistrd d'office le 17juillet 1986.

i Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 606, P. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161,
1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248,
1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418 et 1421.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS
BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA
ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENVE LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ADHP-SION

Instrument ddposL4 le :

17 July 1986 17 juillet 1986

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 17 August 1986.)

With the following reservation and declara-
tion:
Reservation

"The Czechoslovak Socialist Republic de-
clares that within the meaning of Article 12,
para. 1, of the Agreement it does not feel
bound by the provision of Article 11, paras. 2
and 3, of the Agreement."

Declaration

"The provision of Article 10 of the Agree-
ment contravenes the Declaration on the
Granting of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples that was adopted at the
XVth Session of the General Assembly of the
United Nations in 19601 and the Czecho-
slovak Socialist Republic therefore regards
the said provision as superseded."

Registered ex officio on 17 July 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and 11 to 15, as well as annex A in volumes 951,
966, 973, 982, 987, 995, 1003, 1023, 1035, 1074, 1107,
1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297,
1344, 1394 and 1395.

2 See Resolution 1514 (XV) of 14 December 1960 in
United Nations, Official Records of the General Assembly,
F fteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 17 aofit 1986.)

Avec la rdserve et la ddclaration suivantes:

Rserve

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
declare, en rdfdrence au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 12 de l'Accord, qu'elle ne se considre
pas lide par les paragraphes 2 et 3 de l'ar-
ticle I de l'Accord.

Ddclaration

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les dispositions de l'article 10 de l'Accord
vont A 'encontre de la Dclaration sur l'octroi
de l'inddpendance aux pays et aux peuples
coloniaux adopt~e par l'Assembl6e gdndrale
des Nations Unies en 19602; la R~publique so-
cialiste tchdcoslovaque considre donc ces
dispositions comme annuldes.

Enregistr,4 d'office le 17juillet 1986.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 et 11 15, ainsi que l'annexe A
des volumes 951, 966, 973, 982, 987, 995, 1003, 1023, 1035,
1074, 1107, 1129, 1141, 1161, 1162, 1237, 1259, 1279,
1283, 1297, 1344, 1394 et 1395.

2 Voir R6solution 1514 (XV) du 14 d6cembre 1960 dans
Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gifne-
rale, quinzi~me session, Supplement no 16(A/4684), p. 70.

Vol. 1430, A-8940



372 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuel des Traitks 1986

No. 11871. MULTILATERAL AGREE-
MENT RELATING TO THE COLLEC-
TION OF ROUTE CHARGES. DONE
AT BRUSSELS ON 8 SEPTEMBER 1970'

TERMINATION

N o 11871. ACCORD MULTILAT8RAL
RELATIF A LA PERCEPTION DES RE-
DEVANCES DE ROUTE. CONCLU A
BRUXELLES LE 8 SEPTEMBRE 1970'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 1 January 1986, the date of en-
try into force of the Multilateral Agreement
relating to route charges concluded at
Brussels on 12 February 1981, in accordance
with article 26 of the latter Agreement. 2

Certified statement was registered by
Belgium on 14 July 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 830, p. 25.
2 See p. 115 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir effet
le 1er janvier 1986, date de l'entr6e en vigueur
de l'Accord multilateral relatif aux rede-
vances de route conclu bi Bruxelles le 12 f6-
vrier 1981, conform6ment A l'article 26 de ce
dernier Accord2 .

La ddclaration certifide a t6 enregistrge par
la Belgique le 14 juillet 1986.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 830, p. 25.
2 Voir p. 115 du present volume.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to reservations made by Egypt

upon ratification 2

Received on:

16 July 1986

MEXICO

N o 20378. CONVENTION SUR L'TLIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'8GARD DES
FEMMES. ADOPTP-E PAR L'ASSEM-
BL8E GPN1RALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

OBJECTION aux rdserves formuldes par

l'Egypte lors de la ratification2

ReCue le :

16 juillet 1986

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Al respecto, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el contenido de
las reservas de Egipto a los Articulos 9 y 16 de dicha Convenci6n, Ilegando a la conclusi6n que
no son compatibles con el objeto y prop6sito de la misma, por lo que declara que de llegarse a
aplicar estas reservas tendrian el inevitable resultado de discriminar en perjuicio de las mujeres
en raz6n de su sexo, lo que es contrario a todo el articulado de la Convenci6n."

[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican
States has studied the content of Egypt's
reservations to articles 9 and 16 of the afore-
mentioned Convention and has reached the
conclusion that they are not compatible with
the aim and purpose of the Convention. It
therefore declares that if these reservations
were applied they would inevitably result in
discrimination against women on the basis of
sex, which is contrary to all the articles of the
Convention.

Registered ex officio on 16 July 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288,
1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374,
1379, 1387, 1388, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423 and 1426.

2 Ibid., vol. 1249, p. 13.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, ayant examind le contenu des
rdserves formul6es par l'Egypte A propos des
articles 9 et 16 de ladite Convention, est arriv6
A la conclusion que ces rdserves ne sont pas
compatibles avec l'objet et le but de cette
mme Convention; donner effet A ces reserves
reviendrait donc in~vitablement A instaurer
une discrimination A l'dgard des femmes en
raison de leur sexe, ce qui va A l'encontre de
tout ce que pr~voit la Convention.

Enregistrg d'office le 16 juillet 1986.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288,
1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374,
1379, 1387, 1388, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423 et 1426.

2 Ibid., vol. 1249, p. 13.
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No. 21820. AGREEMENT REGARDING
CO-OPERATION AND MUTUAL AS-
SISTANCE AMONG NATIONAL CUS-
TOMS DIRECTORATES. CONCLUDED
AT MEXICO CITY ON 11 SEPTEMBER
1981'

RATIFICATION

No 21820. ACCORD DE COOPPERATION
ET ASSISTANCE MUTUELLE EN-
TRE LES DIRECTIONS NATIONALES
DES DOUANES. CONCLU A MEXICO
LE 11 SEPTEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Permanent
Secretary of the Agreement on:

12 June 1986

Instrument ddposd auprs du Secritaire
permanent de ['Accord le :

12 juin 1986

EL SALVADOR

(Accepting annexes I, V and XIII. With
effect from 12 September 1986.)

Certified statement was registered by the
Permanent Secretariat of the Agreement re-
garding Cooperation and Mutual Assistance
among National Customs Directorates on
14 July 1986.

No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 19862

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON
ON 14 MARCH 19862

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

11 July 1986

EL SALVADOR

(With provisional effect from 11 July 1986.)

Registered ex officio on 11 July 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1308, p. 167, and

annex A in volumes 1356 and 1394.
2 Ibid., vol. 1429, No. 1-24237.

Vol. 1430, A-21820 24237

EL SALVADOR

(Avec acceptation des annexes I, Vet XIII.
Avec effet au 12 septembre 1986.)

La dclaration certifie a &04 enregistre par
le Secrdtariat permanent de I'Accord de co-
operation et d'assistance mutuelle entre les
directions nationales des douanes le J4juillet
1986.

N o 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLP_ DE 19862

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLP_ DE 1986. CONCLUE A
LONDRES LE 14 MARS 19862

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

11 juillet 1986

EL SALVADOR

(Avec effet A titre provisoire au 11 juillet
1986.)

Enregistrd d'office le 11 juillet 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1308, p. 167,

et annexe A des volumes 1356 et 1394.
2 Ibid., vol. 1429, no 1-24237.


